HNPEANCJIOBHUE

OnHa U3 OCHOBHBIX LieNiel MPOBEICHHUSI HAyYHBIX MEPONPHUATHI Ha (QaKyIbTeTe CNaBIHCKUX U T€PMAHCKUX S3BIKOB
yupexxaeHuss obpasoBanHus «bapaHOBHUCKHII TOCYHapCTBEHHBI YHHBEPCUTET» — TIIOBBIIIEHHE KauecTBa IOJATOTOBKU
OyIymuX CHEUUaINCTOB IIOCPEICTBOM pa3BUTHUSI HCCIIEAOBAaTEIbCKUX YMEHHMH, CO3JlaHHE YCIOBUH I peann3aluu
TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEH M HAayYHOr'O IOTEHIHMaja CTYJCHTOB, NX aKTUBHOIO BKJIIOUEHHS B HayYHO-HCCIIEIOBATEIBCKYIO
JeATeNIbHOCTD YIPEXICHHUSI BBICIIIETO 00pa30BaHMsI.

Il PecrryOnukaHckast — cTylneHUecKkass HaydHO-IIpakTHUecKas KOH(EpeHIUs ¢ MEXIYHapoOAHBIM  ydacTHEM
«AKTyaJbHBIC TIPOOIEMBI (PHUITOTOTHYECKHX U IEeAarorHYecKUX Hayk» nposeneHa 22 HosOpst 2017 r. mpu akTUBHOM y4acTHUH
CTyJeHYEeCKOro Hay4HOro oOmiecTBa (aKyibTeTa CIaBIHCKAX M T€PMaHCKUX s3bIKOB “LinQUArt”. TlpeacraBieHHBIC
MaTepHanbl OTPaXKalOT Pe3yabTaThl UCCIEN0BAaHUI 00jee cOpoKa MOJOABIX HCCIEHoBaTeNel U3 yUpexkIAeHUH 00pa3oBaHUs
pasHoro mpoduns Pecrybmuku benapych m Yikpaunsl. COOpHUK COAEPKHUT TPHU pasziena MO 3asBICHHBIM HalpaBlICHUAM
paboThl KOH(pEpEHIHH.

B paznen «JIunrsuctuka. JInteparypoBenenue (aHImMiCKui, HeMeIKHH, GpaHITy3CcKuil SI3BIKH)» MOMENIEHB! paOOTHI
B 007aCTH JMHTBUCTHKH, COLMOJMHIBHCTUKH, JIMHIBOKYJIbTYPOBEACHHUS W JIUTEpaTypoBelcHUs. BHuMaHWe aBTOpOB
o0pareHo K UCCIIeIOBAaHNIO TaKUX SIBJICHUH U aCIEKTOB, KaK Pa3JIMIHbIC BUABI JUCKypca (XyI0XKEeCTBEHHBIH KOOI HIECKHI
IUCKYpC; KOMITapaTHBHBIE TPOIBI B XYHOXXECTBEHHOM JANCKYpCe; OCOOCHHOCTH TEPMHHOJIOTHH TacTPOHOMHYECKOTO
JHCKypca); MpoOIeMbl BOSHHOTO NIePeBO/Ia; peUeBble TAKTHKU U CTpaTeruy (KOMIUIMMEHT KakK €IHHUIIA PEUeBOTO MOBEACHUS
B HEMEIKOM S3bIKE€); IIEHHOCTH KaK KOMIIOHEHT KyJbTYphl (BOCHpHUSTHE BpeMEHH B O€NOpYyCCKOM W aMepHKaHCKOif
KyJIbTypax; OTPaKEHHE aMEPUKAHCKUX U OEJOPYCCKUX LIEHHOCTHBIX OPHEHTAalUi B CBaJEOHBIX MMO3IPABICHUSIX); OTACIbHBIE
acIeKThl aHanu3a (CpPaBHUTENbHBII aHAaIW3 TEKCTOB BOEHHBIX KISITB); OCOOEHHOCTHM 3aMMCTBOBAHHS AHTIIMLIU3MOB
U aMEepHKaHH3MOB B SI3BIKE DPEKJIaMbl, yIMOTpeONeHns Ha3BaHWII OpEHIOB B AHIJIMHCKOM/S3BIKE; CTPYKTYPHI TEKCTa
KyJIMHApHOTO pELENTa; KOIMPOBaHME KaK JIMHIBHCTHYECKMH AacleKT pedd; 3B(eMu3ainust JISKCHKH KaK HpOsBICHUE
HOJUTHYECKOH KOPPEKTHOCTH U JIp.

ABTOpBI MaTepuaioB pasjena «SI3piko3HaHue. JluteparypoBenenne (OeflOpyCCKHM, PYCCKHH s3bIKH). MeTtoanka
HpernoaBaHusl GeIopPyCCKOro, PyCCKOTO S3bIKOB M JIMTEPATYPhl» PacCMaTPHBAIOT BOHPOCH OCOOCHHOCTEH HCIIOIb30BaHUS
SMMUTETOB, MeTadop, CpPaBHEHHH B OENIOPYCCKMX HApOJHBIX CKa3KaX; COOTHOMIGHWs( s3bIKa K HAIHMOHATBHOTO
MHPOBOCTIPUSITHS; CO3AHNS HMUIKA MIOTUTHYECKOTO ASATENs B MaTepralax pyCcCKOsS3bIIHBIX CPEICTB MaccoBoi HH(popManuy;
U3ydeHHsl pa3sHOOOpa3HBIX acrekToB TBopuecTBa H. I'mieBmua, @. M:“HocroeBekoro, JI. Kamorn, . Komaca, 5. Kymanst,
H. KynpeeBa, b. IlerpoBuua, 3. M. Pemapka, E. Sluummn ut. 1. Kpome Toroy B HCCICIOBaHUSAX MAaHHOTO pasjena
NPEJICTAaBICHBl OTAENBHBIE METOIMYECKHE ACIeKThl, B YaCTHOCTH, .OPTAHM3ALMS CaMOCTOSATENEHOI paboThl Ha ypokax
PYCCKOTO sI3bIKa KaK YCJIOBHE Pa3BUTHS IT03HABATEIILHOW aKTUBHOCTH MIAAIINX IMKOJIHHUKOB.

Tembl MmatepuanoB pasgena «MeToanka TIIpenojaBaHis HHOCTPAHHBIX S3BIKOB» HOCST IPEHMYIIECTBEHHO
HPUKIaJHON XapaKTep W OTPaKaroT Pa3INYHbIe HAIPaBICHUS PeaTn3aliii COBPEMEHHBIX ITOJX0I0B M TEXHOJIOTUH 00ydeHus,
HaIlpuMep, UCTOIb30BAHUE TPOEKTHONH METOAMKH Ha ypOKax HEMENKOTO s3bIKa KaK BO3MOXHOCTb Pa3BHTHUSI TBOPUECKHX
cnocobnoctelt yuammxcs (E. O. lafitiokeBud), Texnoformun BYOD B yupexiaeHunm oOILIEro cpexHero oOpa3oBaHUS
(1. U. Jlamesckas, H. B. Tkauyk); pa3sutne y yyaniuxes I cTymens obmero cpeHero o0pa3oBaHus yMEeHU IUATOTHIECKOi
peuu ¢ ucnonbp3oBaHneM BuaeoTexHonorun (A. C. KouykoBa) 1 mp.

[pencraBieHHble MaTepUaibl XapaKIEPU3YIOTCS| aKTyalbHOCTBIO TEMATHKH, KOHKPETHOCTBIO H3JIOKEHHOTO
COJZIepKaHUs, HAy4YHOH JTJaKOHUYHOCTBIO, a TakXKe SI3BIKOBBIM Pa3zHOOOpa3HeM, YTO BHIPAXKACTCSA B HAJMYUU TEKCTOB JOKIIAI0B
Ha 6eI0pYCCKOM, PYCCKOM, aHINIMHCKOM, HEMEIKOM s3bIKax.

ABTOPCKMH KOJUICKTHB BBIP@XAET HAUEkAy, 4YTO H3/laHHE MaTepualoB OyJaeT cHocoOCTBOBaTh OOOTrallIeHUIO
HCCIIEI0BATENbCKOTO OTBITA ACTIMPAHTOB, MAarNCTPAHTOB, CTYJACHTOB M YJAIINXCs, a TAKXKE COACHCTBOBATH (POPMYyITHPOBKE
MMH TIPEAMETOB IS TTOCTIEAYIONMIEr0 HAy9HOT'Q IIOMCKA B PaMKaX (DHIIONIOTHIECKOTO U METOIMYECKOTO HAlIPABICHUI.

B. B. Knumyx, H. H. Kpyensxosa, A. B. IIpadyn



JIMHI'BUCTHKA. IHTEPATYPOBE/IEHHE
(AHTJIMHCKHHU, HEMEIIKHH, ®PAHI]Y3CKHH A3bIKH)

YK 81.2;659.123

B. . Epm
Vupeorcoenue obpaszosanus «bapanosuuckuil cocyoapcmeennblii yuusepcumemy, bapanosuuu

YT HHTEHCUBHOI'O 3AUMCTBOBAHUSA
AHI'JIMIIN3MOB 1 AMEPUKAHU3MOB B SA3bIKE PEKJIAMBbI

Benenue. [lyTu 3aMMCTBOBaHUI MHOS3BIYHBIX CJIOB CTOJIb )K€ PasHOOOpPa3HBI, HACKOJBKO MHOTOJIHK
U MHOTOTPaHEH CaM IpPOLECcC MEXKYIbTYPHOW KOMMYHHUKAIMU. AKTUBHOE BHEJIPEHUE aHTJIMIU3MOB U aMepu-
KaHM3MOB B SI3BIK PEKJIAMBI, COTPOBOXKIAIONIEECS] Pa3BUTHEM MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHI U aKTUBH3aLUEH
MEKKYJIbTYPHBIX KOMMYHHKAIHH, 00pa3yeT (pakTop COIMANbHO-KYIBTYPHOTO HOPSIKA.

Llenbro maHHO# PabOTHI SIBNISETCS aHAIU3 OCHOBHBIX IMyTeW 3aMMCTBOBAHUS aHIVIMIM3MOB M aMepH-
KaHU3MOB B sI3bIKE€ peKIaMbl. B Xone uccienoBaHMs HMCIOIB30BaHbI TEOPETUUECKUN aHANN3 W)CUHTE3, METOJ
CIUTOIITHON BBIOOPKH U 00O0OIICHHS.

OcHoBHasA 4YacThb. [IyTH 3aMMCTBOBaHWS MHOS3BIYHBIX CJIOB M3YYaJddCh MHOTHMH JMHTBHUCTAMH €IIE
B Hawyane XX Beka. Hampumep, OCHOBHOI NpHYMHON 3aMMCTBOBAaHUS CIOBg Mo QuPuxrepy, sBusercs
HEOOXOIMMOCTh B HaWMEHOBAaHUH Bemledl W moHATHH. CyIecTBYIOT M IPYFHE TYyTH: MOTPEOHOCTH B HOBBIX
S3BIKOBBIX ()OpMax, pacwICHEHHH IOHATHH, pa3HOOOpasHM CPEICTB M WX MOJHOTE, KPATKOCTH M SICHOCTH,
ymoberse u T. 1. [1, ¢. 58].

Uccnenosatens M. A. bpeiiTep BblnemsIeT caeayoniie myTH 3aUMCTBOBAHUIA:

1) oTcyTCTBHE COOTBETCTBYIOILICTO MOHSATHS B KOTHUTHBHOR, 0a3¢ S3bIKa-pelienTopa;

2) OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOIIETO MITH OOJIee TOYHOTO/HAUMEHOBAHMS JTHOO €ro «IPOUTPHIID) B KOHKY-
PEHLIMU C 3aUMCTBOBaHMEM B s3bIKe-perientTope. OTMeuaeTcs, 4To I'paHb MEXIY IpPEACTaBICHHONW MPUUMHON
U Mpeaslaymiel rpynmnoil pasMbITa, Tak Kak B psjie CIydaeB TPYAHO YTBEPXKIaTh, SBIAETCS JIM JaHHOE MTOHATHE
HOBBIM JUIA SI3BIKA-PELETOPA;

3) obecrieueHre CTUINCTUIECKOTO WK dMbaTHueckoro 3ddexra. IMmdaruueckas QyHKIHUSI MOKET ObITh
00yciioBiIeHa Kak OMO(OHHEH, TAK U HHTEPTEKCTOBOCTBIO, COEMHSIONMICH MEKbA3BIKOBBIE CMBICIIBL;

4) BBIpa)XCHHE IO3UTHBHBIX HJIM HETATUBHBIX KOHHOTALMWH, KOTOPHIMH HE 00JamacT SKBUBAJICHTHAs
€/IMHHMIIA B SI3BIKE-PEIIENTOPE.

ITo muenmo M. A. bpeiitepa, 31d 0COOCHHOCTD YETKO IPOCIEKHUBACTCS B PEKIAME, Tl 3aMMCTBOBAHHS
yHOTpeONSIOTCS B LENSIX aKTyaau3alldu MO3UTUBHBIX KOHHOTanui. CieayeT 3aMeTUTh, 9TO B KOHIE 90-X TO10B
XX BeKa Ype3MepHoe YMOTpeOIeHHe, aHTTMUU3MOB B pekidamMe u CMI BBI3BIBATIO HETaTUBHYIO PEaKIHIO
y OONBIION YacTH PYCCKOS3BIYHOTO HACEICHUS, NOITOMY CO3[JaHHE ITO3UTHBHOW KOHHOTAIIMM TPH MOMOIIU
QHTJIMIM3MOB 1 aMEPUKaHI3MOB — CIIOPHBIN BOMPOC | B HacTosmee Bpems [2, ¢. 132—135].

B cocraBe aHTIMICKHMX -3aMMCTBOBaHMH B COBPEMEHHOM pYCCKOM S3bIKE BBIJEISAIOT, KakK IPaBUIIO,
JIBE OCHOBHBIE I'PYIIIBI, Pa3IMYarOUINECcs] OCHOBAHHEM 3aHMMCTBOBAHHH.

1. TepMuHOJIOTHS A3bIKA" KOMITBIOTEPHOTO JieJla WJIM COBPEMEHHOW 3KOHOMMKH, (PMHAHCOBOTO Jena
WA MEHeDKMeHTa, [IpumepamMu B TakoM cirydae OyayT ciayxuts: «O0HOBIeHHBIH A-Kiacc. [IporpeccuBHBIH,
SAPKHUHA, aMONIJHO3HbIN. )Y HETO eCTh BCe, UTO0 CTaTh mpendcemmepom Ha YIHIAX TOPoja U B comceTsx» [3].

[IpezCTaBncHHBI BBHIIE TEPMHUH II€pEKOUYEBAall M3 COCTOSIHHS TEPMHHA OSKOHOMHYECKOH HAyKH
(Tme mpuMeHCHKE TPAaHCINTEPUPOBAHHBIX TEPMHUHOB MOXKET OBITh M BIIOJIHE 0OOCHOBAaHHBIM) B Chepy AUCKypca
HeCTIeINaIMCTOB, HA Ta3eTHHIE U )KyPHAIbHbBIE CTPOKH.

13 mip€CTaBICHHOTO BHIIIE TPUMEPA, a TaKKe MPOBEJCHHOTO aHAIN3a aHAJIOTHYHBIX MPHUMEPOB MOXKHO
c/enaTh BBIBOJ, YTO HAMOOJBINAS YACTOTHOCTH YIOTPEOICHHUS aHIVIMIIU3MOB M aMEPHKAHW3MOB HabJromaeTcs
BOKOHOMUYECKOU chepe.

2. «/lanp Mopme» (Hampumep, «/7omy ThI He CKaxemb 7m0 cBumaHbs»; «“Kiss”  BeICTymmimm
B ‘Omummuiickom™» [4]).

WHOs3BIYHOE CIIOBO «IJIAM» ACCUMMIMPOBAJIOCH B PYCCKOM SI3bIKE, HECOMHEHHO, IpHOOpeTas Bce
GouiblIee pacpoCTpaHEeHHE B Pa3JIMUHBIX PEUYEBBIX Cepax, B IIEPBYIO OUEPE/Ib B SA3bIKE PEKIAMBI.

«13 ampenss B MHMHCKe NpOHIEeT OTKpbITOEe moK-woy “BbDKUBIINE: Kak HE 3aryOWTbh PECTOpaHHBIN
omsHec”» [5].

JIMHTBUCTHYECKUH aHaJM3 OOJBIIMHCTBA PEKIAMHBIX TEKCTOB MO3BOJSIET CAEIaTh BBIBOX O TOM,
YTO JIEKCHUECKas eJMHHIA «TOK-IIOY» — OJIHA U3 HanboJiee MHTEPECHBIX U IIUPOKO YIOTPEOIIEMBIX B EYATHBIX
CMMU u Ha TeneBUICHUN.

© Epm B. 1., 2018



CrnoBa «gelik», «(heHKOBbI» SBISAIOTCS HOBBHIMH B NMPUHUMAIOIIEM SI3BbIKE, TaK Kak OHH HECyT B cebe
BPEMEHHYIO0 KOHHOTALIMIO HOBU3HBI U OPUTHHAJIBHOCTH, UIMEIOT TEH/ICHIIUIO [TPUBJIEKATh BHUMaHHE K 3ar0JI0BKY,
B KoTopoMm ¢yHKUHOHUPYIOT. «[IpoucuiectBus B Cupuu, Tak WIM HHA4Ye CBSI3aHHbIE C MPUMEHEHUEM
XHUMHYECKOTO OPYIXKHSI, TPOUCLICCTBHS KaK peajibHbIe, TaK U (hetikoable, OACHO MHOXKATCs [5].

CrenoBarenbHO, B KauecTBE MPUYHMH 3aWMCTBOBAaHHMU B sI3bIKE PEKJIaMbl BBICTYMAIOT TEPMUHOJIOTHS,
«IIaHb MOJIE», KCIPECCUBHOCTh, HOBU3HA, IMOIIMOHAILHOCTh BHICKA3bIBAHNSI.

AHau3 OCHOBHBIX MyTeH NMPOHUKHOBEHUS HHOCTPAHHBIX 3aUMCTBOBAHHIA B PYCCKHUU SI3BIK MO3BOJISCT
BBIJICJIATH TAKUE YEPTHI aHTJTUIIM3MOB M AMEPUKAHU3MOB B PEKJIAMHOM TEKCTE, KaK HATMYUE aHTJIMHACKHUX CY((PHUKCOB
-er (-0r), KOTOpbIE SABJISIOTCSI OCHOBHBIMH MOKA3aTESIMU TOTO, YTO CJIOBO — aHTJIHUIIU3M (uH6ecmop, aymcatioep,
mpenocemmep, cmelkxonoep, Oypeep, OUCKAYHmMEp, MeCcceHOdcep, mpeliiep, ouiep, menoep, @Gpupaioep,
CnoHcop). DBONBIIMHCTBO W3 HHUX «ICPEKOUYCBAIM» U3 DKOHOMHYECCKOH Hayku (TA€ TpPUMCHECHHE
TPaHCIUTEPUPOBAHHBIX TEPMHUHOB MOXKET OBITh U BIIOJHE 00OCHOBaHHBIM) B c(hepy AUCKYpCa HECTICIUAIUCTOB,
YTO HE [MOMEIIAIO UX YCIEHIHOMY (HYHKIIHOHHPOBAHUIO.

Bornee Toro, MHOCTpaHHbIC 3aUMCTBOBAHMS, SIBIISSICH HOBBIMU CIIOBaMH B MPHHUMAIOMIEMSI3bIKE, HECYT
B ceOe BpEMEHHYIO KOHHOTAILMIO HOBHU3HBIL, 3P ()EeKT OpUrHHAIBHOCTH, TEM CaMbIM MPHUBICKAIOT U MPUKOBBIBAIOT
BHHMaHHE, CKPBIBAIOT MYCTOTY PEYH: HATNPHUMED, IKCHPECC, 2IIM, CMAPMPOH, pUumelll, 63IHICC, MON, OusHec,
Kocnuel, oOesalic, Ouckowmubvii, uapm WU T.I. Kpome Toro, ykazaTeleM aHTIHICKOTOTIPOUCXOMKICHIUSI
3aUMCTBOBaHHHN SBIETCS CYyQQUKC -ING, KOTOPBIH CrOcOO6EH 00pa3oBBIBATH CYIMIECTBUTENBHBIC OT TJIaroJioB.
Takue croBa OOBIYHO SBJIIOTCS TCPMUHAMH, XapaKTCPU3YIOMIMMHU OTPEACICHHBIN Mpoleec. MBI 3aMETHIIH, YTO
B OTOM ciy4ae OOJBIIMHCTBO 3aMMCTBOBAaHUI TOXXe NpUHAIEKAT K cdepe NOIUTHKA W IKOHOMHUKH.
[TpumepaMu JaHHBIX CIIOB SIBISIIOTCS XOA0UHE, POYMUHE, TUZUHS, KOYYUHS, MOHUMOPUHE, Qpandatizune.

Eie oMM yKka3aTesieM aHMIIMACKOTO MPOUCXOXKICHUS 3aMMCTBOBAHMH Oy et ABIATECs cydduke -ment,
KOTOPBIi 00pa3yeT CYIIECTBUTEIbHBIC CO 3HAUYCHHUEM [CHCTBUS WIM MpPOLEcCa, MPOIYKTa WM pPe3yibraTa
JICUCTBHS, a TAKXKE COCTOSHUS (B TOM YHCIIE COCTOSHHS, BBI3BAHHOTO jeiicTBUEeM). HekoTophie ciioBa ¢ 3TUM
cybduKcom npruoOpeTaroT 3HAYEHHE COBOKYITHOCTH TPSIMETOB: HAPUMED, NAPIAMEHM, MEHEONCMEHN U T. [T,

CylIeCcTBYIOT M TakHe 3aUMCTBOBAHHS, KOTOPHIC MPOYHO aCCHMHIMPOBAINCH HE TOJbKO B TEKCTaX
peKJIaMbl, HO U, KaK CJIEJCTBHE, B TIOBCEJHEBHOMN XKHU3HU KXIOrQ uesioBeka. Hampumep, BceM M3BECTHBI TAKUE
CIIOBa, KaK cMapmoH, unmepHem, mpeno, OusHec, UMUOI C, XUm-napao, yapm v T. 1.

Hcnonp3oBaHie HEKOTOPHIX CIOB TOAJCPKUBACT KOHHOTAIMIO HOBH3HBI, HO OHH MOTYT OBITh
PacCMOTPEHBI KaK MacKHPOBKA OTCYTCTBUS CaAMOCTOSATEIBHOIO MBIIUICHHS, IPUHATHE UHPOPMALUK H3BHE 0c3
KPUTUYECKONM OLEHKH, IIyCTOTY pe€4M, CKPBIBAIOMIYIOCS 38 OpUIMHAJbHBIM, HE BCErJa JOCTYIHBIM
JIEKOAMPOBaHUIO «(hacagomM»: HalpuUMep, KOHMEHH, CMApman, HOH-CIMON, peMelK, aymcauoep, Macm-xi8,
Kocniell, 0egaiic v Ip.

BONBIIMHCTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, HECOMHEHHO, 00718 TaI0T SIPKO¥ OIICHOYHOCTHIO, KOTOpasl 3a4acTyio
HUMIIIMIMATHA U BBIABIISCTCA B KOHTEKCTE, CKOPEC MPCACTABIISAA CO6OI‘/II 3MOL[I/IOH8.J'II)HLII>1 KOMIIOHCHT KOHHOTAalluH,
TIOCKOJIBKY TTEPEXOIUT B 00JIACTH HPOHHH W capKasma (¢hetikosuiil, macm-x26, mon, aymcaiioep, Hoy-xay).

3akuniouenue. BobIIMHCTBO HOBBIX CIIOB MOSIBUIOCH C PA3BUTHEM HAYKH, TEXHHUKH, KYJIbTYPbI, SKOHOMHUKH,
MPOU3BOJICTBEHHBIX OTHOLICHUI. MHOrMe W3 aHIVIMIM3MOB W aMEPUKAHW3MOB IMPOYHO BXOISIT B JKU3Hb,
YTPaYMBAIOT CBOIO HOBH3HY U HEPEXOMSAT B aKTHBHBIN CIOBapHbIi 3amac. HapojHas peub GbICTPO OCBOMIA HX,
MOCKOJIbKY 3TH CJIOBa HCIOJb3YIOTCS MOCTOSHHO. OCHOBHBIMH MYTSIMU 3aMMCTBOBAHUN B SI3bIKE PEKIAMBI
SIBJSIFOTCSL  TEPMHHOJIOTHS, «J&Hb MOJIE», IKCIPECCHBHOCTH HOBH3HBI, MOIMOHATIBHOCTh BBICKA3bIBAHUSL.
Hx ncnons3oBanue 06ycHOBHeHO KaK CTPEMJICHHUEM OaThb HAMMCHOBAHUC HOBBLIM IMOHATHAM, TaK U COLOHUAJIBHO-
TMCUXOJIOTUYECKUMH« TIPUIUHAMA — TIPCCTHXKHOCTBIO HWHOA3BIYHBIX CJIOB IO CPABHEHUIO C MCKOHHBIMH
1 KOMMYHUKAaTHBHOM aKTyaJlbHOCTBIO, KOTOPAsl U ClIeaja X KIOYEeBBIMH CIIOBAMH TEKYIIEr0 MOMEHTA.
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XYJIOKECTBEHHBIN SKOJIOT MYECKUM JTUCKYPC
KAK OBBEKT JIUHIBUCTHYECKOI'O UCCJIEJJOBAHUS

Beenenne. HeonHO3HAYHOCTh NOHATHS «AUCKYPC» CBSI3aHO C TEM, YTO JUCKYPC — 3TO M IPOLIECC PEUYEBOM
JIEeATENBHOCTH, CJI0KHOE KOMMYHUKAaTUBHOE SIBJIEHUE, €AUHCTBO A3bIKOBOM MPAKTUKHU U SKCTPATMHIBUCTUYECKUX
(hakTOpOB, HEOOXOIMMBIX IS IOHUMAHHS TEKCTA, U Pe3yJIbTAT, IPOIYKT PEUEMBICIUTEIFHON NeSTeTFHOCTH.

OKOIOTHYECKHH AUCKYpC — MHOXECTBO TEKCTOB PA3NWYHBIX (YHKIHOHAJIHHBIX CTHJICH W KaHPOB,
BBIPKAOIINX B A3bIKE SKOJIOTHYECKHE TeMbI U ipobiemst [1, c. 23].

Tak KaK IKOJOTUYCCKUI TUCKYPC KacaeTCsl aKTyadbHBIX OOIIECTBEHHBIX BOMPOCOB U MPOOJIEM, CBSI3aHHBIX
C 3KOJIOTHCH, OTPAKEHHUEM B SI3bIKE B3aMMOOTHOIIICHUI MPUPOIBI M YEIOBEKA, OH SABIACTCS 00BEKTOM HUCCIICIOBAHMS
9KOJIMHTBUCTUKHA — HOBOW 00JIaCTH SI3BIKO3HAHHS.

OcHoBHast YacTh. K OCHOBHBIM (DYHKITHSIM SKOJIOTHUECKOTO JUCKYPCa OTHOCSATCS:

1) uccredosamenvcras — U3yveHHE aKTyalbHBIX BOIPOCOB M MPoOJeM 00IIECTBA, CBSI3aHHBIX C 9KOJIO-
TUEH U 3arpsi3HEHUEM OKPYIKaIOIIEH CpeIbl;

2) aeumayuoHHO-UHGOPMAYUOHHAS — BIUSHUE HA OOIIECTBCHHOE MHPOBO33PEHIE Iy TEM TTPOIIaraH I1-
poBaHUS HEOOXOAMMOCTH OXPaHBI IIPHPOJIBI KaK ECTECTBEHHON CpeIbl OOUTaHHs)BCEX KHUBBIX OPraHU3MOB;

3) axmusuzupyrowas — yOeKICHUE PEIUIUCHTOB B 0053aTEIbHOCTU M3MEHEHHS [TOBSACHMUSI M MOBBIIICHIE
UX HKOJIOTUYECKOTO BOCHHUTAHUSA B LESAX COBEPIICHHMS KOHKPETHBIX MOCTYNKOB, HANPABICHHBIX HA 3alllUTy
OKpYXarolleu cpenspl;

4) pecynsmusnas — peryIUPOBAHUE TIOBEICHUS YEIOBEKa B OOIIECTBE MyTeM 3aKpEIUICHUS] HOPM B3au-
MOJIEUCTBHUS ¢ OKPY KaIoIIei cpeoi (3aKoHOB, mocTaHoBIeHni) [24 ¢.@83].

Ilox Tunonorueil NOHUMAETCSA METO HAyYHOTO ITO3HAHMS, OCHOBAHHBINM Ha IpaJlaliuy U3y4acMOi COBOKYII-
HOCTHU 0OBEKTOB Ha TPYNIbl. AHAIN3 HAYYHOH JUTEPATYPhl MTO3BOIMIL ONPEACTUTh TEMY KaK TJIaBHBIM KPUTEPHA
TUTIONIOTH3AIMK TUCKypca. K TeMaThke 3KOJOrHYeCcKOro TUCKYPCaOTHOCSTCS COCTOSTHIE TPUPOJIBI U BCErO B HEll
OOHTAIOIIEro, B3aUMO/ICHCTBHE YEIOBEKA M MIPUPOJIBI, 3allliTa OKPYKAIOIIEH Cpelibl, IKOTOTHUECKOE BOCIIUTAHHME.
Tumamu SKOJIOrHYECKOT0 IUCKYPCa SBIISFOTCS HAYYHBIHN, FOPUINIECKHI, MAaCCMETMIAHBIHN, XyI0)KECCTBCHHBIH, OITOBOIA.

B cooTBeTcTBUY ¢ QYHKIHAMHU TeMaTHKa TEKCTOB YKOIOTHMECKOTO AUCKypca BeCbMa pa3HOOOpa3Ha:

— 3arps3HEHUC OKpPY’KAIOIMIeH CpeIbl YeIOBSKOM 3a) CUET BBHIOpOca B aTMOC(epy BBIXJIIOMHBIX Ta30B,
OTXOJIOB TPOM3BOICTBA, OBITOBOIO MYCOpa; TEXHOICHHBIE KaTacTpO(bl, MPOM3OIMICIIINE M0 BHHE YEIIOBEKa
(xuMm9eckue U saepHbIe KaTacTpo(dbl; paCTOYUTEILHOE HCIOIB30BaHNE TIPUPOIHBIX PECYPCOB, BRIPYOKa JICCOB);

— MPUPOIHBIC KaTacTpo(bl, BO3HUKAIOMKE B pe3yilbTaTe M3MEHEHHS KINMAaTa; IOTCIUICHHE KINMAra,
yrpo3a mapHukoBoro dddekra, KUCTOTHbIC aTMOC(EpHBIC OCaJKH, BO3HUKHOBEHHE O30HOBBIX JIBID;
VCYE3HOBEHHE PA3IMYHBIX BUJOB PACTEHUI WHYKUBOTHBIX; BOSHUKHOBEHUE HEM3JICUUMBIX O0JIE3HEH, ST IEMU;

— HE0OXOIUMOCTh OepeXKHOTO OTHOUICHHS K MPUPOJAE M aKTUBHBIX ACHCTBHH CO CTOPOHBI MPEIIPUSTHH
U TpaxIaH B paMKax 3allUThl OKpPYyKaloIleHd cpensl, NMpeaNrCcaHue OINpPEIeNeHHBIX 3KOJOTMYECKHX HOPM;
B3aMMOJICHCTBUE YeJIOBeKd U\ MPUPOIBI, COCEJACTBO 4YEIOBEKA C MHPOM JKUBOTHBIX, BIWSHUE MPHUPOJIBI
Ha COCTOSTHUE YEJIOBEKa;

— OIMMCaHWE KPAaCOThI OKPYKArOIIEH MPUPOIBL, TAaHAIIA()TOB; BOCIIEBAHNE MHOTO00Pa3Us KHBOTHOTO H PACTH-
TEJEHOTO MHUpa; pa3HOOOpa3une MPUPOTHBIX 0COOEHHOCTEH B pa3sHOE BpeMsl THS, B pa3IHYHBIC IOPHI FOJIa;

— BBDKMBAHHUE) UEJIOBEKa B HKCTPEMAJBHBIX YCIOBUSX; NMPOTHO3UPOBAHUE BO3MOXHOIO IPEKpalleHUs
YeJI0BEYECKOM NEATEIEHOCTH Ha TUIaHeTe 3eMJIsl; BO3MOXKHBIE IPUUMHBI allOKaJIUIICHCA.

XyooaicecmeeHtbILl FIKOTOTUYECKUN AUCKYPC BKITIOYALT SITIMUYCSCKUM, TUPUYSCKAN U IpaMaTHIecKUil CETMEHTBI.
OYHKIMEN Xy T0)KECTBEHHOTO YKOJIOTMYECKOr0 TUCKYpca MOXKHO Ha3BaTh HAXOXKJIEHHUE U MEPEKUBAHHUE CYIIECT-
BEHHBIX CMBICJIOB, aKTUBHOE SMOIIMOHAJILHOE BO3JICHCTBUE HA PEIUIMEHTOB, a TAK)KE MOBBIMIEHUE YKOJIOTHIECKOTO
CO3HAHUS YUTaTeIe U MX aKTUBU3AIMSA B 3alIUTy OKpYKaroIeh cpeabl. M3 Ucmonb3yeMbIX KOMMYHHUKATHBHBIX
TaKTHK aKTyaJbHa TaKTUKa (POPMUPOBAHUS TIOJIOKUTEIHHOTO OTHOIICHHS K TIPUPOJIE U OTPULIATENHHOTO OTHOIICHUS
K 3arpsA3HEHHIO OKPYXKAIOIISH CPe/Ibl, a TAKXKE TAKTHKA CO3/aHMs TAPMOHNH YesioBeKa U mpuposi [ 1, c. 38].

XyIOKECTBEHHBIH NUCKYpC TOHUMAeTCs KaK KOMMYHHKATHBHBIA aKT, KOTOPBIH HE 00s3aTelbHO,
1 HEe B NEPBYIO ouepedb MpecieNyeT LEeiIu, XapaKTepHble, HAIpUMEp, A MEXIMYHOCTHOW KOMMYHHUKAIWH,
WITH JTI000M pyroit Habop Lenei, XapaKTepHbIi AJIs APYTHX THIIOB IUcKypea [4, c. 143].

Tarxxe HEOOXOAMMO MOTYEPKHYTh U (PYHKIIMOHAIBFHOCTh XYIO0XKECTBEHHOTO TUCKypca. McciemoBarenb
T. I1. TInenieHKo BBIIEISET BE OCHOBHBIC ()YHKIIMU: KOMMYHHKATUBHYIO U 3CTETHYCCKYIO (XYIOKECTBEHHYIO).

KoMMyHHuKaTHBHAsS (YHKIHS XyIOXKECTBEHHOW JUTEPATYPHI HPOSIBISETCS B TOM, YTO HH(GOPMAIIHS
0 XY/IO’)KECTBCHHOM MHpPE MPOM3BECHUS CIIMBAETCS ¢ MHPOpMAIHeit 0 MUpe IeHCTBUTEIEHOCTH. DCTETHYECKAs
(nHaue — XyJO0XeCTBeHHAas) GYHKIHSI TECHO B3aUMOJECHCTBYET ¢ KOMMYHHMKATHBHOW, W 3TO B3aMMOJCHCTBHE
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MPUBOIUT K TOMY, 9TO B A3bIKE XyJ0’)KECTBEHHOTO MPOU3BECHHS CIIOBO HE TOJIBKO MIEPEAACT COACPIKAHNE, CMBICI,
HO M 5MOIMOHAJBHO BO3ACHCTBYET HA UHWTATENs, BBI3BIBAs y HETO OMNPEAEICHHBIC MBICIH, MPEACTABICHUS,
OHO JIETIaeT YUTATEINs COIIEPEKUBATENIEM U B KAKOW-TO MEPEe COYyIaCTHUKOM OTHCBHIBAEMBIX COOBITHI.

Braromapst actermdaeckoit QyHKIWHN, CBSI3aHHON ¢ KOHKPETHO-UYYBCTBECHHBIM BOCIPHATHEM JCHCTBHTEIHHOCTH,
B XYAO)KECTBEHHOW pPEUYH YMOTPEOISIOTCS TaKHE THUIBI CIOB, (JOPM M KOHCTPYKIHH, B KOTOPBIX HPOSABIACTCS
KaTeropusi KOHKpeTHOCTH [3].

AHanu3 Hay4HOIl nHTepaTypel HO HCCIEIyeMOl TeMe MO3BOJSIET MAOMONHUTH KOMMYHUKAaTHBHYIO
M 3CTETHIECKYI0 (YHKIMH OPYTHMH, PAacKpPBHIBAIOIIMMH CYThb XYJOXXKECTBEHHOTO 3KOJOTMYECKOTO IHCKypCa:
HAaXO0X/CHNE W NEPEKUBAHNE CYIIECTBCHHBIX CMBICIIOB; aKTHBHOE SMOIMOHAIFHOE BO3JCHCTBHE HA YHTATEIS;
(hopMHpOBaHUE TIOJIOKUTEIFHOTO OTHOMICHHS K NMPUPOJIE M OTPHULATEIFHOTO K 3arpsA3HEHUIO OKPYIKaromen
Cpeibl; MOBBIMICHHUE 3KOJIOTHYECKOTO CO3HAHMS; PACIIMPEHUE KPYT030pa.

XyI0KeCTBEHHOMY 3KOJIOTHYECKOMY JTUCKYPCY NMPUCYILIH T€ K€ 0COOEHHOCTH, KOTOPBIE XapaKTePHbI I
XYIOXKECTBEHHOTO JIMCKypca B IIEJIOM: HEYCTOWYNBOCTH KOMITO3HIIMH, OTCYTCTBHE YCTKUX KPUTEPUEB YIS aHATM3a
COJIepKaHMUsl, TaK KaK 3TO 3aBHCHT OT 3aMbIClia aBTOpa, a TaK)Ke HAJMYHe Pa3HOOOPAa3HBIX S3BIKOBBIX CPEICTB
BBIPA3UTEIBHOCTH BCEX YPOBHEH SA3bIKA.

K ornuuutensHBIM uepTaM XyHO0XKECTBEHHOT'O HKOJIOTHUECKOTO IUCKYpCca MOXHO OTHECTH), Haludue
OTIpe/ICIICHHOI TeMaTHKU M PacIIMpeHre KOMMYHHUKATHBHON M ACTETHUECKON (DYHKIMI XyHOKECTBEHHOIO AUCKYypCca
crenuduyeckuMu (QyHKIUSIMH, CIY)KaIIUMH OTPAXKCHUIO TeMaTuKU. OCHOBHBIMHU JKaHPaMH) XY/105)KECTBEHHOTO
9KOJIOTMYECKOTO JTUCKYpCa, KaK M XyI0’KECTBCHHOTO TUCKYpCa, SBISIOTCA 3110C, IMPHKA U JpaMa.

3akJ/r0ueHne. DKOJOTHYECKUH TUCKYPC, KaK U Ipyrue, UMEeT psiJi 0COOEHHOCTEH, KOTOPHIE 3aTParuBaroT
KITIOYEBYIO TEMY C MapKHPOBAHHOM COLMAIBHOW HANpPaBICHHOCTHIO, KOMIOZUIMIO TEKETa, THOOANBHbIC IETIH
JAHHOTO BHUJA JUCKYpCa, a TaKke €ro pasHOBUIHOCTU. HecMOTpst Ha TO, MTO KIIOUEBBIM JKaHPOM H3YydacMOil
TEMBbI SIBJISICTCSI HAYYHBIH HKOJOTHYECKHH IHUCKYpC, 3TO HE yMallsieT 3HAYE€HHE APYTHX) TUIIOB 3KOJIOTHYECKOTO
JIICKypCca, B TOM YHUCIE U XYJ0KECTBEHHOI'O, KOTOPBIi siBiseTcs 3((eKTHBHEHIINM CPEACTBOM BO3JEHCTBUS
Ha TyXOBHBIC [ICHHOCTH PEIUTINEHTOB.
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H. B. 3mutpykeBuy
Vupearcoenue obpazosanus «bapanosuyckuii 2ocyoapcmeennblii yuusepcumemy, bapanosuyuu

KOMITAPATUBHBIE TPOIIbI B XYJTOXKECTBEHHOM JUCKYPCE

Beenenne. TeKCTHI XyI0KECTBEHHOTO TUCKYpCa MPEACTABIIIIOT OCOOBIN IUIACT JIUTEPATyphl, B KOTOPOM
HanOosee MHPOKO MCIOIB3YIOTCS pa3InuHble CTHIMCTHYECKHE CPECTBA U MPHEMbI. M3yueHne JuTepaTypHBIX
MIPUEMOB:HO3BOJEIET YUTATEIIO PACKPHITh YIUBUTEIBHBIN MUP KHUT'H, HAYYUTHCS «IUTATh MEXKIYy CTPOK» [2].

OcHoBHaft 4yacTh. [Iucarens, co3maBas XyI0)KECTBEHHOE INPOM3BEJCHUE, MO3HAET OKPYXKAIOMIMH MHUD
W OTPAXKacT ero, BbIpaXkasi CBOE OTHOILIEHHE K AEHCTBUTEIBHOCTH, CBOE IOHUMAaHHE. Pe3ynbTaToM AesTeIbHOCTH
MHCATETSI CTAHOBHUTCS XYA0KECTBEHHBINH TeKcT. OH BOCIPUHUMAETCS YUTATEIEM C COBEPIIEHHO Pa3HBIX CTOPOH,
K B 3TOM KpoeTcs eI OfHAa OCOOEHHOCTh XYHOKECTBEHHOI'O AMCKYpPCa: KaK HET JBYX OJMHAKOBBIX JIFOJEH,
TO HE MOXET OBITh U OINHAKOBOTO BOCTIPHUATHS XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA.

JoMuHupyOnmMMHA GYHKINAMHI XyA0KECTBEHHOTO AMCKypca SBISIOTCS dCTETHUECKasi, N300pa3uTenbHas
u oMoTHuBHas QyHkuuu [4, c. 16—17]. [{ns BBINOIHEHUS JaHHBIX (QYHKIMH IHCATENIN HCHOIb3YIOT Pa3IHYHbIe
SI3BIKOBBIE CPEJICTBA BBIPA3UTEIBHOCTH, YTOOBI TIOBECTH BOOOPaKCHUE M MBICTH YHUTAIONINX B HY)KHOE PYCIIO.

B puropudeckoil TeopuM M HPAKTUKE K YUCIY SA3BIKOBBIX CPEICTB BBIPA3UTENBHOCTU TPAJUIHOHHO
OTHOCAT: TpomHI (MeTadopa, METOHUMHS, CPaBHEHHE, SMHTET, rurnepodona), Gurypsr peun (anadopa, smudopa,
aHAJIUILIOCUC, KOJIBLIO, apajlIeNIn3M, aHTUTE3a, IEPUO/I, IEPEUUCICHUE, HHBEPCHSI, CETMEHTALYs], apLeUIsaLus,
MapaHTe3a, SIUIUICHUC, YMOTIaHHE, YIIPEKACHHE, PUTOPUUECKHI BOIPOC, PUTOPHIECKOE OOpAIlICHNE, PUTOPUUECKOE
BOCKJIMLIAHKE), IIPHEMBI 1 ()OPMBI (aHArpaMma, ToipaXkaHne, apoJIvsl, CTHIN3ALHS, IUTaThl, ahOPU3MBI, OCIIOBHIIBI).
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K ocobeHHOCTAM s13bIKa XyI0KECTBEHHOH JINTEPaTyphl OTHOCSTCS MIHMPOKast MeTapopuIHOCTh, 00pa3HOCTD
SI3BIKOBBIX €MHMAI] BCEX YPOBHEH, HCIIONB30BAHNE CHHOHIMOB BCEX THIIOB, MHOTO3HAYHOCTH, Pa3HBIX CTHIIEBBIX
IUIACTOB JIEKCUKH. TpOIBI B XyI0)KECTBEHHOM AMCKYPCE CO3/al0T MHOCKa3aTelbHYI0 00pa3HOCTbh, KOrna o0pas
MPOSIBIICTCST TPU CONMIKEHHMH OJHOTO TIpeAMEeTa WM SBJICHHSA C JPYTUM, UYTO TIOBBIIIAECT BO3ACHUCTBHE
Ha YUTaTeJIe UK CIylaTesen.

Tporsr — citoBa U BBIPAKEHHSI, UCTIONB3YEMBIE B IIEPEHOCHOM CMBICIIE C IIETBI0 JOCTHYD XYA0KECTBEHHOM
BBIPA3UTEIIBHOCTH peul. B 0cHOBE J1000r0 Tpoma JeKHUT COMOCTAaBICHHE MPEAMETOB U sIBICHHH [5, C. 1422].

CpaBHEeHHE — BHJ TPONa, YIOJOOJIEHIE COOTHOCUMBIX SBJICHUH (IIPEAMETOB, COCTOSHHI), BEIPaKEHHOE
NP TIOMOIIHN CIIOB MOYHO, OYOMO, CIOBHO, KaK, Ymo, Kak 6yomo W 1p., IPU 5TOM CBOWCTBA MJIM KauecTBa OJHOTO
sIBJIeHUS (TIPEMETa, COCTOSHUS) TIEPEHOCSTCS Ha IPYroe B IENAX €r0 XyM0KECTBEHHOTO ommicanust [5, ¢. 1245],

CpaBHeHHe, KaK CTHIMCTHYECKOE CPENCTBO, IIMPOKO HCIIOIB3YEeTCs B XYJOXKECTBEHHOM IHMCKypce VIS
0oJiee TOYHOTO OTHCAHHUS MIPEIMETa WK SIBICHUS, U YCHIICHHUS BOOOPaXCHUS WITN BI3yaTH3aINH.

B nanHOIi cTaThe paccMaTpUBAIOTCSl OCOOCHHOCTH MCTIONIb30BaHUS KOMIIAPAaTUBHBIX TPOII B XY 10)KECTBEHHOM
IUCKypce Ha IpuMepe HEMEIIKOTO, PyCCKOTO M OelopyccKOTo s3BIKOB. MccaemoBanne npoBoAMIOCh Ha OCHOBE
METoJla CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO aHaiu3a. MaTepuajoM HCCIIEAOBaHUSl CTald KOMIIApaTHBHBIC TPOIIBI
u3 npomsBenenuii: R. Lettau “Flucht vor Gasten” [6], 1. ITomsikos «IIpoctparctay [7], A. @emapanka «lima» [8].

[To Tvny cemaHTHYECKOro NPeoOpa3oBaHus B OAUH Pl KaK pa3HOCTPYKTYPHBIE KOMIIAPaTUBHEIE) TPOIIBI
BCET/Ia CTaBsAT CpaBHEHHUE, MeTaopy 1 MeTaMopdo3y.

Meradopoii Ha3bIBaeTCs CeMaHTHYECKOe INpeoOpa3oBaHUe, NMpH KOTOPOM 00pa3, chopMHUpPOBaHHBIN
OTHOCHTEIIFHO OJHOTO KJlacca OOBEKTOB, MPHIIAraeTcsi K APYroMy KiacCy WIA KOHKPETHOMY MPEICTABHUTEIIO
knacca [1, c. 413]. Hanpumep:

Das Gebdiude unseres Gliicks [6];

Bonna xax 6ezywuii xons [7];

Lsickis 2anoswr cxinstioys Ha camail 3amai kanacel [8].

Meramopho3a — pa3HOBHUAHOCTH KOMIIAPATUBHOTO TPOIIA, KOTOPHIi Ipe/IToiiaraeT NpeBpalieHne u3 OTHOM
(hopMBI B APYTYIO C N3MEHEHHEM €€ BHENTHETo Buaa u ¢pyHkiwi [lgc. 379]. Hanmpumep:

Der Kerl stolzer Adler erhob sich vor uns [6];

3on0moro aseywikoii 1yHa

Pacnracmanacey na muxoii 6ooe [7];

Xnoney canapnievim aprom ycmay nepaod nami [8].

CpaBHeHneM cuuTaeTcsi o0pasHOE CIIOBECHOE BBIPaKEHHE, B KOTOPOM OJIHO HM300pa)kaeMoe SIBICHHE
ynomoOmseTcs APYyroMy IO KaKOMy-THOO 0OIIeMy Ui HHX  IMpH3HAKy, MPH 3TOM B OOBEKTE CpaBHEHUS
BBISIBJISIIOTCS] HOBBIE, HEOpIMHAPHBIE cBoMcTBa [1, €. 599]. Hampumep:

Ein Auto als Trost [6];

Jlaoowkamu, kax y mysvikanma [7];

Y 520, ax y nameiwa — xpon ovt oya [8].

AHanu3 KOMIapaTHBHBIX TPOIIOB MO3BOJIMIT CHCTEMAaTH3UPOBATh UX I10 CICAYIOIUM KaTeTOPHsIM: MPSIMOe
W TIEPEHOCHOE 3HAYCHHE, PACIPOCTPAHEHHOCTh, CTPYKTYpa, 00pa3HOCTh — CTENEeHb BO3JCHCTBHS Ha PELMIMCHTA
[3, C. 41]. PaccMOTpUM Kaxyt0 U3 XaPAKTEPUCTHK:

— npsimoe 3Hauenue cioBay(auf direkter Wortbedeutung): Er ist so alt wie ich. On makoii dice, KaK u Mbl.
AHbl X0033Yb Y 1a3HI0, K [l

— mepeHocHoe 3Hadende cioBa (auf iibertragener Wortbedeutung): Der Jung ist flink wie ein Wiesel.
Tpyow coasnusano, kak dgcaymomd Bouwi sik neoa.

ITo pactipocTpaHeHHOCTH Pa3IMYaIOTCSL:

— oOmes3eIKoBEIe cpaBHeHH (gemeinsprachliche): weiff wie Schnee, benwviii kak cHee, benvl K cHee;

— uHAWMBHAyanbHBIe (aBTOpckue) cpaBHenus (individuelle): Seine Glatze leuchtete wie ein aufgeregter
Mond. Ceob00en, xakeemep. 30ipays ycnaminbl, AK Kanexi y KaniiKy.

ITo CTpyKType pa3inyaroTcs CleyIOUINe BU/bl CDABHEHHUSI:

— A&paTkue, HepacnpocTpaHeHHbIe (knappe): schnell wie der Blitz, 20100HblIl KaK 607K, 536K K RAMAILO;

— pacmpoctpaneHnsie (erweiterte): als wenn er seit Wochen todkrank wdre. On een ce6s max, kax 6yomo
HUue2o He cryyunoce. Ipaxody namioi imi He ObLIO, a AK Obl CYYIIbHAS CYAHA,;

— 3aKphIThie (KOHTEKCTHBIC) (geschlossene): maneko BCTaBICHHBIC H300Pa)KCHHS CPABHHUBAIOTCS IPYT
¢.apyroM (B Oosbinom tekcre): Er warf die ausgebreiteten Hénde hoch in die Luft, als Beweis. Mou ycnex
KAMUACS MAK JHce JIecKO U YBEPEHHO, KaK NPIMO Celddc no MOCKOBCKOU Kobyesou kamuics Muxun nodapox.
Timapa 6vi1a xoyb He HOBAs, ane ad Mazo 30A8aNACs AU JeNUall, K YbIMAHAS-NePaYbIManads Kriea 30aeyyad
Jenwat, yikaseuulatl 3a Hogyio.

[To BO3/EHCTBHIO HA YNTATEIS PA3INIAOTCS:

— paudoHajbHO-yTOoUHsIONIME (rational-prizisierende): Seine Schwester ist nicht dlter als ich, ezo cecmpa
He cmapuie MeHsl, 120 CACMpa He CMapIuuias 3a MsaHe;

— DMOIMOHAILHO-OIIEHOYHbIE (emotional/subjektiv-bewertende): Wie Blei briitete die klebrige Wirme
in der Stube, Kax c6UHYOM pACMEKANOCH AUNKOE MENO0 NO NOMEWEHUI0, HiObl C8iHeYy pPACYAKANACS YANIO
na namswxanni [3, c. 31—56].



Ilo uroraMm npoBeAEHHOTO HAMH HCCIECIOBAHUS C YBEPEHHOCTHIO MOXKHO YTBEPXKIAaTh, YTO HNEPEHOCHOE
3HaYeHHE KaK TaKOBOE M YACTOTHOCTh €r0 HCIIOJIb30BAHUS B IPOU3BEICHUSX XYyNOXKECTBEHHOTO AUCKypca
3aBUCHUT OT HHIUBUIYyAJILHOTO CTHIIS aBTOPA.

3akiouenne. Tak Kak KOMIIApAaTUBHBIC TPOIBI SBISIOTCS S3BIKOBBIM CPEICTBOM BBIPA3HUTEIBHOCTH,
TO B OOJIBIIMHCTBE CBOEM MM XapaKTEpHO NMEPEHOCHOE 3HAYCHHE CJIOB U BEIPKCHUMH, 8 IMEHHO MEPEOCMBICIICHHE
n Metadopmsanusa. CpaBHeHHE O0JNerdaeT M pacIIUpsieT IOJIe BOOOPaKEHUSI PEUUITHEHTA IS TIPEICTABICHUS
3aMbIciia aBTOpa. KommapaTHBHBIE TpONBI XapaKTEpU3YIOT SI3BIKOBYIO JIMYHOCTh IHcaTels, (OpMUDPYS
€ro HEeMOBTOPHMBIN HHAMBUAYaJIbHBIH CTHIIB.
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M. A. KocunoBa
ObpaszosamenvHuas op2anu3ayls 8blculeco npoGecCcUoHaIbHO20 00pa306anUs «I OPAOBCKULL UHCTNUMYI UHOCIPAHHBIX A3bIKOBY,
Topnoska, Ykpauna

OCOBEHHOCTHU TEPMUHOJIOTUA TACTPOHOMMUYECKOI'O JUCKYPCA

Beenenue. Ena — HeoThemiieMasi COCTABISIIOLIAS JKU3HH YETIOBEKA C MOMEHTA €ro pOXKACHHS U 0 caMoit
cMmeptu. Bexamu monu nepenaBany OyIyImiuM HOKOICHUSIM TEXHOJIOTHH ITPUTOTOBIICHUS IHIIH, pa3HOOOpa3HbIe
penenTsl, 0COOEHHOCTH IIPOIYKTOB 1 €110c000B Mx 00paboTku. Ho Tombko B XIX Beke BO3poc MHTEPEC yUEHBIX
K KyJMHapuH KaK K HaykKe, YTO Jajl0 TOTYOK K Pa3MBIIIICHUSM O FacCTPOHOMHYECKOM JHUCKypce. B ocHOBHOM
HcclieioBaTeNe MHTEPECOBAM, PA3IMYKs TaCTPOHOMUM HA pPa3HBIX KOHTHHEHTAaX, KyJIMHApHbBIE TPaJdIliH
HApPOJIOB MHpa, a TAKIKE OTOOPAKESHUE raCTPOHOMHHE B KyJbTYpe U €€ BIMsSHUC Ha sA3bIK. Benb ¢ muieil cesizaHa
HE TOJIbKO TEXHHKA e MPUTOTOBICHUS, HO U TaKHE COCTABJIAIOIINE YETOBEUECKOM KHU3HH, KaK ITHKET 3@ CTOJIOM,
XpaHCHHE W Tepeaada PererToB) M O0Ieil racTpoHOMHUYECKOW HWHpopMamuu, putyansl. Ha 3Ty Temy ObLIO
HAITMCAaHO MHO>KECTBO HAyYHBIXICTAaTeH, TO3TOMY CETOJHS CYIIECTBYET IIEIbIH PSA CHHOHIMOB: «TaCTPOHOMHYECKUH
JUCKYPC», «TITIOTTOHUYECKHH AMCKYPC» U «KYITHHApHBIA AUCKypc». OTHAKO MOJHOCTBHIO TAaHHOE SBIICHHE €Il
HE U3y4eHO, IIOTOMY IO ydEHbIE PACCMATPHBAIOT €ro OobIIe (parMeHTapHO, a HE IIEITOCTHO.

OcHoBHasi ‘YacTb. BrepBble INOHATHE «TracCTPOHOMHYECKHI JAHCKYpPC» paccMaTpHBajoch B CTaThe
A. B. Onstanya, «[IpeseHTanioHHast TEOpUsl JMCKypca», B KOTOPOH aBTOp JaeT Clepylollee OIpeieieHue:
racTpOHOMUYECKHI AUCKYpPC — «OCOOBIN BHJ KOMMYHHKAIMH, CBSI3aHHBIH C COCTOSHUEM ITHIIEBBIX PECYPCOB
W, TIpolieccaMu ux o0paboTku M moTpebneHus» [3, c. 426]. OmHako OH OTHAaeT NPENIOYTEHHE TEPMHHY
«MIIFOTTOHUYECKUH ANUCKYpC», TaK KaK OH OOBEOUHSACT B OJHO IIEJIO€ STHOKYIBTYpPY, JHHTBOKYJIBTYPY U BCe
aCTEeKThI, CBsI3aHHBIe ¢ npurotoBieHueM nuimu. ABtop @. JI. Kocuikas Takxke pa3nudyaeT racTpOHOMHYECKUI
M TIIOTTOHHYECKHH THCKYPCHI, TAK KaK MOCICTHUI TEpPMHH SBISieTCs Heonorm3smoM (mat. gluttire riorats,
MorJIonars). Bo (paHIy3ckoM si3bIKe TakkKe ecTh ¢0BO “glouton”, KoTopoe MmepeBOAMTCS Kak «00XKopay WU
«OKaIHBI». A BOT TEpMHH «TaCTPOHOMUSD) SIBIISIETCS OoJiee IMMPOKUM TOHATHEM, BKITIOYAIOIINM B ce0s KyITHHAPHIO
KaK MCKYCCTBO NpHUroToBieHus muiy. Kocunkas gaet BeckMa riiobaibHOE ONpEAeSICHHE TaCTPOHOMHYECKOMY
JICKYPCY: «CIIOKHOOPTaHW30BaHHOE JMCKYPCHBHOE, MHOTOMEPHOE, HEOTHOPOTHOE 00pa30BaHNE», KOMMYHHKATHBHOE
MPOCTPAHCTBO KOTOPOIO — 3TO «B3aUMO3aBHCUMOCTb, B3aMMOJEHCTBHE, MHTEPAKIUS 3aKOHOJATEIBHOTO,
TracTPOHOMUYECKOT0, PEKIIAMHO-TaCTPOHOMUUECKOT0, PECTOPAHHOT0, HAYYHO-TACTPOHOMHYECKOI'0, aKaIleMUUECKOTO
JUCKypca KyJIMHapHOTO MCKYyCCTBA, TacTPOHOMHMYECKOIO MEAMAAMCKypca, KOMMEpPUYECKOro JIHCKypca,
COOCTBEHHO-TAaCTPOHOMHMYECKOT'0 HKCIIEPTHOTO JHcKypca» [2, c.26]. Hccnenosatens H. I1. 'onosHuixkas
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MpeAIaraeT CBOE ONpEIeIEHNE TACTPOHOMUYECKOMY AUCKYPCY: «CMEILIAHHBIM THIT KOMMYHHKAIUH, JINIHOCTHO-
OPHUEHTUPOBAHHBIM, TPOSBISAEMBI B OBITOBOH cdepe OOIMICHHs, W CTaTyCHO-OPHEHTHPOBAHHBIN, HOCSIIUAN
WHCTUTYIMOHHBIN xapaktep» [1, c. 15]. Tlo maenmto M. B. YHIpUIIOBOH, TacTpOHOMHYECKHH ITHCKYpC —
«3TO 0COOBII THH OOWICHHUS, BKJIIOYAIOIIMN B CE0sl CIEIHUANN3UPOBAHHYI0 TEPMHHOJIOTHIO, YCTOMYHMBEIC
000poTHI peamn» [4, c. 86]. CiremoBaTenbHO, CETOTHS TACTPOHOMUYECKIH JUCKYPC HE AMEET YeTKOTO ONPEIeIICHHS,
MOTOMY YTO BMEIIAET B CE€0SI CIIMIIKOM MHOTO COCTABIISIOLIHX.

TpakToBKa racTpOHOMHYECKOTOo IHMCKypca CIOXKHAa M HeoqHo3HauHa. CyIecTBYIOT Takue pa3febl,
KaKk Ha3BaHWE TPAAMLHOHHBIX OJIOJ, TEPMHHOJOTUS TEXHUK JOOBIBaHHS, HMPUTOTOBJIECHUs, 00pabOTKM HHIIH
u e€ nornomenus. OgHako ObIBaeT HEIOCTATOYHO TOJIBKO HA3BaHMWS, HEOOXOJMMO IOHSATH HUCTOPHUIO Omoaa
WITH TEXHUKH, 4TOOBI BHUKHYTH BO BCe TOHKOCTH. Hampumep, upoxuoe «6e3e» (p. baiser morenyii) — nerkoe
U BO3AYLIHOE, LIETMKOM MOATBEpIKAArolIee CBoe Ha3BaHue. Minn sxe mupoxHoe «Oymey» (¢p. bouchée kycok) —
MaJleHbKasi Kpyriiasi Oyjo4ka ¢ KpeMOM WX JDKEMOM BHYTpH. JlJisl 9KOHOMUM, 4TOOBI HE PazKHUrarh OOJbLINE
neun, B XVIII Beke Oyme roroBuimck ManeHbKHMH. CeromHs CYIIECTBYeT MHOXECTBO BapHAHTOB'CONEHBIX
Oymre, caykammx 3aKycKoi. X nemb — 1mopagoBaTth Ij1a3 CBOUM KPAacHBBIM BHIOM, HO IIPH 3TOM OHH HE yTOJSIOT
TOJIOJ, @ TOJIBKO BO30YXKIAIOT alIeTHT.

MHorue KyJInMHapHBIC TEPMHHBI 3aMMCTBOBAHBI M3 (DPAHILy3CKOTO SI3bIKA, HANPUMEp, «ONAaHIIMPOBATH)
(dp. blanchir or6enusats) — 6GwicTpas 06paboOTKa TPOMAYKTOB KHUILSITKOM HIIA MapoM. BceM. M3BECTEH Takoi
TEePMHUH, KaK IMaccUpoBKa ((p. Passer mpoxoauTs) — oOKapHBaHHE B Macie, HO HE JJIS TOro, YTOOBI OBOIIN
NpUOOpENH KOPOUKY, @ YTOOBI CTaJIH YyTh MATYE.

B XXI Beke crano pacnpocTpaHsIThCS 3aMMCTBOBAHUE M MOMYJISIPU3ALUs KyJIHHAPUH, PA3ARTHbBIX CTPaH.
Hanpumep, B Poccun ctanu o4eHb NONMYJISIPHBI AINIOHCKUE CYIIU U POJUIbI, UTAIbSHCKAs HUIIA, AMEPUKAHCKUE
ramOyprepsl, ppaHily3cKue KpyaccaHsl U T. 1. Eciii paHblie 3T0 ObIIO 9K30THKOI, TO ceifdac 3T0 MpoCcTO MOAHO.
W x0Ts B KyJIMHapUM CYLIECTBYET MHOXKECTBO YHUBEPCAJIbHBIX HA3BaHUMI;(OHU HE'BCEDNA MICHTUYHBI, [I09TOMY
Ba)XHO HE YITYCTHTh BCE HIOAHCHI U MTOKa3aTh Pa3jInuusl OJHOTO M TOTO e OJIF0JIa B KOHTEKCTE HE TOJIBKO Pa3HbIX
CTpaH, HO M PETHOHOB OJHOM cTpaHbl. [laHHBIN (haKTOp ClexyeT y4HTHIBAaTh HPUAICPEBOJE C OJHOTO S3bIKA
Ha JPYroii, a Taxke He0OX0UMO 00J1aaTh 3HAHUAMHE B c(hpepe racCTpOHOMHUN.

HemanoBa)xHO TOHMMATh Pa3HUILY B IPOLYKTAX, BEAb OIarogapsi KNMMaTHIECKIM OCOOCHHOCTSIM B KaX IO
CTpaHe M JaXke B KXKIOM PETHOHE TpaJuIMOHHBIN Habop MpoxykToB Oyzer ommmuarscs. K npumepy, B Hopmanoun
BEKaMH TPHHATO OBIJIO BBIPAIIMBATE S0JI0UHBIE CA/Ibl, IO3TOMY OTOT PEIHOH TaK CIABUTCS SOJIOYHBIMU TOPTaMH,
KaJIbBaJIOCOM M CHAPOM, a TJaBHOW I'aCTPOHOMHYECKOH ZOCTONPUMEUATEIbHOCTHIO SIBISIETCS] U3BECTHBIM CHIP
«kamambOep». A BoT IIpoBaHC nM300MIyeT pa3IMYHBIMU COPTAMH BWH, CIICIMSAMH, CPEIH CaMbIX 3HAMEHHUTBIX
Omron crnexyer HasBarh pararyii u OyiabGec. YTo ‘ake Kacaercs JpYrux (paHKOTOBOPSIIMX CTpaH,
UX TacTpoOHOMHMsI OyJeT pe3ko oTin4aThes OT (ppaHIy3cko. Tak, B AJDKupe TpaaMIHOHHBIC Hal[MOHAJbHBIE
01012 — 3TO CyN «I10p0Oa» ¢ HYyTOM, MSICOM H_OBOIIAME; KyC-KyC, MOAAIOMINICS KaK CoJieHoe 0Ito/10 100 Kak
claJIkui necept; Omoa u3 GapaHKHbI, KO3JISTHHBL, KOMIIOT. U3 CyXO(pPYKTOB.

Kak BUAHO U3 BbINICCKA3aHHOTO; TIPU TCPECBOAC A3BIKOBBIX peajmﬁ MPpUXOAUTCA MOJIb30BATHCA
MOSICHEHUSIMH, KOMMEHTAapHUsMH, aJauTHPOBATBIyHA3BAaHMSA COTVIACHO KapTHHE MHpa s3bIKa, Ha KOTOPBIH
nepeBoAT. IMEHHO MO3TOMY racTpOHOMHUYECKUH IUCKYPC COEAUHSET B ce0e KYIbTypy, A3BIKOBBIC, STHUYECKHE
U PEJIMTHO3HBIE KOMIIOHEHTHI; 3aTparkuBaeT 3THKET, MOPAIbHbIE IIEHHOCTH, ()OPMHUPOBAHHE TOTPEOUTENHECKOTO
BKyca. Kpome TOorO, OH OTparkdeT CHEeHU(HUECKHE XapaKTEPUCTUKU OTAEIBHO B3ATOTO 3THOCA, OKPYKAIOIIUI
ObIT, KynuHapHble npennoyrenns. [loHsaTre racTpOHOMHUYECKOTO THCKypca HACTONBKO OOMIMPHO, YTO MOJKET
paccMmarpuBaTh HE TOJIbKO 4elioBedecKHid (akTop (y4acTHHKOB KOMMYHHKAalMH), HO M IPOCTPaHCTBEHHO-
BpPEMEHHOH. B 1esioM KaX/plil 4EeNOBEK KOTAA-TMO0 TOBOPWII WJIM THcal O ene, Oyab 3TO M3BECTHBIM IOBap,
BEAyIIMN TejenepeAady, CBOW 00T, KyJIUHAPHBIA KPUTHK, MUIIYIAH CTATbU M 3aMETKH, WIA JTOMOXO03siKa,
3anMcaBIlas Ha KJIOYKe OyMarn pemnent cBoed moapyru. 3a emy Ooponuch W meHwad e€ xurenu [ammmm
B V Beke, u3biCKaHHBIE Ofona oOCyxnmanu ¢ Hacnaxaenuem npu asope Jlromosuka XIV, B XXI Beke ena
npeBpaTHiIah B HACTOALIYI0 HWHIYCTPHIO, BKIIOYAIONIYI0 pEKJIaMy, pa3lNdHble MapKETHHIOBBIE XOJIBI,
KopriopaTuBHBIH mmnioHaxX, ['MO. CoBpeMeHHBII KyJIWHApHBIH TUCKYpC HEpa3pbIBHO CBA3aH C MEIULIMHON
(IpaBANBEHOE WIIM)3JI0POBOE NMUTAHKE, JICUCHNE MOCIIEACTBUA BPEAHOW MUK, 00phda ¢ JIMITHUMH KaJOPHUSIMH,
OUCTHYECKOE U edeOHOe TUTaHHe).

Boisiee Toro, B racTpoHOMHYECKOM IHCKypCE 3aMETHO BIHMSHHE DPEJIMTUM W SKOHOMHUKH. [locnmemHmit
(haxTop cTanm TIABHBIM pa3IMIMeM MEXIy KyJIMHapHed OOraThIXx eBPOMNEICKHX CTpaH M O€IHBIX PETHOHOB
a(pUKaHCKOTO KOHTHHeHTa. Ho nake B pamMKax OJHOH CTpaHbl MOXHO 3aMETUTH 3HAUUTENBHYIO pPa3HHILY
B\ KyJIMHapHBIX Tpaguuusax. B smoxy CpenHeBekoBbst BO DpaHmmu HaOII0AAIOCH OONBIIOE COIHATIBHOE
pacciioeHue: HU3IINE CJION MUTAINCH KPyIaMH, pelO0il, 3aHUMAINCh CKOTOBOJICTBOM, @ BBICIIME HACIIaXKIaJINCh
JIydIuMHA 6H}OllaMI/I " CTICHMAJIbHO HAHUMAJIN IMTPUABOPHBIX ITOBAPOB JJIA UX IMTPUT'OTOBJICHUA.

Uro KacaeTcsi pelMruu, TO OHa IIOBJIMsJIA HA TaCTPOHOMHYECKMH IUCKypC Onarojaps paziudHbIM
MOCTaM: TMOSIBIJINCH cnenududeckne OJroga, MCIONB3YIOIuecs B 00paaax M pUTyajax. B pasHBIX pemurusax
cymecTByeT Taly Ha HEKOTOpBIE ITPOMYKTBI: MYJEH €AAT TOJBKO «KOIIEPHOE», MYCYJIbMaHEe — «XallsUIbHOEY,
HO TIpU 3TOM HE €44T CBUHHHY, a4 B I/IHJII/II/I 3anpeuICHO €CTh TOBAAMHY, TaK KaK KOPOBBI — CBANICHHBIC
JKMBOTHBIE, K TOMY K€ MHOTHE MH/IyChl — BETeTapHaHIbl ¥ BOOOIIIE HE eIST MsICO.

raCTpOHOMI/I‘ICCKI/Iﬁ JUCKYPC CTaJl HACTOJIBKO MONYJIAPEH, YTO 3aMETHOTO IMPOUBETAHNUA CETOJAHA JOCTUT
TacTPOHOMHYECKUH TYpH3M, IIeJIb KOTOPOTO — HE TOJBKO ITyTEIIECTBUsS, HO W 3HAKOMCTBO C KYJIHHApPHBIMU



TPaAULHSIMHU pa3HbIX HAPOJIOB M PErHOHOB. BriepBbie paHily3cKuil KyIMHAPHBIH KPUTHK M UCTOPHK AJIEKCAHID
I'pumo ne Jla PenbepB B kHHMre «AjnbMmaHax rypmanoB» (1804—1812), sBisromielicss SKCKYpcoM B HUCTOPHIO
(paHILy3CKOH racTpOHOMHUYECKOW JKM3HH, PACCY)KAAET O €JIe, peLenTax, HHTEPEeCHbIX (akTax U 0COOEHHOCTIX
kynmuHapuu Opanmun XIX Beka.

3akiaouenne. ['acTpOHOMHYECKUIT AMCKYpC — 3TO MHOTOTpaHHBIH (peHOMEH, BKIOUAIOIIUA B cels
COBOKYITHOCTh TakuX ()aKTOpOB, KaK pPENUTUs, SKOHOMHUKA, reorpadusi, TYpU3M, STHOJIOTHS, KyJIbTypOJIOTHS,
SI3BIKOBBIC KapPTHHBI MHpPa Pa3HBIX HalMOHAIbHOCTEW. KpoMe TOro, KylmMHAapusi — HEOTHEMIIEMBIH DIIEMECHT
JKU3HU KXKIOTO YelIOBEeKa, U XOTs 3Ta 00J1acTh ceifvac aKTUBHO M3Yy4aeTcsi, CYIECTBYET eiié MHOTO HEHCCIIeI0-
BaHHBIX ABJICHUHN U (DAKTOB.
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CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTHU TEKCTA KY/IMHAPHOI'O PEIIEIITA

Beenenue. Kynunapust n3gaBHa npeicTaBiisieT HHTEPEC fjisl NIMPOKOH YHTATEIBCKON ayIUTOPHH, TOITOMY
4acTO B PA3IMYHBIX M3IaHUAX MICUATAIOTCS KyTUHAPHBIC PEHETITH, @ TaKkXkKe CTaTbH KyJIWHAPHOW TeMaTHKH.

B nmuteparypHO-XyI0KECTBEHHOM CTHJIC PEICHTHI, SIBJISACH (DPArMEHTOM KapTHHBI XH3HH OOIICCTBA,
OTpaXaIOT TPAIUIINH, KyIbTYPY HaApOIOB. AKTYaIbHOCTH NaHHOT'O MCCICIOBAHMUS 3aKII0UACTCS B TOM, 9TO TEKCT
KyJIMHAPHOTO PELeNTa SBJISIETCS I0CTATOYHO PacpOCTpaHEHHbIM U BOCTPEOOBAHHBIM, C HUM MBI CTAJIKUBAEMCSI
B TIOBCEIHEBHOW XW3HHM, Ja)Xe€ HE OCO3HaBas 3TOro. M3ydeHue oCOOCHHOCTEH TeKcTa KYIHMHAPHOTO perernTa
1esecoo0pa3Ho B cIydae UCIIONb30BaHMs TEKCTOB TAKOTO PO AT U3YUEHUS MHOCTPAHHOTO A3BIKA.

OcHoBHas 4acTh. B HacTosIee BpeMst, KOT1a KOHTAKTHI C IPYTUMHU CTpaHAMH CTaHOBSITCA BCE TecHee,
B3aUMOCBSI3b C UX KYJBTYpPOH HIpaeT BaxHYIO poib. COBpEMEHHBIN YeJIOBEK JOJDKEH MMETh IpelCTaBICHHE
0 KyXHe CTpaH, Mo KpaiHell mepe, XOTA\Obl CTpaHbl, KOTOpas BbI3bIBAET y HEro HauOOJBLIMH HMHTEpec,
MOCKOJIEKY B3aUMHOE COTPYAHHYECTBO,MEXK Y HAPOAAMHU MPOUCXOIUT JOBOJIBEHO OBICTPO, a CYMTABIINECS paHee
HAIIMOHAIBHBIMH MPOAYKTHI MTUTAHUS CTAJH JIETKO JOCTYIIHBI 110 BCEMY MHUPY.

W3ydenne KyTHMHAPHBIX, PEHEIITOB SBISICTCS aKTyaIbHOW TCHICHIINEH B COBPEMEHHOM JTMHI'BUCTHKE.

Peent — TNHWCHMEHHBIM, MOHOJIOTUYECKUH, TOATOTOBIEHHBIA TEKCT, XpaHSAUNA WHPOPMAIUIO
«HaKOTHTEIBHOTO» XapaKTepa, PACCUNTAHHYIO Ha JTUTEIbHOE HCIONB30BaHUE, IPH STOM aBTOp HMMEET
MIPEUMYIIECTBO MEPEN aApecatoM B OMNpeIesieHHON 001acTH 3HaHUHM, KOTOPBIM MOXET MPUOOPECTH HEOOXOIUMbIE
3HaHU U yMeHus [ 1].

KynuHapHble peuefitTel — 3TO CIOCO0 MPHUTOTOBICHHS KAKOro-ianbo 0Jif0[a, COBET, PEKOMEHIAIWS,
Kak clexyeT mocTymuTh. OIUH U3 3TAllOB MCCIIEOBaHUS OBLT CBS3aH C U3YUYCHHEM CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH
TEKCTOB_KYJIMHAPHBIX PELENTOB Ha MarepHaje HEMEIKOTO, PYCCKOro M OeJOopycCKOro S3bIKOB Ha OCHOBE
CTPYKTYPHOTO U CPaBHUTEIHHO-COMIOCTABUTEIIEHOTO METOOB.

MarepuanoM HCCIEeNOBaHHUS IOCIYXXWIA TEKCThl KYyJHMHApHBIX PpELENTOB W3 HEMENKO-, PYyCCKO-
1 0eIOPYECKOS3BIYHBIX TOBAPEHHBIX KHUT, TICYaTHBIX U AJIEKTPOHHBIX U3JaHHH.

PerienT kak THI TEKCTa XapaKTEPU3yeTCs aJAPECHOCTHIO, HAIMYHUEM COIMATIBHBIX OTHOIICHUH, CTPOTOCTHIO
7 (OPMATFHOCTBIO S3BIKa, & TAKXKE YETKOH CTPYKTYPOH H CII0KHOCTBIO IIPUTOTOBIICHUS OJFOIA.

KynuHapHbIii JUCKYPC HEMELIKOT0, PYCCKOTr0 M OEJIOPYCCKOTO SI3bIKOB COACPIKUT MHOXKECTBO OJIMHAKOBBIX,
CTaHJAPTHBIX CTPYKTYPHBIX OPraHU3aTOPOB. B CTPYKTYpy TeKcTa KYJIHHAPHOTO PElenTa BXOMAT, KaK MPaBHIIO,
CIIEYIOIINE KOMIIOHEHTHI.

1. 3aronoBok. Ha3Banue (3arojoBOK) MpuacTcs OJIFOJYy HCXOAS U3 COCTaBa JIMOO W3 MOIYYCHHOTO
obpa3za, HEKOTOpBIE OJIt0/Ia Ha3BaHbBI MO I[BETY, NIUPOKO UCTIONb3yeTcs metadopa. Hampumep: Leber (neuens),
Erdbeeren-Charlotte, Zwiebelsuppe, Nudelsalat, Kdisesuppe; xiyOnuunvle 6apeHuxu, yxa, wu, ukpa 080UHAs,
2pubnoil cyn, meoposicuas 3anexanxa, 6ymepopoovi «Jlacmouxuy, «Bycunxuy, «Excuxuy, Henvkuy; «Goldener
Broilery, «Bunter Kartoffelsalaty, «Rotes Gurkengemiisey; «I pviowcanxay, I ap6y3oky.
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2. TlepeyeHb HWHIPEIUEHTOB Uil NPUTCOTOBICHUS OJroga MOXeT ObiTh O(GOpPMICH B BHAE CIHCKA
WIIK BBIJIEIIeH )KUPHBIM mpudTom. Hanpumep:

Zutaten/unepeouenmoi/iHepIovbieHmol.

1 kg Mehl, 200 g Zucker, 150 g geriebene Mandeln, 400 g Butter, 125 g Hefe, 2 Eigelb, 125 ml Milch,
1 TL Salz, 500 g Sultanien, 150 g Zitronat, 100 g Orangeat, geriebene Zitronenschale;, 500 e cmewannozo gpapuia,
5 auy, canénvia aeypki — 2 wm., auki — 12 wm., yykap — 1 wxnauka, a6aviki — 3, myka — 1,5 wrianki,
BAHLIbHBL IKCMPAKII.

3. Cnoco6 npurorosneHus. B ocHOBe pelienTa JISKUT alrOpUTM IIPUTOTOBIICHHS TOTO MM MHOTO OJI0fa.
Croa BXOJUT CII0COO MPUTOTOBJICHHS U ONMCAHUE MTOCIIEA0BATEIbHOCTH ICHCTBUM:

Zubereitung/npucomosaenuelnpvicamasanne:

Das Mehl in eine grofie Schiissel geben. Die Hefe zerkleinern. Die Hefe mit der warmen Milch und dem
Zucker in das Mehl riihren. Die restlichen Zutaten dazugeben und verriihren. Zuletzt kommen die Friichte. Den
Teig an einen warmen Ort stellen...

Msico kypuysl, ceéapennoti 6 HebOIbLUIOM Koauuecmee G00bl Uiu OYIbOHA, omoenslom’ om Kocmell
u nponyckaiom uepesz MACOpyoKy ¢ wacmou pewemkoi 2—3 pasa. IIpogepuymylo maccy kiadym. 8 cOmeuHux,
000a8AI0M CIUBOUHOE MACTO...

Msacnvl papu 3mawayb 3 npamvimsiyM pblcam, HAWAMKABAHAU YblOYAll, 0a0ayb AUKd, COMb, NEPal)000pa
nepamsiays. Cihapmasayb HeGIIKIS WAPLIKL, YKauays ix y MyKy, 31E2Ky abCmMadiculyb, NEPakiaeyi y JCapoyHio ...

4. Takke B TEKCT€ KYJMHAPHOTO pelenTa Hapsily C OCHOBHBIM OJIIOJIOM MOTYT  HPHCYTCTBOBAaTh
pa3YHbIe IOMOJIHUTENBHBIE YKa3aHUs 110 IPUTOTOBIICHUIO COYCOB, IIpUIIpaB, ykpamenuii., Hanmpumep:

Sofse, Bouillon/coyc, 6ynvon/coyc, 6yaéH.

Fiir die Béchamelsofse:

Die Butter in einer Kasserolle zerlassen. Das Mehl unter Riihren hinzufiigen und so lange darin erhitzen
bis das Mehl goldgelb ist.

st npvieamasanms coycy:

V CMAMAHY 0a0aydb YACHbIK, 30pOOHEHbL KON, KPbIXY CONIGYYKPY:

5. BakmounTenbHas 4acTh HOCHT PEKOMEHIATEeNbHBIN XapakTtep. OHa BkIrouaeT B ce0sl B OCHOBHOM
COBETHI M0 YJIYUIICHUIO BKYCOBBIX KAQueCTB, PEKOMEHIAIUH IO yKPAWIGHUIO Oitoa. Tarke B 3aKII0YATEIbHOM
YacTH MOXKET MOPUCYTCTBOBAaTh KOMMEHTapHid O MeCTe  HpPUTFOTOBICHUS W CHOCOOE CEpBUPOBKH:
Servieren/cepsupoexa/cepsipoyka. Harpumep:

die Brotscheiben servieren mit Kompott und«Vanillesofie; Obstsalat serviert man mit Kleingebdck;
Melniker Schwipsgesellen serviert man heifs; nooams ¢ xapmogenvuvim niope, neped nodaueil 8 Cyn NOLOHCUMb
KYCOUEeK CIUBOUHO20 MACIA;, NA0AYb «BOJICHIKIY paA3dAM 3 COYCAM, Y SKIM bl MYWBLIICA, NACBINAYb OpoOHA
HAPI3aHAll 3€JIeHHIO KPpOnYy a60 NampyuwKi.

Crenyer OTMETHTh, YTO B KYJIMHAPHOM DELENTE TakkKe 4YacTo NMPHUCYTCTBYET HyMmepauus AeHCTBHH,
HO 3TO SIBJICHHE TPOCIICKUBACTCS HE BO BCEX pelentax. B kaaoM KyJlIHHAPHOM U3IaHHUU JAETCS CBOM alrOpUTM
npurotoBienust oioa. Hanpumep:

1. Thunfisch auf einem Sieb abtropfen-lassen, anschliefend mit Creme fraiche verrihren.

2. Kapern ebenfalls abtropfen lassen, klein hacken, Ei wiirfeln.

1. Packamvisams mecmo 8 nidacm Kpyanou ¢opmuol.

2. Buiknaowisams cjiiou epeuxiu.

1. Aosapviyb 6ynén'3 snasiuvinbl, oacmayb i a003a1iyb Maca i OpooHa HapI3ayb.

2.V 6ynén oadayv 6y1s6y kyoikami.

3. Abcmasicolyb HapIzanyio yvlOYII0 | HAMAPKABAHYI0 MOPKEY Oa 3anayicmaza Koxepy. Jadayv 0a 6ynib0bl.

Taroke HEMaJIOBaXHBIM SIBIISIETCS TO, YTO MHOTHE PELENTHI YUTATEIIO MPE/JIaratoTcs B BUIE KPEOJIN30BaHHOTO
TekcTa (BKJIIHOYAIOT KapTUHKH, (OTO), YTOOBI 00JETYNTh TOHUMAaHNUE TEKCTa M CIIOCOO MPUTOTOBIEHUS TOTO WIIH
HWHOTO OJTr01a.

3aximovenne. TeKCT KYIMHAPHOTO pelenTa UMEET YETKO BBIPAKEHHYIO CTPYKTYPY, KOTOpas MOMOraeT
jierye  BOCTIPUHMMATh 3alKMCh U OO0ECeYMBaeT MAaKCUMAalbHOE MOHUMAHWE YHTATEISIMH. BeTymurenbHast
Y OCHOBHASL YACTH SIBIISIFOTCST O0SI3aTEIIbHBIME CTPYKTYPHBIMHU JIEMEHTAMH, & 3aKITFOUUTENbHASI — BCIIOMOTATebHOMH,
TAK KaK OHA Tepe/aeT JOMOJHUTEIbHYI0 HHPOPMAIUI0 U HOCHT PEKOMEHIATENbHbIN Xapaktep. Kak mokasan
aHaJIM3 TEKCTOB KYJIMHAPHBIX PELENTOB, YYACTHUKOM SIBISIETCS caM aBTop perenta. OH MOXET ObITh TOBAPOM,
9KCIIEPTOM B KYJHHApUH WM OOBIYHBIM JIFOOUTEJEM OmNpeAeieHHoi KyxHH. [Ipu 3TOM MOXKHO yTBEpXKIath,
YTO KOMMYHUKATHBHOE BO3/ICHCTBUE PELENTa, BKIIIOYAIOIIEr0 TEKCT M MIUTIOCTPATUBHBIE MaTepualbl (PUCYHKH
u pororpadun), 6oee r3pPeKTHBHO, TaK KaK OHU OoJiee HATIIAIHO AEMOHCTPHUPYIOT OJII00, 3aeHCTBYS pa3HbIe
OpraHbl BOCIIPUSTHS.

CnHcok HUTHPYeMbIX HCTOYHHKOB

1. Bypxosa, I1. Il. OOmme CTPYKTypHBIE TapamMeTpbl KyJIWHapHOTo Tekcta [Onektponssiii pecypc] / II. I1. Bypkosa. —
Pexxum nocryna: http://superinf.ru/view_helpstud.php?id=4471/ . — Jlara noctyna: 23.09.2017.
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VIK 81

A. I1. Mscoen, O. B. LIp10y1bK0
VYupeorcoenue obpazosanus «bapanosuyckuil cocyoapcmeennblii yuusepcumemy, bapanosuuu

3BOEMMU3ALUA JEKCUKU KAK ITPOSIBJIEHUE MMOJUTHYECKON KOPPEKTHOCTH

BBenenune. B Hacrosiiiee BpeMsi OTMEHArOTCS ClTy4au NMPEeHEOPEeKeHHs SI3bIKOBHIMM HOPMAaMH, a TaKkKe
o0Iee CHIKEHUE KyIbTyphl pedeBoro ypoBHsI CMI, oTpakaromix MOBCEIHEBHYIO AeATeNBHOCTE. [IpeononeHne
JTAHHOW TEHJECHIIUM BO3MOJKHO IIPU 3aMeHe TPYOBIX CIIOB WIJIM BHIpKEHUH Ha Oosiee HEWTpanbHBIE MO CMBICILY.
[TosToMy HeraTHBHEIC CIIOBA FUTH BBIPA)KEHUSI, KOTOPBIC CBS3aHBI C HENPHATHBIMH, HE)KEIATEIbHBIMHA TEMaMH
JUIsl OOIIEHUS, YacTO 3aMEHSIOTCs Ha Oosiee oOIIMe Ha3BaHMs, KOHCTPYKIMH, CMSITYEHHBIE CIIOBa U (pa3eosno-
rudeckue o0opoThl. B ekcuueckoii cucteMe si3blka TaKUM CPEICTBOM SIBJII€TCS dBheMusanusi.

OcHoBHasl YacTh. DB)EMU3MBI IPUBIICKAIOT BHUIMAaHUE MHOTHUX HCCIEIOBATeNCH 1 TUHTBUCTOB, TaK KaK
UCTIONB3YIOTCS B Pa3iM4HBIX cdepax obuiectBa. MccnenoBarenu AaloT pasjinyHble ONPENEIEHHS TEPMHHY
«3BheMu3M».

OBdemusM (Tped. EVQNUN Oracopeyue) — HEUTPATIbHOE MO CMBICIY W AMOLMOHANBHON «HALPY3KE»
CJIOBO WUTH ONHCATEIFHOE BBIPAXCHHE, OOBIYHO HCIOIB3YyEeMOE B TEKCTaX M ITyOJNUYHBIX BHICKAa3BIBAHMSX LIS
3aMEHBbI JIPYrUX, CYUTAIOIINXCS] HEIPUITNYHBIMH MJTH HEYMECTHBIMH, CJIOB U BhIpakeHHH [1].

OB(EeMU3MBI OCTATOYHO YACTO YMOTPEONSAIOTCS B TOJIMTHYICCKON KOMMYHUKATMHUH, KOTOPAsS CIIYKUAT
B KQueCTBE IPOIaraH/ibl ONPEACICHHBIX UIeH, IMOIMOHAILHOTO BO3ACHCTBHS Ha. IpaykiaH CTPaHbl 1 MO0y K/IeHUE
WX K TOJUTUICCKUM TOCTYIIKAM, [T BRIPAaOOTKH OOIMIECTBEHHOTO COTIACHSI.

HccnenoBai 0TMEYAIOT CYIIECTBOBaHHE 0COOO TpyMIibl SBGEMHU3MOB, yIIOTPEOISEMBIX B MOJIUTHYECKHUX
TekcTax. JlaHHYIO Tpymmy 3BQEMH3MOB Ha3BIBAIOT MOJUTHICCKUMHU IBPeMEBMaMU. TepMUH «IIOMHTHICCKUIH
sBGeMH3M» SBISICTCA HE BHoJHEe ycrosBimimMcs. Hekotopeie wuccnenosarein (C. I'. Tep-Munacosa,
C. XK. Aceesa, H. I'. 3aBap3uHa) TaHHBIN TEPMUH 3aMEHSIOT TOHATHEM (IOTUTHICCKAS KOPPEKTHOCTHY.

[MonuTryeckas KOPPEKTHOCTE (Takke MOJUTKOPPEKTHOCTH, anrpolitically correct cootBercTByrOmIIMiIA
YCTaHOBJICHHBIM TpaBWIaM) — IIPaKTHKa MPSIMOTO WM OMOCPEAOBAHHOILO 3ampera Ha YyImoTpeOIeHHe CIOB
U BBIPAXEHUH, CUHUTAIOMUXCA OCKOPOWTENBHBIMU JUISI ONPEHENSHHBIX COLMAIBHBIX TPYII, BBIAEISIEMbIX
0 TIPU3HAKY PAackl, M0JIa, BO3PAcTa, BEPOUCIIOBEIAHIS, CEKCYaIbHOM OpUECHTAINH [2].

Hccnenosarens JI. B. IlypukoBa omnpenenser NOJUTUYECKYI0 KOPPEKTHOCTb KaK «IIOBEJCHYECKHUU
U SI3BIKOBOM (DEHOMEH, OTPa)KaroIINil CTPEMIICHHE HOCHTENCH SI3BIKa MPEOIOJICTh CYIMICCTBYIOIIYIO B 00IIecTBE
Y 0CO3HABaEMYIO OOIIECTBOM JMCKPUMHHAIIMIO B OTHOIICHUH PA3JIMYHbIX YIEHOB 3TOr0 odmiecTBay [3].

BompmmHCTBO HCcienmoBareneil  pacCMaTpUBAOT HONUTKOPPEKTHOCTD C  TOJOKUTEIBHOW CTOPOHBI.
«[TonuTHyeckass KOPPEKTHOCTh — 3TO CUCTEMa B3aUMOOTHOIICHUI IOJIUTHYECKHX CYOBEKTOB M OOBEKTOB
o0ImecTBa W rocyIapcTBa, OCHOBaHHAS Ha<B3aMMHOM YBa)KEHHH, IPU3HAHUH M ydeTe WHTEPECOB W IeleH BCeX
B3aMMOJICHCTBYIOIMX CTOPOH, BBICOKOW. IOJIMTHYECKOI KyJIbType, UMBIIM30BaHHBIX (opMax BBIPAOOTKH
U pealn3alii MMOJUTHYECKUX PEHICHUH, OTIEPHPOBAaHUN JOCTOBEPHON M MONHOW mH(popmarmed. [lomuTiaeckas
KOPPEKTHOCTh MpearosaraeT 0e3ycloBHOE MPEUMYILECTBO OOIICTIPU3HAHHBIX NIPAaB U CBOOO YeTI0BeKa, 00IIecTBa
W TOCYJapcTBa HAJ JOCTH)KEHHEM OJHOCTOPOHHUX MPEHMYIIECTB KaKOH-THOO0 M3 CTOPOH. DTO, B CBOIO OYepelp,
MpeaycMaTpUBaeT IPEUMYILECTBEHHO TOTOBOPHYIO ()OpMY MOJUTHUECKOTO B3aMMOAEHCTBHS, Oazupyromeecs
Ha B3aUMHBIX YCTYNKaX W HUCKIHOYCHHH CHJIOBBIX (DOPM PEIICHHUS MOIUTHYCCKUX Mpodiiem» [4]; «...s3BIKOBas
KOPPEKTHOCTh — BEChbMa IOJIOXKHUTEIILHOE CTapaHHe He OOWJEeTh, HE 3aJeTh YyBCTBa YEJIOBEKAa, COXPAHUThH €ro
JIOCTOMHCTBO, XOpOHIEE HACTPOEHHE, 370pOBbe, >ku3HbY [5]. Omnako W. P. TanpnepuH paccMaTpuBaeT AaHHOE
MOHSATHE HeratuBHO. [10 €ro MHEHHIO, MOJUTHYECKHE 3BPEMH3MBI — 3TO «IIPEYMEHBIICHUE 3HAYEHHsS CJIOB
C LIENTBIO BBECTH B 3a0MysKACHNS 00IIECTBEHHOE MHEHHUE U BEIPA3UTh HENPUITHOE OoJiee TOHKOY [6].

AHajgu3 HAYYHOW JHUTEpPaTyphl MO3BOJMI OOOOIIMTH OCHOBHBIE MOTHBBI CO3JAHHS TMOJUTUYECKUX
9B(hEeMHU3MOB, KOTOPBIE PACIICHUBAIOTCS KaK OTPHUIATEIBHBIC U KaK ITOJIOKUTEIBHEIC [7].

1. HeoOXomuMoCTh COKPBITHS IPOOEIOB B COIMANBbHOM chepe, uToObI n3dexkars koHukTa. Hampumep:
Anomuume, Kax Haw YeMAUOH HA CIbIKe Jlema U ocenu npo6osan ceds 6 nosom myprupe PUBA-Esponvi? Tocoa
6 Jluce wemnitorog (20e npu3060tl poHO MuHumMym 6 8 pas menvuie, uem y Eeporueu) munuane ycmynuiau 0opozy
8/2pynnosoti payno uspaunvckotl komanoe «Hazapusy (npourpanu); Vor allem in der ersten Halbzeit war keine
Spannung in einer Mannschaft, die ihre Anhdnger schon in den vergangenen Tagen mit beleidigter Selbstgerech-
tigkeit irritiert hatte und bei diesem Turnier ziber weite Strecken in eine Parallelwelt gefliichtet war. Die Niederlage
gegen Kroatien etwa verkldrte sie zu einer blofien Laune des Schicksals (nopaxeHre Ha3bIBalOT HEBE3CHUEM).

2. Vcmonp3oBanue 3BPEMHU3MOB KakK CHOCO0a «COXPAHCHHS JHIA y CyObeKTa MOJUTHKM». [10100HBIC
Mepbl HEOOXOANMBI IPH CTPEMIIEHHH CKPBITh KaKne-IM0O0 HEeNUNIENpPHUSITHBIE CUTyalnH, KoH(py3bl. Hanpumep:
To, umo omkas om nOCMABOK, Hanpumep, OOHOACCKO20 Vi 000bem YKPAUHCKYIO0 IKOHOMUKY, He UMeen 3HAYeHUs]
07151 KYK/1080008 — 2]1A8HO€, PACKAYAMb CUMYayuio, 000UmMbCs USMEHEeHUL 8 PACCMAHOBKe CUI 6HYMPU KUEBCKOU
enacmu, Habpamsv NONYIAPHOCMU U Hepe3 Yepo3y HOB8020 MAUOAHA NOOBUSHYMb CUMYAUUIO K OOCPOYHLIM
RAPIAMEHMCKUM U npe3udeHmckum evloopam (BHemHue cuibl); Mit der Zeit werden aus diesen Gruppen Gangs, die
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sich das dann holen. Géttingen wird in einem Jahr eine Stadt voller Kriminalitit. Und das verdanken wir Frau Merkel
(6maromaputh KOro-mMbo BMeCTo OOBHHUTS); Den Schritt wertete Hanning als “absolut ungewohnlich”. Es gebe “viele
Geriichte, aber offenbar nun auch konkrete Hinweise darauf, dass es enge Kontakte vom Trump-Team zu russischen
Behorden gab”, sagte Hanning der “Bild” (ckpbiToe cotpyaundectso); Sie will den Verdacht ausrdumen, die Lan-
desregierung habe die politische Brisanz der Ubergriffe nicht erkannt und wolle dies nun vertuschen (yMeHbIIHTS).

3. CrpemJieHue 3aByanupoBaTh JSUCTBUs, HApYIIAIOIIKE MPpaBa YeI0BeKa, Pa3HOro pojia aMopabHbIe MO-
CTYIIKHU C LIEJIbIO N30eXaTh OCYXAeHHs oOiecTBeHHOCTH. Hanpumep: Benomuum mesuc o cesasu mexncoy Koiek-
MUBHOU MEHMATLHOCTBIO U NPAKIMUKOU 20CYOAPCMBEHHO20 CMPOUMENbCmEad: 30eCh HAIUYO NPOosAGIeHue Mo
MAKCUMbL 8 YUCMOM 8ude. IMo NONBIMKA 6bICIPOUMb MAKCUMATILHO HEKOHDIUKMHYIO CXeMY PA3GUMUS COObIMUIL. ..
Omo nedonyujeHue ckamui8anus 0OWECmMBEa K HCECMKUM Mepam 6pooe «UOKOBOU mepanuuy, 6ay4epusayuu uiu
nOMUMUYECKoMy becnpeoeiy, 3aKaHYUSAUeMyCsl «KMAOGHHbIMY pazeumuem codvimui (pesonronus); “Das waren
um die 500 Personen”, erinnert sich Rexforth. Also viel mehr Menschen, als derzeit Flichtlinge im Ort sind. Den-
noch war die Stimmung damals gelassener. “Es hat sich etwas verdndert im Land”, sagt Rexforth. Eine Enatwicklung;
die ihm Sorgen bereitet. “Die Menschen kennen keine Grenzen mehr” (HeratBHO OTHOCSTCS K OeXKeHIAM);
Es darf'sich nicht mehr lohnen, eine Heimat fiir Schwarzgeld zu bieten (momyueHHbIC HE3aKOHHBIM ITYTEM JCHBIH).

4. Xenanne n30exaTe OCKOpOICHHS CyOBEKTa ¢ Ooilee HU3KUM CONHAIBHBIM CTaTyCOM MIH IPYrou
pacoBoit mpuHaiexkHocTH. Hanpumep: OO0 «Kamapsunvy, Komopoe noiyyaem Cmamyc pe3udenma Kacmepa
OUOMEOUYUHCKUX TMEeXHONI02UN U Ybsl KOMAHOA 3aHAAA ebicokoe mecmo 6 Cybathlon, nokazdio uHHOBAYUOHHYIO
UHBATIUOHYIO KOJSICKY — C €€ NOMOWbI0 RAYUEHM C 02DAHUYEHHBIMU 603 MONCHOCMAMU-CNOCOOEH He3 nocmo-
POHHEN NOMOWU NOOHUMAMbCA U cnyckamobcs no cmynenvkam (uaBanun); Sozial Schwache, die,.vom grofen
Geld trgumen, sind — wissenschaftlich belegt — besonders anfdllig fir das Gliicksspiel{(6earsic);, Gemeinsam
mit seinem Berliner Kollegen Michael Tsokos hat der Forensiker auch«tas sogenannte<Diogenes-Syndrom
untersucht: von der Welt abgekehrte Menschen, die in vermiillten Wohnungen leben — und mitunter nach
ihrem natzirlichen Ableben von ihren Hunden zernagt werden (ctpanaroiiye aJTKOroibHON 3aBUCHMOCTbIO).

5. OTpunanue OTBETCTBEHHOCTH BCIICACTBHE MepepacnpeneiieHus BuHbL Hampumep: Kpome mozo, smo
Opocaem menb Ha asmopumem AMePUKAHCKUX CREYCIYAHCO 8 yeaom, NoCKobKy epsio u paxcoane CLLA 6yoym
8 6ocmopze om UHGOPMAYUU, UMO UX 2A0ACEMbl MO2YM OKA3AMbC UHEmpYyMenmamu ciedicku (TOpOYHTh);
Als nun bewiesen war, dass Doping in Russland von staatlichen Stellen organisiert und gedeckt wird, positive
Dopingtests verschwinden und der Geheimdienst bei den Winterspielen in Sotschi dreckige gegen saubere
Proben austauschte, stand Bach vor der heiklen Entscheidung, Russlands Athleten von den Sommerspielen
auszuschlieen. Es wdre ein Signal gewesen fiir einen saubereren Sport (ciopt 6e3 qomnuHra).

6. HeoOxoaumocTh coOMIoieHUsT AUIUIOMaTdyeckoro Jrtukera. Hampumep: Ho enagnas npobrema
OJIsL MUSPAHMOS 3AKNIOUAEMCS 8 MOM, YUMo 071 OQUYUAILHO20 YCMPOUCmea Ha io6yio pabomy npedCcmasumento
CHEMUMmMYIbHO20 HACENIeHUA) He0OX00UMO 001a0ams. CNeyudaIbHbIM YOOCMOBepeHUeM, NOOMBEPICOAIOUUM
3Hanue 2ocydapcmeennozo sazvika. Besoecywuii Llenmp eocsasvika (LIA) evisensiem u wmpagyem mex,
KMO 3HAem JamululCKUl «8 HeOOCMAMOUHbIX ONsLUCHONIHEeHUs: pabouux obs3anHocmelt 06vemaxy (HEKOPEHHOMY
xuremo); Im Video war die Rede davon, dass dort die Scharia gilt, das Land des Allah ist und dass alle Muslime
dorthin umsiedeln mzissen, erzédhlte'er (Typmust); Das Geld ist sowieso weg. Die Euro-Politik hat Deutschland
Milliarden an faulen Krediten beschert (seBbiroaHbIie KpeAUTHI WM CYOCHINH).

7. Onun U3 crioco0OB_3aBOEBAHMS TOMICPIKKH MOJUTHIECKUX cwil. Hanpumep: [lo6edumenu uiu npoue-
paswue, Ho obcyacoams Oyoywee Eepocorosa bes Benuxoopumanuu 6 Pume, koneuno, 6yoym. K momy sice npeo-
ceoamenv Eepoxomuccuu XKar-Knoo IOnxep npednodcun nsams 803MONCHbIX cyeHapues. M, xoms cyenapues nsamo,
6ce uawe 38yuam 200cad 8 noas3y 00no2o. Toco, xomopwiii 6 doxnade IOnkepa kpacuso nasean «Kmo xouem
bonvue, denaem OobULe», HO KOMOPbILL 8ce awje Hasvlsaiom «Eeponoit paznsix ckopocmeiiy (pa3nMuHbIA BKIIAJ
B EC); “Wir mzssen als Partei stets atmen, lernféhig sein und auch bereit sein, neue Wege zu gehen ”, ruft Ozdemir
am Samstagauf dem Kleinen Parteitag in Berlin. Das sollte zwar eigentlich zum Grundwissen im Berliner Politik-
betrieb zihlemyaber so geht es weiter: “Wir sind eingestellt auf die aktuellen Zeiten, ldeologie ist anderswo zu
Hause!"” Wirtschaft und Okologie nicht mehr als Gegensatz begreifen, dem Mittelstand die Hand reichen (helfen).

3akiaoueHue. IBGEeMU3MBI JJOCTATOYHO YACTO YHNOTPEOJSIOTCS B MMOJMTHYECKON cdepe B HEIsIX
BO3J/ICHCTBISI Ha JIFOJICH U BHIPAOOTKH y HUX OOIIECTBEHHBIX YCTAHOBOK. Kak mpaBuio, B OOJBUIMHCTBE Cly4YaeB
CMBICI 3BeMU3Ma MOHUMAETCS TOJIBKO B KOHTEKCTE U MPUBSA3aH K OMPEACICHHBIM COOBITHSM.
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VJIK 800

A. 10. Hoyp
VYupesicoenue obpazosanus «bapanosuyckuii 2ocyoapcmeennblii ynusepcumemy, bapanosuyu

3JIEMEHT])IMHPOCTPAHCTBEHHOﬁ KATEIrOPU3ALIANA
B CTPYKTYPE 3HAYEHHWMU I'VIAT'OJIOB (HA MATEPHUAJIE AHI'TMUCKOI'O A3BIKA)

Beenenne. Kateropusi mpocTpaHcTBa MPEACTaBISET COOOH CIOXKHYIO CTPYKTYPY, OTPaXKaIOIIyIO OIBIT
B3aUMOJICHCTBUS HYEOBEKa C MHPOM M 3HaHHE O HeM. OHa OTHOCHTCA K KaTeropusiM 0a30BOTO YPOBHA
u opmupyeTCcs B CO3HAHNM MHAMBUAA B IIPOIIECCE BOCHPHUATUS U TIO3HAHMUS OKPY’KaIOLIETO MPOCTPAHCTBA.

AKTYaJIbHOCTh JTaHHOTO MCCJICIOBaHUsI OOYCIJIOBJICHA HCIIOJIb30BaHUEM MPUHIMIOB M HJICH _OJHOIQ
U3 BeIyLIMX HAIpaBJICHUH COBPEMEHHOH JIMHIBUCTHYECKOW HAyKH — KOTHUTHBHOH JIMHI'BHCTHKHS» KOTOPBIC
TIO3BOJIJIM BBISSBUTH OCOOCHHOCTH MPE/ACTABJICHUS 3HAHMH YEJOBEKa O MPOCTPAHCTBE B CEMaHTPUKE IJIaroJa.
[TpoGriemMbl BOCHPUSATHSL MPOCTPAHCTBA YEJIOBEKOM, OOpabOTKM IMOJIy4YeHHOH HH(OpPMALMH N COOTHECEHHS
BOCIPUHUMAEMOTO C YK€ UMEFOLIMMCSI OIBITOM MO3HAHMS JICHCTBUTEILHOCTH, a TAK)KE PENPE3CHTAMU 3HAHUS
O TIPOCTPAHCTBE B 3HAUYCHUSAX JIEKCMYECKUX EIMHUIl BBI3BIBAIOT IIOCTOSHHBIN HHTEpEC MCCIEI0BaTEINCH.
PaccmoTpenne rmarona Kak HOCHTENsT HHGOPMALMH O TPOCTPAHCTBE OOYCIIOBICHOM HEOOXOAMMOCTHIO
BBIBJICHUS CHIEIU(HUKN (OPMUPOBAHHS IIPOCTPAHCTBEHHOTO CMBICIIA Y YEITIOBEKA.

BeiOop TemBl HccienoBaHMS TakXke OOYCIOBICH HEOOXOIMMOCTBIO NIETANBHOTO HM3YYEHHs IIpolecca
MPOCTPAaHCTBEHHON KOHIENTYaJIN3aluy COOBITHS, PETPE3EHTHPYEMOTo TaroioM. ViMeomuecs, B IHHTBUCTHKE
WCCIIEJIOBAaHNS IPOCTPAHCTBCHHBIX 3HAYCHUH, WM3YYCHHOCTh IPOCTPAHCTBEHHOH CEMAaHTHKH MPEIOTOB,
OTZAEJBHBIX [TPOCTPAHCTBEHHBIX KOHIICNITOB CBUAETEILCTBYIOT O BAXKHOCTH PACCMOTPEHHUS [J1arojia Kak Cpe/icTBa
KaTeropu3aluy MpOCTPaHCTBa UIMEHHO B Pycjie KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKHU.

Llenb paboThI 3aKiTI0YaETCs B BHISIBICHUH 0COOCHHOCTEW TJIAROJIbHBIX CIIOCO00B BHIPAKEHHS IPOCTPAHCTBA
B cemaHTHKe. OOBEKTOM HCCIIEIOBaHUs SIBJISIIOTCS AHIVIMICKHE TJ@AFOJIbI, KOTOPbIE paccMaTpHUBAIOTCS Kak
CpeACTBO (YHKIMOHAIBLHOM KaTeropusaluy IMPOCTPAHCTBA. B KauecTBE, OCHOBHBIX METOAOB HCCIIETOBAHUS
OBLIH UCIIOJIb30BaHbI KOJTMYECTBEHHBIN METOI, 4 TAK)KE KOMIIOHCHTHBII aHaTIN3.

OcHoBHas yacThb. B3anmoneiictBre 00BEKTOB OKPY’KaIOIIETo. MApPa MEXIy cOO0H IPEAToaraeT X orpee-
JICHHOE TOJIOXKEHUE B IPOCTPAHCTBE OTHOCUTEIHHO JIPYT Apyra. BBUIO OTMEUEHO, YTO CPECTBOM AKTYaIN3aIMN JaH-
HOTO 3HAYCHUS B SA3BIKE MOTYT CITY)KHTh 3HAUCHHS NIPEJIOFOB, 0003HAYAIONINX MECTOIOJIOKEHHE IPeIMEeTOoB: 0N the
shelf, under the table u . n. 3HayeHnst TPOCTPAHCTBEHHBIX NPEAIOTOB CBSI3aHBI ¢ OOIMMH 3HAHUSMH O MUpE, 3HAHHU-
SAMH OCOOEHHOCTEH KOHBEHI[OHAJIHGHOTO MOJIOKEHHMsT, TPEAMETOB. B  OmpenencHHOW CTeneHH BBIpa3UTENIeM
MPOCTPAHCTBA MOXKET CIIY)KHTh Hapeure, Iiepeaaromee HHPOPMAIMIO O MECTOHAXOXKICHUH WM BEJIMYMHE PACCTOSHUS
mexay npeameramu (behind, around, near, far ut.m.). Hekotoprie riarosibl Takke MepeaaroT HHPOPMALUIO
0 NPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOILEHUAX MEXIY TPSAMETAMHU OKPY)KAIOLIEro MHUpa, B MX 3HAYCHHSX HCCIIEOBATEIsIMU
BBIJICIISIFOTCS PA3JIMYHBIE TIPOCTPAHCTBEHHBIE)KOMIIOHEHTHI B paMKaX M3y4€HHUs! OTIEIbHBIX TEMATUUECKUX TPYIIIL

Crenyer OTMETUTh, YTO @B) KaueCTBE OCHOBHBIX KpPUTEPHEB KJIACCU(BUKALUK IPOCTPAHCTBEHHO-
HaIpaBUTEJIbHON CEMAHTHKU U CBOOQ/IHBIX IJIAroJIOB JIBIDKCHHS M MEPEMEIICHHs B IIPOCTPAHCTBE LIEJIeco00pa3Ho
UCIIOJIb30BaTh OCHOBHBIE CEMaHTHUECKHE KaTeropuH, BhIpaXarolue olliee MOHITHE «IBWKEHUE U IepeMelleHne
B IIPOCTPAHCTBE»: INPOCTPAHCIBEHHAS JIOKAJIM3alMs IBIDKYIIErocs OOBEKTa, HallpaBiIeHHE, WHTEHCHBHOCTb
(cxopocTh), Tpacca (TIyTh), €pena, Crocod (XapaxkTep)  1eIb ABHKECHUS/ TIEPEMEIICHUS.

B xome uccnemoBanus 0blI0 oToOpano 85 mekcmueckux emuanl (JIE). 3a ocHOBY kimaccudukanum
MPOCTPAHCTBEHHBIX IJIaroJIOB OBUTH B3SITHI JIBa KPUTEPHS — «HANPABICHHOE ABWKEHHE» W «HEHAIIPABICHHOE
JBIDKCHHUE». AHANN3 (PaKTHYECKOTO MaTepHaa MokKasai, 4yTo 66% COCTAaBHIIN TJIAroJibl «HAPABICHHOTO JIBIKESHHUSD)
(B 2TO#1 KaTEropyM BHISBICHO 16 NMekcuko-cemanTudeckux rpynn (nanee — JICT)), a 34% cocTaBuin riaaroJibl
«HEHAIpaBJIeHHOT 0 ABWKEHM» (B JaHHON KaTeropuu BeiaeneHo 6 JICT mpocTpaHCTBEHHBIX I71arojoB).

B miepBoii rpymIe IIaroioB COrNacHO KPUTEPHIO «HATIPABJICHHOE ABWKEHUE» OBLIM BBIZIETICHBI CIIEAYIOIINE
MapKepbL: «IBMKeHHE/TIepeMellleHHe 110 BEPTUKAIINY», «IBWKEHHE/TIepeMellIeHHe M0 TOPU3OHTAINY, «JIBUXKE-
HHe/TIepeMeLieHe OTHOCUTENIFHO KaKOTro-JIM00 MPOCTPAaHCTBEHHOI'O OpHeHTHpay. B xoe paboTsl ObUI0 onpene-
neHo 16 JICT' u mpoananm3upoBaHo 56 MPOCTPAHCTBEHHBIX riaroyioB. Haubonee pacmpoctpanenabiMu JICT
siisroTest cnepytone: JICT riaronoB ABMKEHUS/TIEpEMEIEHNS] MEX/Ty IBYMS ITyHKTaMH (HaIlpaBJICHHOCTh U3 IyHKTa
ornpasienus), JICT riaronoB cMeHbl MecTonpeObIBaHKs (HANPABIEHHOCTh B IMyHKT Ha3HaueHus), JICI rmaromnos
C HalpaBJICHHOCTBIO K OPUEHTHUPY, a Taroke JICT 171aroioB ¢ HampaBIeHHOCTBIO U3 IIYHKTA B MyHKT (Tabiuua 1).

Ecnu roBopuTh 0 IpOCTPaHCTBEHHBIX IIarojiax co 3HAYCHUEM «HEHAlpaBJICHHOE JABIXEHUS», TO B X0/
paborts! 66110 BhIIENeHO 6 JICI M npoananM3upoBaHo 29 MPOCTPaHCTBEHHBIX IJ1aroioB. B gaHHOI kiaccudukanim
BBIJICJICHBl TaKHE MapKepbl, KaK «MHTEHCHBHOCTH JIBI)KCHHS», «CPEla», «TPAHCHOPT», IENb MePEMEIICHUS.
Onpenenenst Takue JICT, Kak raroyibl B 3aBUCHMOCTH OT CPEJIbl JIBHXKEHUS (I1arosbl ABHKEHHs/TIepeMeIIeHHsI
10 BOJHOM cpejie), TI1aroibl ABIKEHIS/TIEpeMEIIeHNs TI0 BO3AYIIHOM cpene. [ marons! qBmkeHUs/IepeMenieHus
Ha TPAHCIIOPTE SBJIAIOTCS Hanbolee pactpocTpaHeHHbIMHE (Tabuuia 2).

© Hoyp A. 10, 2018

16—



Tao6numa 1—JICI cormacHO KPHTEPHUIO «HANPABICHHOE ABIKCHHE)

HaumenoBanue JICI' Konuyectso (%)
HarnpaBiieHHOCTh BBEPX 4(7)
HampaBiieHHOCTE IBYKSHUS BHH3 5(9)
JIBU>KEHHE BHYTPh 3(5)
HanpaBieHHOCTh Hapyx)y 4(7)
JIBrmxeHne/epeMeIieHne MeX Ty AByMs ITyHKTaMH 8 (14)
CMeHa MecTonpeObIBaHHsA 7(12)
HanpaBieHHOCTh U3 MYHKTA B ITYHKT 5(9)
JIBI>KeHHe/IepeMEIIeHIE OTHOCHTENBHO KaKOro-JIM00 NPOCTPAHCTBEHHOTO OPUEHTHPA 3(5)
HampaBiieHHOCTE K OpHEHTHPY 7(12)
HanpaBieHHOCTh MHMO OpHUEHTHpA 24
HanpaBieHHOCTh Ha OPHEHTHD CBEPXY 1(2)
HanpaBieHHOCTh OPUCHTHPA B CTOPOHY 2(4)
HanpaBieHHOCTh 4epe3 OpUEHTHP 1(2)
HarnpaBiieHHOCTb TI0]] OPHEHTHD 1.(2)
HampaBiieHHOCTE B 00X0]] OpHEHTHpa 1(2)
HampaBiieHHOCTB CKBO3b OPHEHTHP 24

Tao6nuima 2—JICI cornacHO KPUTEPHUIO «HEHAIPABICHHOE ABIIKCHHE)

Haumenosanue JICT Konuuectro JIE (%)
B 3aBHCHMOCTH OT MHTECHCHBHOCTH JIBHXKCHUS 2(7)
JIBroKeHHe/iepeMeIleHIE [0 BOJHON cpejie 7 (24)
JIBrxeHue/IepeMeIieHHE 110 BO3YIHOU cpelie 6 (21)
Cnioco0 (xapakTep) JBUKCHUsI/ TIEPEMEIIICHUS 4 (14)
JIBr>KeHHe/iepeMellieHIe Ha TPaHCIIOpTe 6 (21)
Lens nBrxeHns 4 (14)

3akaoueHne. AHTTHHACKAHN S3BIK MMeEeT O0TaThle BO3MOKHOCTH JISi BRIPAKECHUS PA3IHMYHBIX OTTCHKOB
CUTYyallu{ ABIDKCHUS U IIepeMeleHHs B IPOCTpaHcTBe. VX Kiaccudukaius crocobcTByeT BOCCO3AaHUIO OJHOTO
W3 BaXHEHIIUX (ParMEHTOB S3bIKOBOW KapTHHBI MHpa — CQEpsl «IBIKCHHS». B Xojae ucciaeqoBanus ObLIO
OTMEUEHO, YTO OOJIBIIYIO YACTh COCTABUIIM MPOCTPAHCTBEHHBIE TJIATOJIbl «HATIPABIEHHOTO JBMKEHUS», KOTOPHIE
knaccuduppoansl B 164JICT. B rpymime IIarojioB «HEHAMPABICHHOTO ABWXXCHUs» BbiaenacHsl 6 JICT
MIPOCTPAHCTBEHHBIX TJIAr0JIOB,

V]K: 81’33

II. O. IlaBioBcKast
Vupeacoenue obpazosanusn «bapanosuyckuii 2ocyoapcmeennblii yuusepcumemy, bapanosuyuu

OCOBEHHOCTH YINIOTPEBJEHUS HA3BAHUM BPEH/I0B B AHIJIMICKOM SI3BIKE

BBenenue. SI3bIK, BO3HMKIIMI B TIpoliecce OOIIECTBEHHOTO pPAa3BHUTHA, IIOCTOSHHO W3MEHSETCH,
COBCPHICHCTBYETCA, HAXOAUTCA B JUHAMHUKE. CyH_[eCTBeHHI)Ie U3MECHCHUA TPOUCXOIAT U B PYCCKOM A3BIKE.
Mensiercs, oboramaercsi ero cJIOBapHbIH COCTaB, U3IMEHSIOTCS MOP(OJIOTHYECKIE HOPMBI, MOSIBIISIOTCSI HOBBIE
CHUHTAKCUYCCKUEC KOHCTPYKIHNHU, 3aKPCTIIAIOTCA HOBBIC HOPMbI ITPOU3HOMNICHUSA CJIOB. SI3BIK TIOTIOJTHAETCS HOBBIMH
O60pOTaMI/I, TCPMHUHAMMH. Bo MHOrom 3TO CBSi3aHO C Pa3BUTUEM HAYKHM W TEXHUKH. He TOCJICTHIOIO POJIb
B «OOHOBJICHHUM» SI3BIKA HUIrparoT u rio0aabHEIE KOMMYHHUKaAlIUOHHBIC CUCTEMBI, TPEAYCMATPUBAIOIINE TIEPEaATY
nHpopmanuu Goiee cxaTeiMu hopmamu. Ilepemada HOBBIX peaiii )KM3HH CIIOCOOCTBYET TOSBICHUIO HOBBIX
CMBICJIOB, YTO TpeOyeT U HOBBIX ()OPM HX MPECTaBICHNS — SI3BIKOBBIX MHHOBAIWI, KOTOPBIE CEPbE3HO MEHSIOT
KaueCTBEHHbIE NIOKA3aTeNH A3bIKa. Ele oHMM MCTOYHNKOM MHHOBAIMH SIBIISTIOTCS. OpEHbI.

© ITaBnosckas /1. O., 2018
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B kauecTBe 00BEKTA HCCIIEIOBAHNS HAMH OTIPEJICIeHa IOBCEIHEBHASI PEUb, a MIPEIMETOM — HCIIOJIb30BaHUE
Ha3BaHUs OpPEHAOB B IOBCEAHEBHOW peun. B OCHOBE HCCIENOBAaHUS JIEXKAT pPE3yiabTaThl H3Y4EHUs padoT
OTCUECTBEHHBIX M 3apyOEeKHBIX aBTOpPOB, Takux kak b. M. 3ammann, T.B.Jlamyk, T.T. JlaBumosud,
JI. TI. BopoOseBa, . B. Esceesa, T. A. Jlysruna, U. A. CnaBkuna, @. B. CtenanoBa, A. 3. Jlepurkiic. OCHOBHBIMHU
METOJJaMH HCCIEIOBaHMS CTalIM ONUCATEIbHO-aHAIUTUYECKAA METOMA, BKIIOYAOMMNA B ceOs MpUEMBI
JVHTBUCTUYECKOTO HAOIIONCHMS, WHTEPIPETALNH, OIMCAHUS, COCTOSIIMHA B BBIIBICHHH JHHIBHCTHYECKHX
0COOCHHOCTE! SI3BIKOBBIX EAMHHIl C IIOCIEIYIOIMM OO0OOIIEHHEM TMONIYyYEHHBIX pPEe3yJIbTaTOB; 3JIEMEHTHI
CTaTHCTHYECKHE 10JIcueTa ¢ 0000IEHNEM MOITYUYSHHBIX JaHHBIX.

OcHoBHast yacTb. Ha coBpeMeHHOM 3Tare Mcciae0BaHust B 001aCTH JEKCUUECKUX HHHOBALMH 0COOYIO POJIb
3aHUMaeT SIBICHWE HHIYLMPOBAaHHOTO HOBOOOPA30BaHMs, KOTOPOE BO3HHKAET B TEX CIydasX, KOrJa HOCHUTEAN
HEKOTOPOTo SI3bIKA JKENAIOT TOJYYHUTh CJIOBO, AKBUBAICHTHOE IO CMBICIY KaKOMY-JMOO CJIOBY JIPYroro S3bIKa,
HO CO3/Ial0T P 3TOM HOBOE CJIOBO, HE MMEIOIIIee HUKAKOH (POpMAIBHOW aHAJIOTUH C STUM MHOCTPaHHBM [1].

BbpeHx Kak MCTOYHWK JIMHTBHCTHYECKMX HMHHOBAIMH MpPEACTAaBISIET COOON «Ha3BaHWE, TCPMUH, 3HAK;
CHMBOJI, PUCYHOK WM WX KOMOWHAILMIO, TPEJHA3HAYEHHbIC JUIS TOTO, YTOOBI MACHTH(HUIMPOBATH IMIPOTYKT
u nudepeHIpoBaTs €ro OT MPOAYKTOB KOHKYpeHToB» [2]. Ilom OpeHmoM TakXKe MTOHHMACTCs KOMILICKC
MPEICTABICHUH, ACCOIMAIMHA, SMOIMH, IEHHOCTHBIX XapaKTEPUCTHUK O MPOXYKTE JTHOO ycIyre B CO3HAHHWU
notpebutens [3]. HekoTopble M0aM pa3inyaroT MCHXOJOTHYECKUH acleKT — acCOLHMAlMu ¢ OPEHIOM;) TaKue
KaK MBICIIH, YyBCTBA, BOCHPHITHS, 00pa3bl, MEPEKUBAHMUS, YOCKICHUS, B3IIAIB! U T. ., KOTOPHIE CTAHOBSTCS
CBSI3aHHBIMHM C OpPEHIOM B SMIIMPHYECKOM aclleKTe. JMIMPUYECKUI acHeKT COCTOMT M3, CyMMBI BCEX TOYEK
KOHTaKTa ¢ OpeHIOM M M3BECTeH Kak Bocmpustue Openzaa. Ilcuxomormueckuil aCIeKT,» KOTOPbIii WHOTAa
Ha3bIBAIOT UMUJIKEM OpeHIa, SIBISETCA CHMBOJIOM KOHCTPYKIIMHU, CO3/IaHHOM B'YMax MoHeH, B COCTOUT U3 BCeH
uHpopMaLMK M OXWUAAHHWH, CBS3aHHBIX C IMPOAYKTOM WIH Yyciayroi. <TakuMm .e0pa3eM; MO3HLUOHHPYSCH
B CO3HaHMM NOTpeOuTenedl, OpeHI MOXeT NIpHOOpeTaTh YepThl HOBOM WIMHPBHUCTHYECKOH €IMHUIIBI HIIH
BBITIOJTHATH POJIb 3aMEHHUTEIIS YCTOSIBIIMXCS BBIPAXXEHUH OoJiee JTaKOHNIHOH (OpMOH.

Jlns BBISIBIICHNST HATMYIHS OPEHIOB B aKTHBHOM cJIOBape ObII TPOBE/ICH OMPOC cpenu 75 denosek. B xone
WCCIIEZIOBaHUS BBISBICHO, YTO B MoBcenHEBHOW peun 100% pecmOHAGHTOB MCHONB3YIOT CJIOBA, 00pa3oBaHHBIC
OT Ha3BaHUH OpPEHIOB. «3acyenumey, «OMKCepUmMsy» — TIATOJIBLAKOTOPBIE, IPOUCXOIAT OT Ha3BaHUI OpeHIOB
“Google”, “Xerox”, cTaii HEOTHEMIIEMOH COCTABHOM YacThIO Pa3rOBOPHOTO PycCcKoro si3pika. [Ipu aToM cnexyer
OTMETHTh, YTO B JPYrHX S3bIKaX €CTh IJIaroyibl, KOTOpbIe| 00pa3oBaHbl OT HasBaHusi (upmbl “Google”:
B aQHTIHMHCKOM s3bike — 3T0 riaroi to google, Bo ¢pamuysckom si3sike — googler. YueHbIH-TUHTBHCT
B. M. 3amiann Ha3Bai nanHoe ssiaenue “der Google-Effect” [4].

deHnoMeH «(pUPMEHHBIX» CIOB BO3HHMK JOCTATOYHO AAaBHO. Tak, HanmpuMmep, CJIOBO «@er» MPOUCKOIUT
ot ¢upmenHoro 3Haka “Fén”, xoroperi Obi1 3aperuerpupoBad B 1908 roay. Ilpomecc mepexona Ha3BaHUiA
OpeH/IOB B NMOBCEAHEBHYIO JIEKCHKY UMEET YCTONUMBYIO TEHCHLMIO K pa3BUTHIO. OHAKO MPOOIEMHBIM SABIISETCS
BOIIPOC O MPUYIMHAX TAKOTO MEPEexoaa.

B xone ncenenosanms Ob110 paccMoTpeHo 30.HagBaHNH pa3IIHBIX 3apyOeKHBIX OpeHI0B. Pe3ynbTaTel aHami3a
MOKAa3aJIM, 9TO HEMHOTHE Ha3BaHWs (PUPMEHHBIX 3HaKOB (OPEHIOB) BXOJST B €KEHEBHOE CIOBOYNOTpEOICHNE.
[IpumeuarensHO, 9TO B OCHOBHOM (00pa3yroTesi HapHIaTeIbHBIE MMEHa CYIIECTBUTENIBHBIC, PEKE — TIIaroJibl.
Hanpumep, “Scotch” (ckotd) — aiisi JMNKO#M Kiesiiel JieHThl, “Pampers” (mammnepc) — Juisi 0JJHOPA30BbIX
MOJTY3HUKOB, “Jeep” (JKUII) — Ui aBTOMOOWIICH-BHEJOPOKHUKOB. [Ipu 3TOM JeKceMbl, 00pa3oBaHHBIE OT
Ha3BaHUIl OpeHnoB, Ooee KOPOTKNE M METKHE, YeM CJIoBa JJIsI 0003HAYEeHUsS] KAXKIOTO OIPEAEIEHHOTO poja.
Cpeau TUHTBUCTHYECKUX TPEANOCHUIOK, 00eCTeurBaIOINX BOSHUKHOBEHNE HOBOOOPA30BaHMIA, BaKHOE MECTO
3aHUMAIOT OOIIETUHFBUCTHYEGEKIE IMPOIECCHl SKOHOMHM M aHAJOTMU. OTH IPOIECCHl ABISIOTCS MOIIHBIMHU
JEHCTBYIOIMMH CHJIaMH, | KOTOPBIE CTHUMYJIUPYIOT M3MEHEHHs B CHCTeMe s3bIKa. [IpomcxomuT Takke
B3aMMO/ICHICTBHE  3aKOHA HAKOHOMUH JIMHTBUCTHUECKUX YCWIHH M 3aKOHA S3BIKOBOM SKOHOMHH, KOTOPBIE
CBS3BIBAIOTES IPYTUM BHYTPEHHUM CTHMYJIOM OOOTaIeHHs sI3bIKa — TEHACHIIUEH K PEeTyJIPHOCTH OTHOUICHUN
B CHCTeMe. JTa TeHAEHIHS B (popMaIbHOM IUIaHE BBIPAKACTCS B CTPEMIICHMH KOMMYHHKATOB K COKDAIECHHIO
CJIOKHBIX HW» COCTaBHBIX HAMMEHOBaHMH, (OpMa KOTOPBHIX BCTYNAaeT B IPOTHBOpPEYHE C EAWHCTBOM HX
HOMHWHATUBHOW QyHKumH [5]. [l cpaBHEHUS: 3acyeiums ‘HalTH B VIHTEpHETE ¢ IOMOIIBIO TOMCKOBOW CHCTEMBI,
omKcepuinb<‘cenaTtb KOMHUIO C MOMOIIbI0 KOIMPOBAIBHOTO ammapara’, omgomowonums ‘OTPETyIINPOBATDH
(oTorpaduio ¢ HIOMOIIBI0 HHCTPYMEHTOB KOMIIBbIOTepHOH rpaduku’. O6o6menus, no Muennto b. M. 3amnanna,
CIOCOOCTBYIOT BO3HUKHOBEHHIO U IIPUHSTHIO «(PUPMEHHBIX)» CIIOB HOCHTEIISIMH SI3BIKA.

B mporecce mcciaenoBaHus pecioHACHTaM TaKke OBUIO MPEIOKEHO CaMOCTOSATENFHO yKa3aTh OPEeHIIBI,
KOTOpPBIE HCIOJB3YIOTCS UMH B TIOBCEJIHEBHOW peud W (WIM) BOCIPHHUMAIOTCA KaK MMEHa HapHIaTeNbHBIC.
AHann3 TPHUBEICHHBIX BapHUAaHTOB OTBETOB BBISBHJI CIEAYIOIIYIO TEHACHINIO: OOJIBIIMHCTBO MPHUBEICHHBIX
pecHoHIeHTaMH OPEHI0B, KOTOPBIE OHM MCHIOJIB3YIOT B IIOBCETHEBHO peun, UMEIOT HyJieBoe okoHUaHKe. Hamprmep,
«gnomacmepy, «yHUMA3Y, KOACUNY, «NAMNEPCYH, KKCEPOKCY, «ACNUPUHY, «IEUKONAACMbIPbY, «mepmocy. JJanHoe
SIBJICHHE TI03BOJISIET C/AENATh BBIBOJ O TOM, YTO OKOHYAHHE Ha TJIACHBIA 3BYK, MO-BHANMOMY, MEIIAET JaNbHEHIIEMy
CJIOBOOOpa30BaTeNbHOMY Ipolieccy. B kauecTBe mpuMepa MOXKHO TPHBECTH HEYAAUHYIO IOIBITKY ITOMCKOBOH
cucteMbl “Yahoo”, kotopas pa3BepHyna MO BCEMy MHUpY KaMIaHHIO ¢ Jo3yHrom “Do you yahoo?” B memsx
YTBEpP)KAEHHS CBOEro (PMPMEHHOTO 3HaKa B KauecTBe Iiaroyia. Hu B 01HOM s13bIKe JTaHHOE CJIOBO HE OBUIO IPHHSTO.
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3akmouenune. [logapnsioniee OONBIIMHCTBO HOBBIX JIGKCEM BO3HHMKACT IO MOJCISM, CYIICCTBYIOIIUM
B SI3bIKC B TCUCHUE OYCHB MPOIODKUTEIHHOTO BPEMCHU. 3HAYUTEIBHYIO POJIb B BOIPOCE O MPUHSTUIO/HEIPH -
HATHIO MHHOBAIIMH MTPAIOT CIEAYIONINE XapaKTePUCTHKH: a) IMPOCTOTa 3alIOMUHAHHUS — HAJMYMe B MHHOBAIINA
OTPENICIICHHBIX ACCOIMATUBHBIX MPEUMYIIECTB TIEPE yXKE CYIMICCTBYIOIIMMH SIUHUAIIAMHE;, 0) MPOCTOTa (HOPMBL.
WneansHO# 11 OBICTPOTO TPHUHATHS B OOIIECTBE SBISIETCS Ta HHHOBANWSA, KOTOpas coenuHser B cebe
MaKCUMyM HH(OpPMAIMK C HAUOOJIBIIICH POCTOTOM CTPYKTYPHIL.

Cnucok HNUTHPYEMBIX HCTOYHUKOB

1. HoBoe B nuHrBHCTHKE. SI3BIKOBBIC KOHTaKTBI [DieKTpOHHBIH pecypc]. — Pexum mocryma: http://www.classes.ru/gram-
mar/153.new-in-linguistics-6/source/worddocuments/72.htm . — Jlara nocryna: 22.09.2017.

2. Maxkawesa, 3. M. Bpenaunr : y4ed. nocobue / 3. M. Makamesa, M. O. Makames. — CII6. : ITutep, 2011. — 283 c.

3. Cocrasisironne OpeHanHra: HefiMuHT [DIeKTpoHHbIH pecypce]. — Pexum noctyma: http://www.branding.by . — ata nocryna:
21.09.2017.

4. Jlawyk, T. B. Ha3Banusi (UPMEHHBIX 3HAKOB B mOBceAHEBHOM crnoBoynorpednenunn / T.B.Jlamyk, T« laBunoBud,
JI. T1. BopoGbeBa // KoMMyHHKAaTHBHbBIE TEXHOJIOTHH B CHCTEME COBPEMEHHBIX SKOHOMUYECKHX OTHOLIeHHH : MaTepuaisl VI Pecn. Hayu-
npakt. KoHd., Munck, 2—3 ¢esp. 2012 r. / Benopyc. roc. skoH. yH-T. — MuHck, 2012. — C. 23—24.

5. Jlesuyxuii, A. D. T'opusonTs! pa3sutus Heonornn XXI Beka [Dnexrponnsiii pecype] / A. D. JleBnukwuii / [OpH30HTBI COBpEMEH-
HOM JIMHTBUCTHKH: TPajauLk U HOBAaTopcTBO : 0. B uecth E. C. KybpskoBoil. — Pexum mocryma: https://books.google.by/books?id=
2bfIAAAAQBAI&PY=PA353&Ipg=PA353&dq=coBpeMeHHbIe+HTeH ACHIMUHIMHTBUCTHYECKUX HHHOBami& source=bl&ots=k QEEyRdKE
3&sig=4PG10A1GmMC_FplOSNWI_yrbt968&hl=ru&sa=X&ved=0ahUKEwjFhtCqw4 TXAhWDNpoKHbdwBqwQBAE IMzAD#v=0nepage
&(Q . — Jlata noctyma: 22.09.2017.

YIK 811
O. A. [1aBmiokoBHY
Vupeowcoenue obpaszosanus «llonecckuii cocyoapcmeennsiil yHusepcumemy, LIuHck
BEJIAPYCbH B 3EPKAJIE AHTJIMCKOLO SI3bIKA
(HA MATEPHUAJIE BPUTAHCKOI'O HAONMOHAJIBHOT'O KOPITYCA)

Beenenne. CoBpeMeHHass benapych — IMHAMHYHO pa3BHBAIOINASCSA CTpaHa, OTKPhITAas AJIS BCErO MHpA.
O,HHEIKO JJIA MHOTMX HHOCTPAaHHBIX TpaXKIaH Halla CTpaHa HO-TIPEKHEMY OCTACTCA CTpaHOI\/'I'3aFa,Z[KOI\/’I, CTpaHOi’I'
nerenyon. [lpencraBieHus o cTpaHe, T.€. €6 MMHIDKs=— CJIOXKHBI CAMOHO3, CymMMa OOJBIIOrO KOJIMYECTBA

nepeMeHHbIX. MiMumx bermapycn cocTOMT M3 MHOXECTBA COCTABIBIIOIINX: MCTOPHYECKOTO HACIEAUS, CTIOPTHBHBIX
JIOCTIDKEHUH, SKCTIOPTHON COCTaBIIONICH, MOJUTUICCKUX NEMCTBHN, MEHTAJIHLHOCTH Haluu. B uHTepHET-ompoce
B Hos10pe 2010 roga Gemopychl BBICKA3aMCh, MTO MMHIK CTpaHbl BKJIIOYAaeT B ceOs mpupoxay (Tak mymaror 27%
u3 9 529 onporeHHBIX), MHeHHE BHerHero mupa (19%), rpaxnan crpausl (9%). benopychkl B GOJIBIIMHCTBE CBOEM
CUMTaloT, 4T0 bemapyck — 310 TpansurHas crpaHa (51% u3 4 538 ygactHuKOB ompoca), nHTemekTyansHas (33%)
u typuctuueckas (10%) [1]. Ho To, kakOCO3Har0T ce0s1 )KUTENN CTPaHbI CEro/iHs U Kakod BOCIpUHUMAaIOT benapych
3a ee MpeJiesIaMu, — BOTIPOC CJIOXKHBIHA: IMEHHO,5TO 11 00YCIIOBIIIO aKTyaIbHOCTB HAIIIero HCCIIEIOBaHMS.

Tak kak B 910Xy II00aIM3allKM HE TOJBKO TPaHCHAIIMOHAIBHBIE KOPIIOpPAIMH, HO W CTPaHbl JIaBHO
BKJIFOUMJIMCH B KOHKYPEHTHYIO 00ph0y Mo co3nanuio u 3()(HEeKTUBHOMY MOANEPKAHUIO CBOETO COOCTBEHHOTO
UMHJKA, OCO3HAaHME TOTOy KaK BHWHSAT HAC MHOCTPAaHHBIE TpakAaHe, NMPOCTO HeobOxoanmo. PopMHpOBaHHE
MO3UTHBHOTO oOOpa3a bemapycw ) craHoBuTCS B TOCHEIHHE TOAbl OJHOM W3 Ba)KHEWIIMX 3aaad BHEIIHEH
nonuTuKU. He 0TKa3piBasich OT aHe/UIALNN K HCTOPHUYECKOMY OTIBITY, HEOOXOIMMO MO3UIIMOHUPOBaTh benapych
KaK MOIIHOE 1 COBPEMEHHOE, TMHAMUYHO pa3BUBAIOIIEECs rOCYAapCTBO.

OcHoBHas 4YacTh. JlanHas paboTa MOCBSIIEHA HCCICAOBAHHUIO BEPOATEHOTO OTPAKEHHUS MTPEICTaBICHUN
o benapycu BAHNIMIICKOM SI3BIKE.

Iemns paboTs! 3aKTIOUaeTCs B BBISIBJICHHH, ONIMCAHNY U HHTEPIPETAINHY IIPeACTaBlIeHHit 0 benapycu y OpuTaHIes.

Matepnas HMcClIeoBaHUs TPEJCTABIAET COOOH KOHTEKCTBI, COAEpXaIlHWe KIIOYEBBIE IS JIaHHOTO
HCCIIGMOBAHNS JIGKCHUYECKHE eIMHUIIBI, B Bpuranckom HamronansHOM Kopiryce (nanee — BNC) [2].

BicooTBeTcTBUM C MOCTaBICHHBIME 3a7[a4aMH B pab0oTe ObUT HCHOIB30BaH KOMIUIEKC JOMOJIHSIOMNX APYT
JIpyra METOZIOB 1 IPHEMOB HCCIIEIOBAHUS: METO]] cOOpa M YIOPSJOUEHHUS] KOPITYCHBIX JTAHHBIX, KOHTEKCTYaJIbHBIN
aHaM3, 3JIEMEHTH! KOJMYECTBEHHOTO aHAIIN34a, COIIOCTABUTEIbHBIN METOI.

B nHamem wuccienoBaHUM MBI pacCMOTpENH, Kakvue BapuaHThl HaszBaHus «bemapych (OGemopycckuii)»
BCTPCYAIOTCA B AHTIIMHACKOM A3BIKEC, YE€PE3 KOHTCKCT yHOTpe6HeHI/IH, CUHTarMaTU4CCKUE U InapagurMaTudcCKue
OTHOILCHUS TTOTIBITAINCH NPOAHAIM3UPOBATh MPEACTaBICHNs] OpHuTaHIeB o benmapycu, Oenopycax n 6ernopycckom,
Hameamue orpakerHue B Tekctax BNC. Mcmonp3ys Bo3moxkHOCTH OecrutatHoro moucka B BNC, koropsrit
MO3BOJISIET MOJYYUTH 10 50 cirydaifHO OTOOpaHHBIX CiIydaeB yHOTPEOJIEHHsI HCKOMOTO CJIOBA, MBI OCYIIECTBHIIN
MOUCK CJICAYIOIUX BAPUAHTOB HAIMCAHUSI:

1) Belarus, Byelarus, Byelorus, Belorus, Bjelarus, Bjelorus, Byelorussia, Belorussia, Belarussia, Byelarussia;

2) Belorussian, Byelorussian, Byelarussian, Belarussian, Belarusian, Belorusian, Belarusjan, Belarusjen,
Belorusjan, Belorusjen;
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3) Belorussians, Byelorussians, Byelarussians, Belarussians, Belarusians, Belorusians, Belarusjans,
Belarusjens, Belorusjans, Belorusjens.

ITony4eHHble pe3ynbTaThl OBUTN CIICTYIOIIAMU:

1) Belarus — 25 ciyuaes; Byelarus — 99; Byelorus — 3; Belorus — 0; Bjelarus — 0; Bjelorus — O;
Byelorussia — 64; Belorussia — 77; Belarussia — 0; Byelarussia — 0;

2) Belorussian — 46 ciyuaes; Byelorussian — 36; Byelarussian — 6; Belarussian — 5; Belarusian — 0;
Belorusian — 0; Belarusjan — 0; Belarusjen — 0; Belorusjan — 0; Belorusjen — 0;

3) Belorussians — 10 ciyuaes; Byelorussians — 5; Byelarussians — 1; Belarussians — 0; Belarusians — 0;
Belorusians — 0; Belarusjans — 0; Belarusjens — 0; Belorusjans — 0; Belorusjens — 0.

Heo0xoauMo OTMETHTB, 4TO HOPMATUBHBIM HaIKcaHueM Uil Ha3BaHus «benapyce» («Pecrydnuka benapycsy)
¢ 1990 rona siensiercst Belarus (Republic of Belarus). Onnako ¢ yuetoM xpoHonoruu mnpeacraBieHHbx B BNC
TEKCTOB MbI BCTPETHIIM Takue BapuaHThl, Kak Byelarus, Byelorus, Byelorussia u Belorussia, mpuuem Byelarus
SBJIIETCS. Hanbollee ynoTpeoutenbubM. Jiist croBa «Genopycckuit» Mel omyamnu: Belorussian, Byelorussian;
Byelarussian u Belarussian; mis «6emopycei» — Belorussians, Byelorussians, Byelarussians.

I/ICXOZIH U3 TIOJIYYEHHBIX pPE3YJIbTAaTOB, MOXHO CHAEIAaTh BBIBOA, YTO TUIHWUYHBIMU IJISI BPEMEHHOIO
nepuoga ot 1989 mo 1993 roma B aHIIIMICKOM SsI3bIKE SIBISAIOTCS HasBauus Byelarus (99 pesyssraTos),
Belorussia (77) u Byelorussia (64), HopmatusHOe Belarus scrpeuaercs ropasmo pexe —25pe3ynbraTos,
npryem Hamucanue the Republic of Belarus sctpewaercst mums oxmu pas: Russian relationship: Moscow, once
an overlord, is now a valued market partner for the Republic of Belarus [Scotsman.u.p., n.d., Artsmaterial].

ITo pe3ynbraTam ananuza kontekctoB BNC Benapycs: 1) ctpana, Ha TeppUTOpHH KOTOPOM €CTh sIAepPHBIN
apceHa; 2) apeHa HeCKOJIbKUX BOMH, CTpaHa, MOCTPaJaBiias OT BOWH; 3) cTpaHa,fI0cTpafaBiias Ot YepHOObUIBCKOIM
karacTpodsr; 4) cTpaHa ¢ KOHCEPBATHBHBIM IIPABIICHUEM, CTPOTO MPHJICPKUBAIOIIASCS, CBOSEO 3aKOHOIATEIIbCTBA;
5) oxHa U3 OBIBIIMX COBETCKHX PECITYOJIUK, CTABIIIAs HE3aBUCHMBIM FOCYIapCTBOM.

Takum 00pa3zoM, OpHTaHIBI MO3MLIHOHUPYIOT bemapych kKak apeHy OOEBBIX JCHCTBHH M Kak >KEPTBY
YepHoObutbCKOH KaTacTpodsl. OqHaK0 OHM HE cooTHOCAT PecmyOamky benmapycs € Tepputopueil, Ha KOTOpOi
BCJIUCb AKTUBHBIC MMAPTU3AHCKHUC ﬂeﬁCTBHﬂ. BCJ’IaPYCB BBICTYIIACT B COSHAHUHN 6pI/ITaHLI€B KakK OJHa U3 OBIBILINX
COBCTCKHUX peCHyGJ’II/IK, CTaBIlasg HE3aBUCUMBIM TOCYIapCTBOM, HO IOTYEPKHUBAIOT KOHCEPBATHUBHYIO MOICIIb
MpaBJICHUA B HaIeu CTpaHe. B T0 ke BpeMs IJid 6pI/ITaHL[€B CYWECCTBCHHBIM SABJIACTCA HAJIUYIUEC AACPHOTO
apceHaja Ha TEPPUTOPUH HALEH CTPaHbl U NOJUTHYECKAs CUTYallls BHYTPU CTPAHBI.

3akaouenne. HanponanpHble Kopryca — 3TO Takoil MH(OPMAMOHHBIA MHUp, TIOE «CXOASTCS BCE
Joporm». Bemaem 5u MBI Ha TelIeBHACHUM WM Ha Paguo, HyOiukyeM 4To-IMOO0 B rasere WM pa3MeliaeM
TCKCThI JOKYMCHTOB, BCC 3TO OKa3bIBACTCA B KOPIYCC W CTAHOBUTCA YaCTbIO HCKOI'O MacCHUBa I/IH(bOpMaHI/II/I.
ViMeHHO TO3TOMY, Ha HAIll B3TJIS, Lieiecoo0pa3Ho ObwIo ncmosb3oBanue BNC i BBISIBICHUS NpeCcTaBICHUN
0 Haulel crpaHe y OpUTaHIEB.

Kak moxasanu pe3yabpTaThl HCCIEIOBAHMSA, IPEACTABICHNE BHYTPU CTPaHbI OTIMYACTCSA OT IPEICTaBICHUM
0 pecnyONMKe Cpel MHOCTPAHHBIX TpaknaH. Hampumep, OeIOpyCHl MO3UIMOHUPYIOT ce0sl KaK TOJEPAaHTHBIH
uT epl'II/IMHﬁ Hapod, OAHAKO MbI HE BCTPETHUIIN KOHTEKCTOB, IIOATBEPKAAOIINX, YTO 6pI/IT AHIIbl CYUTAKT TAKXKEC.

Crnucok HUTHPYEMBIX HCTOYHUKOB

1. ITomyna, A. C. Mace-meana, aObpuku Mbiciy, BiacTs [DnekTponnsiii pecype] / A. C. Ilotyma. — 2002. — Pexum noctymna:
http://www.baj.unibel.by/Abajaur/abajur 16_ 18/a16_17.htm . — Jlata nocryma: 22.03.2016.
2. BNC [Onextporusiid pecype]. — Pexum noctyna: http://www.natcorp.ox.ac.uk . — Jlara goctymna: 15.09.2017.
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A. B. CranuciaBoBu4
Vupeorcoenue obpaszosanus «bapanosuuckuil 2ocyoapcmeennvlii yuusepcumemy, bapanosuuu

SKCINIMOUTHO-ITIEP®@OPMATHUBHBIE BBICKA3BIBAHUS
B ITIPOU3BEJIEHUM O. YAMJIBJA «ITOPTPET JOPUAHA T'PES»

Beenenne. Beenennoe ®. ne CoccropoM COOTHOLIEHHE «SI3BIK» U «(KOMMYHUKALHS», TUXOTOMHS «SI3BIK»
U «peuby OINPEIEIIIIO JIMHIBUCTHYECKOE MBIIUICHHE HE TOJBKO BTOPOH IMOJIOBHHBI XX BeKa, HO M HACTOSIIETO
BpEMEHH M Jano Oe3rpaHU4YHbIE BO3MOKHOCTH HCCIIEIOBAaHMS SI3bIKA, IOPOXKIas COBEPLICEHHO HOBBIE
HalrpaBjeHUs, KOHLENuuH, Teopud. Cpeny MHOXECTBA BO3ZHHKIIMX IOAXOAOB M3YYEHHs SI3bIKa CIEAyeT
BBIJICTIUTH NIep(OPMaTHBHBIN, KOTOPBIA MHOTHE JIMHI'BHCTBI ONPENEIHIM KaK <«JIMHI'BHCTHYECKHH MOBOPOTY,
TOBJICKIIH 32 cO60# epopMaTHBHBII TepeBOPOT B KyIbType 1990-x romos [3, c. 34].
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ITo muenuto E. H. JIyuunckoit u . b. Cu30HEeHKO, «IMOHATHE TIep(HOPMATHBHOCTH B TOCIEIHHUE TOJIBI
npuobpeTaeT Bce Oosbliee 3HAYECHUE IS KYIBTYPOJIOTHYECKHX M COLMAIBHBIX AUCHUIUIMH. IIpeactaBurtenu
Pa3IMYHBIX €BPONECHCKUX HAYUYHBIX IIKOJ €ANHOAYIIHO IPU3HAIOT, YTO MOHATHE NEPPOPMATUBHOCTH YIUTHIBACT
pasIuYHBIC AUCHUIDTHHAPHBIC TTOAXOBI K IPOOIeMaM CONMaIbHOM aefictBuTenpHOCTI [ 1, . 142].

Brepsrie TepMuH «11epPOpPMATHBHOCTHY OBLT BBEACH aHTIMIICKIM (rtocodom u torukom J[x. OctuHOM
B €r0 TEOPUH PEUEBBIX AKTOB, NIPEACTABICHHON B OKC(OPACKHX JICKIUAX, OMyOINKOBAHHBIX IIOCMEPTHO B BUZIE
kuura “How to Do Things with Words” B 1962 roay (pycckuii nepeBoz Bbimen B 1986 rony nox Ha3BaHHEM
«CnoBo Kak JedicTBHe»): «S mpeanararo Ha3BaHUE NepPOPMATHBHOE MNpEATOKEHHE, WIN INephopMaTHBHOE
BBICKa3bIBaHUE, WM JUT KPAaTKOCTH “miepdopmartus”™» [2, ¢. 50].

ITepdopmaTB — BbICKa3bIBaHKE, SKBUBAICHTHOE JEHCTBHIO, MOCTYINKY. [lepdopmaTrB BXOIUT B KOHTEKET
JKM3HEHHBIX COOBITHH, CO3/1aBasi COIMANIbHYI0, KOMMYHUKAaTHBHYIO MJIM MEXIMYHOCTHYIO CHTYAIIHIO, BICKYIIYIO
3a co0oil ompezenéHHbIE MOCIEACTBUS (Hampumep, OObBSBICHHUS BOWHBI, JNEKJIApallld, 3aBEIIaHHs, KIISTBBI,
NPUCATH, U3BUHCHMS, aAMUHUCTPATUBHBIE W BOCHHBIC NPHKa3bl U T.11.). B TpakroBke JIxk. OcTnHA, BIECPBEIE
YIOTPEOHUBIIETO 3TOT TEPMHUH Uil 0003HAUCHHS AAHHBIX JTHHTBUCTUYECKUX €AWHHIL, TEPMUH «HEPHOPMATHBY
HCTIONB3YETCs Kak 0oJiee KpaTkas U yaoOHas Gpopma TepMuHa «TiepHopMaTHBHOE BBICKa3sIBaHUE) [2, C. 41].

B pedueBOM KOHTaKTE TOBOPSIIETO M CIYIIAIOIIETO HEKas HJcaidbHas CYIIHOCTh — HH(MOPMAIUI —
MEPEXOIUT OT OJHOTO K JPYroMy HE HENOCPEICTBEHHO, a OIOCPEIOBAHHO, C IOMOIIBIOITPATMaTHYCCKUX
3HAa4YCHHH, KOTOpPHIE CIOBO (WM BEICKa3bIBaHWE) MpHOOpeTaeT B cUTyanuuun oOmeHus'B cBsi3um c stum
aKTyaJbHbIM, Ha Halll B3IJISA, CTAaHOBHTCS PAacCMOTPEHHE KOMMYHHMKATHBHO-NIPArMATW4eCKOro 3HAa4YEeHUs
BBICKA3bIBAaHUH KaK peanu3aluu (popManbHOM, COlepKaTeIbHOW U S3bIKOBOW HANpaBIEHHOCTH BBICKA3bIBAHMS
ajipecaTy B CUTYallMH PEUeBOTr0 B3aUMOJICHCTBUSI.

OOBeKT uccienoBaHus — mnepHOPMATUBHOCTh KaK JIMHTBUCTUYCCKHI HeHOMEH: LIpeaMET nccieoBanus —
IKCIUITMLIUTHO-TIep(opMaTuBHBIE BhICKa3biBaHus B mpousBeneHun O. Yainbaa «Iloptper Jopuana I'pes». Lens
JaHHOW pabOThl — BBISBJIECHHE CYIIHOCTH SKCIUTMIUTHO-TIEP(OPMATHBHBIX BBICKA3bIBAHHI B 0003HAYECHHOM
NPOU3BEACHUN. MatepuanoM sl HCCIENOBaHMs MOCITYKHMI aHINOA3bMHBIA poMaH O. Yainsna «Iloprper
Hopuana I'pesi».

Mertoapl MCCIEOOBaHMSA: METOJ| CIUIOIIHOIN BBHIOOPKH, NMOHATHHUHBIA aHamu3 (COIACp)KaTeIbHBIN aHANIN3
HAayYYHBIX TOHATHH, OTHOCAIINXCS K KOTHUTHBHOW JIMHIBUCTHKE, TEOPHH IUCKYypca), METOA KadyeCTBEHHOTO
aHaJIM3 TEKCTOBBIX (PParMEeHTOB, MILTIOCTPUPYIOLINX MPOSIBICHNE AUCKYPCUBHOHN 1Tep)OpMaTHBHOCTH.

OcHoBHasi yacThb. [ aHanmm3a (QyHKIMOHMPOBaHMS IKCINIMIUTHO-NEPPOPMATUBHBIX BbICKa3bIBAHHIA
B npoussencnun O. Yainsaa «[loptper lopuana ['pesiyHamu ObLIa HCIIONB30BaHA CEMAHTHYECKAsK KIIACCH(UKAITHS
nepdpopmaTuBHbIX Taaronos 0. JI. AnpecsiHa.

OKCINTMIUTHO-TIep(OPMATHBHBIE BBICKa3bIBaHUsl PEHPE3CHTUPYIOTCS Mep(HOPMAaTUBHBIMU TJIaroJaMH,
KOTOpBIE B MOMEHT MX ITPOM3HECEHUsI HE TOJIBKO M HE CTOJIbKO OMHCBHIBAIOT KAKOE-THOO NEWCTBHE, a SBISIOTCS
CaMUM JIEWCTBHEM, COBEPIIAEMbIM TOBOPSLIMM ITyTeM NPOU3HECEHUS STOTO IJIaroJa.

Ananus pomana O. Yaiinpia mMo3BOIMIT KIACCH(PUIIMPOBATh PEUEBBIE aKThl, COACPKAIINE SKCIUTUIIUTHO-
nepGopMaTHBHBIE BHICKa3bIBaHUS CICAYIOWMM 00pazoM: 1) crienuain3npoBaHHbIe OOpaleHNs U YTBEP)KACHHUS;
2) nmpusHaHue; 3) obeniaHue; 4) npock6a; S)IPEIOKESHHS M COBETHL 0) IPEAyNpexIcHHe, NpeIcKa3aHue;
7) TpeOoBaHue, mpukas; 8) 3amper, | paspenieHue; 9) cornmacue, Bozpaxenue; 10) omoOpenue; 11) ocyxneHue;
12) nportuenue; 13) peueBbie pUTYaIBE (aKThI COIMANBLHOTO MOBEACHUS); 14) Ha3bIBaHUE, HA3HAUCHHE.

1. Cnieunajau3upoBaHHble 00pamieHust U yrBepxaeHus. Ask — mpocutsb, cnpamuBatb. I stayed
when you asked me, ” was Lord Henry’s answer. Answer — orBeuatb. Know you? | wonder do | know you?
Before | could answer that, | .should have to see your soul. Declare — o6wsiBasiTh. November was poor Basil,
and the French police declare that Basil never arrived in Paris at all. State — yrBep:aars. She dragged it out
again, and assured me.that | had spoiled her life, | am bound to state that she ate an enormous dinner, so | did
not feel anysanxiety. Claim — sanpammBare. “Pleasure is the only thing worth having a theory about,” he
answered, in his slow, melodious voice. “But I am afraid I cannot claim my theory as my own. It belongs to Nature,
not to me.”” Remind — wamomunate. His own neighbour was Mrs. Vandeleur, one of his aunt’s oldest fiiends, a perfect
saint amongst' women, but so dreadfully dowdy that she reminded one of a badly bound hymn book. Announce —
oobsiBsATh. He has preached me as a dogma; to-night he will announce me as a revelation.

2. lpusnanne. Confess — mpusnasarbes. Yet it was his duty to confess, to suffer public shame,
and to make public atonement.

3. O6emanue. Swear — Kusictbest. “You Swear this? ” — “I swear it,” came in hoarse echo from her
flat mouth. Promise — o6emars. Harry, promise me that you will never lend that book to anyone. It does harm.
Offer — npeanarars. A white-smocked carter offered him some cherries.

4. Mpocnda. Pray — moumuts. You are quite perfect. Pray, don’t change. Ask — mpocuts. Ask Mr. Gray
to wait, Parker: | shall be in in a few moments. Beg — ymouasrs. | beq your pardon, Basil, but I didn’t know you...

5. Mpennoxenus u coernl. INvite — mpuraamars. Why is it that so many gentlemen in London will
neither go to your house nor invite you to theirs? Recommend — pexomenaoBaTh. He wanted me to try some
cigars that he strongly recommended. | declined. Propose — mpenaarats. The politician looked at him keenly.
“What change do you propose, then?” he asked. Suggest — npennaratb. My uncle has already suggested
pork-packing, Sir Thomas.




6. peaynpe:xaenne, npeackaszanue. Warn — npexynpexaars. Charles VI, who had so wildly adored
his brother ’s wife that a leper had warned him of the insanity that was coming on him, and who, when his brain
had sickened and grown strange, could only be soothed by Saracen cards painted with the images of Love
and Death and Madness.

7. TpeooBaume, mpuka3. Order — tpe6oBarn. Yes, Harden. You must go down to Richmond at once,
see Harden personally, and tell him to send twice as many orchids as | ordered, and to have as few white ones as
possible. Insist — uwacrauBare. “I am afraid I must be going, Basil,” he murmured, “and before I go, I insist
on your answering a question I put to you some time ago.” Demand — Tpe6oBars. They create Love in our
natures. They have a right to demand it back.

8. 3amper, pa3pemenue. Allow — paspemars. You really must not allow yourself to become sunburnt.
It would be unbecoming.

9. Coraacue, Bozpaxkenune. Admit — mpusnaBare. And yet | must admit that this thing that has happened
does not affect me as it should. It seems to me to be simply like a wonderful ending to a wonderful play<Refuse’=
orkasbiBaTh. He offered an extravagant price. | refused him.

10. Onobpenue. Praise — xsaauth. We praise the banker that we may overdraw our account, and find
good qualities in the highwayman in the hope that he may spare our pockets. | mean everything that I'have said.

11. Ocy:xnenue. Curse — npoxkymHaTh. “Curse you,” he answered, “don’t call me that.”

12. Mpomenue. Forgive — mpomarte. “And I don’t forgive you for being late{for dinner,” broke
in Lord Henry, putting his hand on the lad’s shoulder, and smiling as he spoke.

13. PeueBble pUTYaJIbl (AKTHI COMUAIBLHOTO MoBeaeHus). Thank — 6aarogapurs. “Thanks, Basil,”
answered Dorian Gray, pressing his hand.

14. HaseiBanue, HasHayenme. Declare — oo0wbsaBasth. At least'he declared .he did, and insisted
on shaking him by the hand, and assuring him that he was proud to meet a man who had discovered a real genius
and gone bankrupt over a poet.

B PE3yJIbTATC MMPOBEACHHOIO CEMAHTUYICCKOI'O aHaJIn3a (I)YHKL[I/IOHI/IPOBaHI/IH 3KCI'U'II/II_[I/ITHO-HCp(I)OpMaTI/IBHLIX
BbICKa3bIBaHUN B mpomsBenennn O. Yaimpna «[loptper dopuama I'pes» HaMu ObUIM MOJYYCHBI CIIETYIOLINE
pe3yNbTaTEL: HAWMOONee [aCTO aBTOp YHOTpeONseT mepOpMATHBHEBIE ), TIarofibl  CEMAaHTHUSCKOW — TPYIIIBI
«CHIeHUAIN3NPOBAHHBIC 06pau_[eHI/m U YTBCPKIACHUAD, rae. KOJIHYCCTBO BKCI'IJ'II/II_II/ITHO-Hep(bOpMaTI/IBHBIX
BBICKA3bIBaHHI COCTaBUIO 23%, a HAaMMEHee YNOTPeOMMblIe — IVIATOIIBI TPYIII «IPEAYNPEKACHUEY, «OJ00pEHHUE,
ocyxnaerne» (o 2%).

3akiaouenne. B nanHol pabore HaMu OBULSTIPOBCHEH NPAKTUYECKUH aHanu3 (yHKIMOHHPOBAHMS
OKCIUITMLIUTHO-TIEp(OpMaTUBHBIX BbICKa3bIBaHUil By TipousBeneHun O. Yaiinpna «[loptper [lopmana ['pes»,
HCIIOJIb30BaHa CeMaHTHYecKas kiaccupukaius neppopmatupHbix riarosos 0. . Anpecsna. B xone anamusa
pomana O. Yaiinpja HaMu ObUIM BBISBJICHBI CIHEIYIOIIHME pEYEBbIC aKThl, COJEpIKAIMe SKCIUIUIHUTHO-
neppopMaTHBHBIE BBICKAa3bIBAHUS: CHEIUAIN3UPOBAHHbBIC O0pAIICHUS U YTBEP)KICHUS, [TPU3HAHUE, OOCIaHue;
npocs6a; TNPEMIIOKEHUA U COBETHI; MPEAYHPEKACHUE, TIPEACKa3aHUEC, Tpe6OBaHI/Ie, IIPpUKA3; 3apeT, pa3pCUICHUC,
COITacuc, BO3PAIKCHHUC, OZ[O6peHI/IC; OCYXJACHHUEC, TIPOIICHUE, PEUYCBBIC PUTYyaJIbl (aKTbI COIMaJIbHOT'O HOBeZ[eHI/Iﬂ);
Ha3bIBAHUEC, HA3HAYCHUC. Cpe,Z[I/I Z-)I(CI'IJ'II/II_II/ITHO-HCp(I)OpMaTI/IBHLIX BBICKAa3bIBAaHUH B HCCICAYEMOM IIPOU3BECACHNH
HpCO6J'IaI[aIOT BBICKA3bIBAaHHUS CEMaHTHUYCCKOMU rpynibl «COneuuaJIn3npOBaHHbIC 06paH.[6HI/I$[ U YTBCPIKIACHUAY,
TaKk Kak OHH HaumOoJiee 4acTo y1'IOTpe6J'I$[IOTC$[ B pasroBOpHOM JUCKYPCE, HAUMMCHCC NMPCACTABJICHBI I'PYIIIbI
KIPERYTIPEKIACHUE, IPCACKAZAHUC ), ((O,I[O6peHI/Ie)>, «OCYKJCHHUC), a4 TAKIKEC «HA3bIBAHUC, HA3HAYCHUCH.
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VJIK 812.351.42

B. C. Typosen
VYupeocoenue obpazosanus «bapanosuuckuil cocyoapcmeennblii yuusepcumemy, bapanosuuu

BOCHPUSATUE BPEMEHHU B BEJIOPYCCKOM U AMEPUKAHCKOM KYJIbTYPAX

Beenenne. TpagunuoHHbIE LEHHOCTH M 4YEPThl XapakTepa MPUCYLIM HApOAY, 4YacTO OHHU BIHUSIOT
Ha KOMMYHHKaTHBHOE TIOBEJCHHE B oOmecTBe. B mpomecce MeXKynbTypHOH KOMMYHHKAIH —aJICKBaTHas
MHTEpIpETal|sl COOOIICHUsI pEeYEBOro MapTHepa 3aBUCUT KAaK OT YPOBHS BIAJICHHs SI3BIKOM, TaK M OT IIyOOKOIO
MOHNMAHWSI 3HAYCHUSI KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH. AKTYaJbHOCTh JAHHOTO HCCIIEZOBAHUS OOYCIIOBIICHA yriyOleHHEM
MEXIyHapoIHbIX OTHOLIEHHWH B cdepe oOpasoBanus Mexay PecrmyOnmkodt bBemapyck m ApyruMu cTpaHamm.
[lonnmanue (akta, 9TO pEUEeBOM MAPTHEP MOXKET CMOTPETh HAa BEIIM HHAUE, IO3BOJCT M30ekKaTh HEraTHBHBIX
CY)X/ICHUH M TIOBBICUTH 3((EKTUBHOCTh B3aMMoOJeHCTBHs. JlaHHOE HccenoBaHME HANpaBICHO HA CpaBHEHHE
CTENEHH IyHKTYaJIIbHOCTH HOCHTENEH OenopyccKo M aMepHKaHCKOW KYJIBTYp; BBIIBICHHE PAa3INdHd B CKOPOCTH
MPHUHSITHS PEIICHUH HOCUTEISIMU 00EUX KYJIBTYp; ONpeesieHIe JOMUHUPYIOLIEH BpeMEHHOH OpHeHTallA HOCHTENeH
6esopycckoif 1 aMEpUKAaHCKOH KyJbTyp; M3YyYEHHE OETOpPYCCKHMX ITOCIIOBHI[ M TIOTOBOPOK B LEISIX BBIIBICHUS
COOTBETCTBHS LICHHOCTSM, IPUCYLIIUM OEJIOpYCCKOMY Hapo/Iy Ha COBPEMEHHOM STarle ero pa3BUTHS.

OcHoBHast 4acTh. [loHMMaHWe KyIbTypHBIX OCOOGHHOCTEH O3HAa4aeT HE TOIBKO | BIIA/ICHHE
OIpeIeNIeHHBIMU NpaBHJIaMU (HapuMep, IPUBETCTBHE U T. [.), HO ¥ 3HaHUE TOT0, KaK Hal[HOHAIbHBIC IIECHHOCTU
00yCIIOBIMBAIOT WMX. B JaHHOM HCclIenoBaHMM IIOA KyJIbTypod IOHMMaercs HaOop HEHHOCTEH, HOpM,
yOeXXACHHIA, OTHOIICHUH M MOBEJCHYECKUX 00pa3oB, 0OIIMX ISl ONPE/ICIEHHOH IPyINbL JII0AEH, TT03BOJISFOLINX
BUJIETh MHP OJMHAKOBO.

OmnpenesieHHBIE KyIbTypHbIE IIEHHOCTH TO3BOJISIOT JIIO/SIM 3HATh, KAKOE IOBEJCHME YMECTHO B KOHKPETHOM
curyarud. COOTBETCTBEHHO, NPEACTaBUTENb IPYTrod KyJIbTYPBI MOET INPSMBIMHA M KOCBEHHBIMH MyTSIMH
BBIp@XaTh CBOM MBICIH, NPEACTaBUTENb IPYrod KyJIbTypbl 3HAET, UYTO 1eNaTh HPABWIBHO M JKEJIAaTeNbHO
B «JyKOM» coobmiecTBe. DT OOIMIENpUHATHIC 00pa3Ibl MOBEJACHUS OMPEACIIAIOT HOPMBI TOTO, KaK YEIOBEKY
CleIyeT BeCTH ce0s U MOCTYNaTh 10 OTHOIIEHHUIO K IpyruM oasM. HannmoHanbHbIe IIEHHOCTH CKJIAABIBAIOTCS
C TEYCHHEM BPEMEHM MOJ BIUSHUEM MHOTHX OOCTOSTEIBCTB, KAKOBBIMH MOTYT CIIYy>KHTh OCOOCHHOCTH
reorpapMuecKoro MOJIOKEHUsI CTPAHbI, BIUSHUE APYTUX HAPOIOB, PEIUTMO3HbIC TPATUIINH.

[IprHaISKHOCTH CTPaH K Pa3HbIM KyJIbTypaM HaXOIWT,OTPa)KEHHE B OTHOLIEHUH KO BpeMeHH. it Toro
9TOOBI 0XapaKTepPHU30BaTh KyNbTypy C TOUKH 3pCHHUS/BPEMEHH, HEOOXOUMO ONPEAEIUTh XapaKkTep BPEMEHHOU
OPHMEHTAINH; JPYTUMH CJIOBaMHM, ONpPENEINTh, HAa KakoW M3 IPOMEKYTKOB BpEMEHH (TIPOILIOE, HACTOSIICEe
win  Oynyliee) OpHEHTUPOBAaHBl HOCHTENU KYJIbTYpPbE ONpEICINTh, KaKOW SBISIETCS 3Ta KyJbTypa:
MOHOXPOHHOU MJIHM MOJIUXPOHHOH.

B uccnenoBanuy ObUTH MCIIONIB30BaHbl TaKue METOBI MCCIIEIOBAHMS, KaK aHKETHPOBAaHUE U METOJ COIEp-
JKaTEJIHPHOTO aHai3a. BeiOop ObLI 00ycIOBIEH TEM, UTO OIPOC € MCIIOI30BaHUEM MHTEPHET-TEXHOJIOTHH TT03BOJISET
OIPOCHTH HOCHTENEH M3ydaeMOW KyJdbTYpbl, @ METOJ COJIEPXKATEIbHOrO AHAIN3a IO3BOJISET MOHITh MEHTAIUTET
Hapoja. MaTepuasiom A7 aHaJIN3a MOCIY KT TIOCTIOBHITBI U TOTOBOPKH KaK JIEMEHTHI HAPOJHOTO TBOPYECTBA.

3ajaya aHKETUPOBAHMS 3AKIOYATACE B BBISBICHUH Pa3iIMYUid B HOPMAaX 10 OTHOIIEHHIO K MyHKTYaJIbHOCTH.
B anketrpoBanuu npuHsUidygactre 183 Hocutesns 6enopycckoil KyapTypsl U 158 — aMepHKaHCKOA.

B ankere npetaraliack CHTyanusi 1 BO3MOXHBIE BapHaHThI 0TBeTOB. Hanpumep, «Bam Ha3HaueHa BcTpeda
B 11:00. Bapuantsl otBetoB: 1) st Oymy Ha mecte B 10:50—10:55; 2) s noGepych Ha BCTpedy «MUHYTa B MUHYTY»;
3) 51 cuuTaro, YTO HYYEro CTPAITHOI0, ECIH 5 OII03al0 Ha HECKOJIBKO MUHYT». AHAIU3 Pe3yJIbTaTOB HCCICI0BAHUS
CBHJIETENBCTBYET, 4T0 50% OMPOIIEHHBIX aMEPHUKAHIIEB MPEAIOYUTAET MPUXOANUTH 3a 10 MUHYT 10 Ha3HAUYCHHOTO
BpemeHH. Cpefii bemopycoB Takux mozaeit 31%. Tak, 52% OenopycoB n 40% amepHKaHIIEB NMPUXOIAT TOYHO
B HA3HAUYCHHOE BpEeMs, HU MUHYTOW paHblLIe, HU MUHYTOH IO3xe. JIOIMyCKalOT HE3HAUUTEIbHOE OIO3LAHUE
17% GenopycoBim 10% amepukaHueB. Pe3ynbTaTel TOBOPST O TOM, YTO OEI0PYCH MEHEE IYHKTYAJIbHBL.

B Benapycu nenutca cneiraHHas B CPOK paboTa, 4TO TOATBEP)KIAIOT KiaccHYeckue Oenopycckue
TMOCIIOBHIIBI M TIOTOBOPKHM: «AZKIaX He in3e ¥ many», «He Tamel cabak kapmiub, Sk Ha YIIOBBI exauby», «Jleta
nparysisiele’— BOCCHHIO He 30eparie», «/laparoe sieuka aa Bsutikaass», « A3iH A3¢Hb BapThI TPOX VIS TAro, XTO
pooink ycé ¥ mapy», «ANOIIHAMY Hapacsili IbIIKa I1a]] XBacToM», «He Tajpl Bydania rmiaBaiib, Kajli Baja ¥ poT i13e».

Pesysbrarhl onpoca 00yCIIOBIEHBI XapaKTepHOH /I 0eJI0PYCOB MeIUINTEIbHOCThI0. OTCI0/]a BO3HUKAIOT
W pa3iMvys B OpraHu3aluu cBoeit aesitensHoctH [ 1, C. 63].

Jis m3ydeHHWs CKOPOCTH TPHHATHSA PpeIIeHHH yJacTHHKAaM oOImpoca OBIJIO TPEAIOKEHO OTBETHTH
Ha cieayromue Bonpocsl: «Ecian Bam HeoOXoquMo NMpHHSTH pelieHue, He Tpedyroliee CpOYHOCTH, OyneTe Ju
Br1 ucnionb3oBaTh Bpems Ha 00ayMbIBaHHE cUTyaruu?», «Ckoiabko BpeMeHu Bam TpeOyetcs Ha 0O 1yMbIBaHUE:!
1) 1o 1u4aca; 2)ycmoBHO pabouuid aeHb; 3) cyTku u Oonee; 4) MHe He Tpebyercs Bpemsi». CornacHo
pe3ynabpTaTaM aHKETHPOBaHHA, 68% aHIIOTOBOPSIINX PECIIOHICHTOB HE TPeOyeTcs BpeMs IS TPHHATHS
peutenust; 32% TpebyeTcs BpeMmsi Ha 001yMbIBaHue, U3 HUX: 48% crapaeTcs He TPaTUTh Ha 00ayMbIBaHHE Oosee
omHOTO Yaca, 32% crapaercss MPUHATH pelieHue A0 KoHma pabodero ams, 20% — depe3 cyTkm u Ooiee.
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Tax, 61% 06er1opycoB MPEANOYUTAIOT TIATEIHFHO 00AYMATh CUTYAIHIO, IPEXK/Ie YeM MPHHATH perienune. U3 Tex,
KTO HE JIOOWT IOCTICITHBIX M HEeOOIyMaHHBIX ICHCTBUH, HE TpaTAT Ha 0OqyMbIBaHMEe Oojee ogHoro daca 33%,
CTaparoTcs MPUHATH pelIeHue 10 KoHna nus — 41%, yepes cytku u 6onee — 26%.

BpemenHbIe pa3nuuns HAXOOAT BBIpaKEHHWE B S3BIKOBHIX (opmax. Tak, cpemHuid amepHKaHell
MPEJIIIOYUTACT MPUHATh XOTh Kakoe perieHue, Ho 0e3 mpomemnenus (“Procrastination is the thief of time” —
«[IpomenneHre — BOp BpeMeHH»). Y Oenopyca «Y aa3iH JA3¢Hb ceM MepaMeH», a «PaboThl 1a camaii cy0oThI»;
cpenHeMy Oenopycy TpeOyercs Oomblie BpeMeHHM Ha obOmymbiBanue: «llepaHauyem — Oonell mauyem»
u «Po0OeHa Hacriex 1 3po0aeHa HacMex».

Ha BTOpOoM 3Tame ucciemoBanus ObLia ONpeleiicHAa BPEMEHHAs OPUCHTAIUS: HA MPOILIOS, HACTOSINES
win Oynymiee. s 3TOro pecHoHAEHTHI OTBETHIIM HAa CIEAYIOIIHME BOMPOCHI C rpajgalueil Mo CTEHCHU
MHTEHCHBHOCTH: «S] c4ymTaro, 4To ¢ yTpa He0OXOAUMO IUIAHMPOBATH BECh EHbY, «S1 HE BOIHYIOCH, €CITH YTO-JTH00
HE CIIeIaHO B CPOK», «B MoeM mponuiom OoIrbllie MPUATHRIX BOCIIOMUHAHHN, YeM IUIOXHX», «B MoeM mponuioM
MHOT'O HETaTUBHOTO, O 4eM 5 OBl He XOTeJ(-a) BCIOMUHATEY, «JlaXke eclii g MOIydalo YIOBOJIBCTBHE OT KUSHHI
B HACTOSIIIEM, 51 CPABHHBAIO €€ C MPOILIBIM OITBITOMY, «S1 He TNIaHMPYIO CBOH JCHB, a XKHUBY KaK Kapra JIDKET».

PesynbraThl mOKa3aim, 9TO Ha KU3Hb aMEpPUKAHIIEB JOMUHHIPYIOIIEE BIUSHIE OKa3bIBaeT OPHUCHTAIHNS Ha
Oyaymiee: IUlaHHpOBaHWE OyIymiero, MOCTAHOBKA IleJiei, IEATeNbHOCTh, HAIllpaBICHHAs Ha HJOCTIDKEHHE
MOCTABJICHHBIX IeNiel. BrICOKMil ypoBEHs OpHeHTAIMY Ha Oy/yIllee MOKAa3bIBACT BBICOKUN YPOBCHBICAMOKOHTPOJIS
U TOCTH)KCHUH B JICSTEIBHOCTH.

Jns Benapycu xapakTepHbl Ipyrue TeHACHIMHU. [ OONBIIMHCTBA PECHOHICHTOB (48% oT umcia
OMPOIICHHBIX) NTOMHHUPYIOIIEE BIMSHUE OKAa3bIBACTCS MPONUIBIM; 35% JIOJCH JKUBYT ¢ OpHEHTanueil Ha
Oynyuiee; OpUeHTaLUIO Ha HacTosee umeroT 17%. JloMuHupyroliee BIUSHUEMPOILIOTro! TOKa3bIBAET HATHIHE
0O0JIBIIOrO KOJIMYECTBA COOTBETCTBYIOIIMX MOCTIOBUIL: «bbIBana, BapoHa yamill abyBana, a 1mep rpak Xo/3ilb
Tak», «AJpiI3aHac JYCTHl HE MpbUICHIND». [10oJMOKUTENpHBIA B3I Ha HPOIIIOE TOATBEPKIACTCS HAapOTHOH
MmyzapocTeio: «Hsma Taro, mTo panbm Obuto», «bbIy wac, kami mroOimi 1 Hac». s GONBIIOr0 KOnMM4ecTBa
YYaCTHHKOB aHKETHPOBAHUS MPOILIOE BCTIOMHHASTCS C HETaTUBHBIM OTTCHKOM: «BBIIO Ha BAKY, IITO i a CIiHe
i ma 6aky». Takue mocmoBuIbl, kak «HOBEI 4ac — HOBBIS IIECHI», «XT0o,HE OaYbly HOBAra, TOH i CTAPOMY pasbl»,
«Yac miHem — BeK JKBIBEII», MMOATBEPKAAIOT BIMSHUC OpUEHTAIMN HA Oydyliee Ha KH3Hb YacTH OEJIOpyCOB.
[MocnoBuupl «llITo nenp mpaxsry, To 1 m3skyi bory», «bynze Wac — Oyza3e i KBacy SIBISIOTCS NPU3HAKOM
HaJIM4Ksl B OEJIOPYCCKOM KyJIbTYpE OPUEHTAIIMU Ha HACTOSIIIEe.

AHKeTa TakKe IMOMOIJIa BBIIBUTH pPa3HHUIy B OTHOWMICHHM KO BPEMCHH, CBOHCTBCHHOM JaHHBIM
KynbTypam. Ha onpenenenue naHHO# XapaKTepUCTHKH ObLIT HANPaBICH OTICNIBHBIA OJOK aHKETHI. YYacTHUKAM
OBUTH TIpEIUIOKEHBI YTBEPXKIACHUS: «S1 Jenaro HecKOJABKO Jiell OJHOBPEMEHHOY», «5I OTBIEKalOCh OT OCHOBHOW
paboThl Ha MOCTOPOHHHE Jena», «Bce Mou nena ‘OpraHM30BaHbl B PACIHMCaHUE, KOTOPOMY s YETKO CIIEAYIO
1 OT KOTOPOTO HE OTXO0XKY», «S CHadaa 3akaHIuBaIO ONHO JEII0, a 3aTeM IPHUCTYIIAI0 K APYTOMY».

AHamu3 pe3ylbTaToB IOKa3al, dYTQ s OETOPYCOB XapakTepHO OIHOBPEMEHHOE BEITIOJHEHUE
HeckopkuX nen (70%), B To BpeMs Kak ‘aMepuKaHIbl (68%) MIpeArmOYUTAIOT IOCBSINATH OIPEISICHHBIN
MPOMEKYTOK BPEMEHHU BBHITIOTHEHUIO OMHOTO Teia:’ /i1 HUX XapaKTepHO COCTaBJICHHE IUIAHA W OYEPEIHOCTH
BEITTOJTHEHHS Pa0OOTHI (65%). bermopychl 1eTKO OTXOMAT OT IDIaHA, HO YacTO OTBIEKAIOTCS OT pabOoTEHI.

Takum oOpa3om, st OEITOPYCOB XapaKTEPHO MOTUXPOHHOE BOCIPHATHE BPEMEHH, B TO BpeMs Kak JJIs
aMepHKaHIIeB — MOHOXpPOHHOe. MOHOXpOHHAs KyJbTypa IpEIroyiaraeT O4YepeJHOe BBINOJHEHHE JIel
3a onpejeneHHoe Bpemsi. [l Hee XapakTepHa cerMeHTallus BpeMeH! Ha 0oJiee MeJIKHe eIMHHIBL. B MOHOXpOHHBIX
KyJIbTypax IIEHUTCSI CBOEBPEMEHHOCTh M CIICJIOBAHWE IUIAHAM M paclUCaHUsIM, B TO BpeMsl Kak Juis
MOJMXPOHHON KyJIBTYPhl XapakTepHa T'MOKOCTh B JaHHOM acCIeKTe. B MOJMXPOHHBIX KYyJIbTypax JOIMYCKaeTCs
OJTHOBPEMEHHOE BBIITOJHEHUENHECKOJIBKIUX BHOB JEATCIHLHOCTH, YTO SIBIIICTCS OJHONW K3 HAMBAKHEHIITHX
OTJIMYUTEIBHBIX OCOOCHHOCTEH ABYX THITOB KYJIBTYp [2, C. 448].

B 0060ux si3pIKax_CyIIECTBYIOT IIOTOBOPKH, XapaKTePU3YIOIIHUE caMo sIBJICHHE BpeMeHH. B Genopycckom
s3pike — «Yac He KOHb, HE MAJrOHIII 1 He TPBIIbIHINDY, B anrauickoM — “Time and tide wait for no man”
(mocmoBHEI TIepeBOT — «Bpemst M MPWIMB HUKOTO HE JXKAYT»). O0e MOCIOBHIBI XapaKTepU3yIOT BpeMs Kak
HEUTO4 HC TMOIYMHSIIONICECS BOJIC YeIOBeKa. BpeMs Henb3st HA 3aMeTUTh, HU YCKOpUTh. OTHAKO pe3yNIbTaThI
HCCIICZIOBAHISI TOBOPAT O pAa3M4MAX B BOCIHPHUATHH BpeMeHH. [l aMepHKaHIEB XapaKTepHO Oojee
(hopMambHOE BOCIIPHATHE BPEMEHH, IS OEIOpyCcOB — MeHee (hopMalbHOE.

3akuiouenue. [IpoBeieHHOE HCCIIEI0BaHUE TTOITBEPIKIACT Pa3inuie MEHTAIUTETOB HOCUTENEH OelIopyCcCKoit
W aMEPUKAHCKOM KyJbTyp. Beopychl B 1IE7I0M MEHEE MTyHKTYaIbHbI, YeM aMepHKaHIbl. Harmm cooTeuecTBeHHUKAM
Tpebyercst 0oJIblie BpEeMEHH JUIsi OOyMbIBaHUSI CUTYallMd W NPHUHATHS PElIeHHs. B oTeuecTBEHHOU KYJIbType
JOMUHHUPYIOMICH SBISCTCS OPHEHTAIMsS Ha MPOIIOS, B TO BpPeMsi KaK B aMEPUKAaHCKOW — Ha Oymyiee.
PaccMoTpeHHbIe OellopycCKHe IOCIOBHIBI M TOTOBOPKH COOTBETCTBYIOT COBPEMEHHOMY COCTOSIHHIO
0eJI0pyCCKUX IIEHHOCTEH, OTPaXKaIOIINX OTHOILIEHUE KO BPEMEHH.
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KOMIVIMMEHT KAK EJUHUIA PEYEBOI'O IIOBEJIEHI A B HEMEIIKOM SI3bIKE

Beeagenne. B nocneanue rosibl Ype3Bbl4aiHO aKTyaJbHBIM CTaJl BOIIPOC O HAL[MOHAIbHON WIEHTUYHOCTH,
0 ITyTH K OTKPBITOMY JEMOKPATHIECKOMY OOIIECTBY. B CBSI3H ¢ 3THM BBIPOC MHTEPEC K MPOIIECCY MEXITMYHOCTHON
U MEXKYJIbTypHOH KOMMYHHKaIHUHU, K crocobam mocTmkeHns dpdexktuBHOCTH o0meHus. [Ipemmerom Hamero
UCCIIEIOBaHUA CTal OJUH U3 HEOTHEMJIEMBIX KOMIIOHEHTOB COBPEMEHHOH KOMMYHUKAIUH, CPEACTBO
TrapMOHM3AIMH MEXINYHOCTHOTO B3aHMOJICHCTBHS — KOMIUIMMEHT. KOMIUTMMEHTOM HHTEpeCcylTCA pa3HbIe
o0JlacTH Hay4yHOTO 3HaHHS: [CHXOJIOTHS, COIMOJIOTHS, JIMHIBUCTHKA, PHUTOpPHKa. B mocnegHue ToJIBI
KOMIUIMMEHTOM (B LENsAX OOy4YeHHs HCKYCCTBY OOILICHHMS) CTala aKTUBHO HHTEPECOBATHCS JTpaKkTHYecKas
ncuxosorus [1,c.37]. Ona paccmMarpuBaeT KOMIUIMMEHT KakK HEOOXOIUMBIH KOMIIOHEHT), CO34aHUs
JIOBEPUTEIbHON TOHAIBHOCTH OOIIEHUS, KOTOpast CIIOCOOCTBYET ero AP (eKTHBHOCTH.

OcHoBHas YacTh. TOIKOBBIE CIIOBAPH KOMIUIUIMEHTOM Ha3BIBAIOT JIFOOE3HBIC, IPUATHRIE CITOBA, T€CTHBIN
o136IB. KoMIummMeHT — ofo0peHue Hamieit BHEITHOCTH, yMa, TTOCTYIIKa, paOOTHI.

TpeboBaHMs K HCKYyCCTBY KOMIDIMMEHTA KaK AJIEMEHTY 3THKETa B COBPEMEHHOM. OBIIECTBE KA IIHATHHO
U3MEHIITUCH. DTO OOBICHICTCS TCHACHINEH K aMepHUKaHU3aIlK 00pa3a KU3HH U, CIGA0BATENEHO, IOCTPOCHHIO
HOPM MEXJIMYHOCTHBIX B3aMMOOTHOIICHHN COTJIACHO aMepUKaHCKOMY mpuMepy. [lo3ToMy B COBpeMEHHBIX
MOCOOMSX TI0 3TUKETY KOMIUTUMEHTHI pEKOMEHTyeTcs eNlaTh Kak MOXKHO Yallle U BCEM; «KTO'XOTh B HAMMCHBIIICH
Mepe JOCTOMH XOPOILETo CI0Bay.

AHMIMIU3MEL yKe JABHO MOJIB3YIOTCS MOIYJISIPHOCTBIO Y HEMIIEB, OCOOCHHO y/MOonexu. Takke B CBI3M
C TIOJINTUYECKOW cuTyanuei B [ epManum Bce Ooliblliee pacpocTpaHEeHHUE MOTy4aloT MOHSATHS, 3aHMCTBOBaHHBIE
U3 Typeukoro wim apabckoro. “Yo, Alter, du hast voll den Swag raus!”? — mnonoOHbIe BBIpaKeHHSI BCE Halle
MO>KHO YCJBIIIATh OT MOJOJBIX JIto/Iel B I 'epMaHuy, KOTOPBIE KENAKT CACNATH APYT APYTY KOMIUTUMEHT [2].

B XapaKTCPpUCTUKE KOMIUIMMEHTA KaK HJUIOKYTHBHOTO, aKTa, CaMbIMH CYIICCTBCHHBIMHU MOMCHTaMU
SIBIISTIOTCS UUTOKYTHBHBIE [IETH KOMIDTIMEHTA, €r0 MECTO B CHCTEME PEYCBBIX aKTOB M OTJIMYHS KOMIUTMMEHTA
OT OJOOHBIX eMyY O (OpPME WIIOKYTHBHUX aKTOB.

Kaxxgprif KOMIDIIMEHT 00s3aTeNBHO JOJDKEH' COAEpIKAaTh IMO3WTHBHYIO OIEHKY. Vcxoms w3 3Toro,
WIIOKYTHBHOM IENBI0 KOMIUIMMEHTA JOJDKHO OBITH COOOIIEHWE O TOM, YTO aIpecaHT XOYeT, YTOOBI ampecaT
y3HAJI, 9TO a/IPECaHT TyMaeT O HEM YTO-TO XOpOUIee.

I[J'IH BBIPAXKCHHNA TO3SUTUBHOTO COCTOSIHUA aAPCCAaHT MOKET MCIIO0JIB30BATh HeHLIﬁ Ha6op KOHBCHIIMOHHBIX
CpCACTB. I'maBHBIM (I)OpMaJ'H)HI)IM WHAWKATOPOM HJIOKYIHMU KOMIUIMMEHTA, KaK YXKE OTMCYAIOCh, SABIACTCA
MO3UTHUBHOE OIIEHOYHOE CyxaeHHe. OHO MOXKET BBIPAKaThCs C MOMOINBIO KaK JEKCHYECKHX, TaK U CHHTAKCH-
YECKHUX CPEJICTB.

TUnUYHBEIMU JIEKCHYECKUMU CpCACTBaMH BBIPpAXKCHUA MO3UTHUBHOU OLICHKHU ABJIAIOTCA JICKCHYCCKHUEC
€AUHNIBI, B CEMAHTUYCCKYIO( CTPYKTYPY KOTOPBIX BXOAHUT 3HAYCHHUC TIO3UTUBHOCTH. Takune CAUHHUIIbI
MPUHAJICKAT K Pa3HBIM YacHsiM peud: cyiectButenbHbiM (Schatz, Engel, Kluge), npunararensusiv (schon, nett,
artig), rmaronam (gefallen{ lieben; werten) [3, c. 105].

D¢} dhexTHBHOCTH KOMILTUMEHTA, CHJIA €T0 BO3CHCTBHS MOBBIIIAIOTCS MIPH YIOTPEOICHNH MTPIIaraTeIbHOTO
B CPaBHHTENbHOW HNM mpeBocxonuoii crenenu: Und nun enttduscht Sie die Wirklichkeit? — Nein, nein.
Die Wirklichkeit ist'schoner, greifbarer, mitreifender (Konsalik).

Crnenmyer 3aMeTHTh, YTO TJIArojbl HTPAOT 3HAYHUTEIIFHO MCEHEE BaXXHYIO pPOJb B IPOU3BOJCTBE
KOMIUTUMEHTOB TII0" CPABHCHUIO C TpUJIAraT€JbHbIMU WU CYIIECTBUTCIIbHBIMU, WX BO3MOXXHOCTU B ILIAHE
BBIP@XKCHUSI OWEHKH OoJiee OrpaHHYEHBI, MOCKOJIBKY IJIaroj BhIPaXKaeT TaKHe 3HAYCHHUS, KOTOPbIE OTPaXKaroT
XapaTep JICHCTBH, OCOOCHHOCTH TPOTEKAaHHs 0003HAUEHHOI'O MpoIlecca, CIOCOO €ro CyIIecCTBOBAHHS.
OTH NPUYIHEI OTIPE/IeNTI0T HEMHOTOYHCIICHHOCTh OIIGHOYHBIX TT1arojIoB, Hanbosiee yHoTpeOHTeIbHBIMH U3 KOTOPBIX
sBIsIIOTCsSbewundern, begeistern, gefallen, geniefSen: Ich bewundere dich echt (Remarque).

To 0OCTOATENHCTBO, YTO MPOIO3UIMOHHOE COJIEpXKAHWE KOMIUIMMEHTa, KakK IpaBmWIO, SABISET COOOM
OIICHOYHOE CYXKICHHE, JeNacT JaHHBIH WUTOKYTHBHBIN aKT MOJOOHBIM 1O (JopMe ¢ HIUIOKYTUBHBIMU aKTaMHU
TIOXBaJIBI, 0100peHys, yBiedeHus. OJJHAKO KOMIIOHEHTBI, U3 KOTOPBIX COCTOST 3TH Pa3HOBUIHOCTH MIIOKYTHBHBIX
CHUJI, HCOJMHAKOBBIC. [IpHHIMITHANEHOE OTIWYMC WUIOKYTHBHOW CHJIBI KOMIUTUMEHTA 3aKII0YaeTCs B TOM,
YTO ee 00s3aTebHBIMI KOMIIOHEHTAMH SIBJISIFOTCS JOTIOJHHUTEIbHBIE NIUIOKYTHBHBIE LIEJN: ) BHIPa3UTh HAMEPEHHE,
JKeJIaHUEe, CTpEMJICHHE IIPUHECTH YI0BOJILCTBHE ajipecaTy; 0) BEIpa3uTh MO3UTUBHOE OTHOIIEHHE K ajpecary.

Hanmgme >TUX WIJIOKYTHBHBIX II€Tiel 00yCIOBIMBAET €Ile OAWH 00s3aTeIbHbIN MPHU3HAK WIIOKYTHBHOM
CHJIBI KOMIUTMMEHTa, a MMEHHO HETIOCPE/ICTBEHHAs CBS3b OOBEKTA IO3UTHBHON OIIGHKH C ajpecaTtoM. JTo
3HAYUT, YTO MOKHO XBaJIMTh KOFO-TO/‘-ITO-TO, O}IO6p5[TI) YTO-TO, YBJICKATHCA KEM-TO/ YEM-TO, YTO HC UMECT HUKAKOI'O
OTHOIIIEHUS K aApecaTy, HO HeJIb3sl CKa3aTh KOMIUTMMEHT YeJIOBEKY, KOTOPHIN He PUCYTCTBYET MpH pasroBope [4].
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Crnenyer NHOAYEpKHYTH, YTO HMHAMKATOPOM OIOJHHUTENBHBIX WJUIOKYTHUBHBIX IIefiell KOMIUTMMEHTA
SBIISIIOTCSL HE CTOJBKO (hOPMATbHO-CEMAaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH BBICKAa3BIBAHHS, CKOJBKO €r0 KOHTEKCT
(KTO TOBOpHUT, KOMY, NMpPH KaKMX OOCTOSTENILCTBAX, B KAKWX YCJIOBHAX OOIIEHUS), a TaKKe HHTOHAIIHS
TOBOPSAIIETO, €Tr0 MUMHKA (0COOEHHO YIBIOKa), )KECTHI [S].

[lepmoKyTHBHBII aKT — 3TO TOCIEACTBUS BIISHHUSA WUIOKYTHBHOTO akTa Ha KOHKPETHOTO anpecaTta.
ITox mepIoOKyTHBHEIM aKTOM KOMIUTUMEHTA CIIEAyeT MOHUMATh JEHCTBHE, LeNb KOTOPOTO 3aKII0YaeTcs B TOM,
9TOOBI BBI3BIBATH Yy aJpecara IO3UTHBHYI) AMOIMOHAIBHYIK) PEaKIUI0, MPHHECTH €MY VAOBOJBCTBHE.
Hanpumep: “Du hast schone blaue Augen. — Danke. Sie sind wie bei meiner Mutter” [3, c. 124].

KoHeuHOW KOMMYHHKATUBHOMW €TI0 KOMIUIMMEHTA, KaK M JIFOOOTO PEYeBOTO NCHCTBUS, SIBISCTCS IENb
COLIMANIbHAS, CBS3aHHAs C OpraHM3alueil ¥ KOOPIUHANMCH B3aUMOJCHCTBUS MEXKIY KOMMYHHUKaHTAMHU.
Ocy1iecTBIIsist WJUTOKYTUBHBIN U MEPIOKYTHUBHBIN aKThl KOMIUIMMEHTA, TOBOPSIINIA UCTIONB3YeT X KaK CPEJCTBO
YIpaBJICHUS MMOBSACHUEM ajipecara.

AHanm3upysh KOMIDIIMEHTHl KaK peueBBbIC JCHCTBHS, HAIpPABICHHBIC HAa COIMANBHBIC IENH) CACHyeT
paccMaTpuBaTh UX KaK JIBa OCHOBHBIX KJlacca — JTHUKETHBIE KOMIUIMMEHTH U HHCTPYMEHTAIbHBIC KOMIUTMMEHTEI,
B 3aBUCHUMOCTH OT TOTO, B COCTaB KaKOTO COIMAJIBHOTO NEHCTBUS (STUKETHOTO WM WHCTPYMEHTAABHOTO) BXOIUT,
TOT WM WHOW WIUIOKYTHBHBI aKT KOMIUTUMEHTa. Hambosee O4eBHMAHBIM KpUTEpHEM, KOTOPBIM \IO03BOJSET
JIOCTATOYHO YETKO OMPENCITUTh MPUHAICKHOCTh KOHKPETHOTO KOMIDTMMEHTAPHOTO BHICKA3BIBAHKS K OJHOMY
W3 KJIACCOB, SBISIETCS OO0S3aTENHHOCTh YIOTPEONCHHS KOMIUTUMEHTA, MPOAWKTOBAHHAS COMMOKYIHTYPHBIMH
HOpPMaMH, 3TUKCTHBIMHY MPEITHUCAHUSIMH.

Jis  MHCTPYMCHTAJBHBIX KOMIUTUMCHTOB MPHW3HAKOM JajbHEUIICH KIaCCHGUKALUAA SBISICTCS
CTEPCOTUIIHBIA BapUAHT WM3MCHEHHs IMOBCACHUS KOMMYHHKATHBHOTO MApTHEPa, OMPEICHIAOMINN  KOHKPETHOE
cojepKaHue COLMAIbHOM 1eNH, KOTOPOU MOJYMHEH JaHHbIA MIUIOKYTUBHBIILAKT KOMILJIUMEHTA.

OTUKETHBIC KOMIUIMMEHTHI HE KIacCUDUITUPYIOTCS 10 ATOMY NPU3HAKY, TOCKOMBKY BCE OHU HANPaBICHBI
Ha OJIHY COIMAbHYIO 1I€Jb — COXPaHCHHE HEAHTATOHUCTHYCCKUX OTHOIICHUWMEK Y KOMMYHHUKaHTaAMU.

KomrummMeHT — 3T0 siBIICHHE, 00YCIOBICHHOE STHOKYIIBTYPHBIMH (hakTopamu. OMHOM 13 MPUHINIHAIBHBIX
0COOCHHOCTE HEMEUKOS3BIYHBIX KYJBTYp SIBISICTCS WCKPEHHOCTB M ALParMaTHIHOCTb, YTO H OOYCIJIOBIHBACT
XapakTep KOMIUTIMEHTOB. HeMenkne KOMIUTMMEHTBI TOCTaTOYHO KPATKHE, MCIIOIF30BaHbI B IPOCTON, HEBBIUYPHOI
(opme u B HactosieM BpemeHu: Sie (du) sehen (siehst) sehr gut aus!=— B (ThL) XOpOIIIO BBIMIISIUTE (BBITISIHUIID)! ;
Sie (du) verdndern sich (verdnderst dich) ja gar nicht! — Ber (TbI) CoBceM He MeHsieTeCh (MEHSICIIBCS)!

B HemerkoM s3pIKe OONBIIMHCTBO KOMIUTUMECHTOB KACATOTCS - BHITIOJTHEHHUS KaKHX-THOO TOPYYCHUH,
32 HUMH CJICYIOT KOMIUTMMEHTHI BHEITHOCTH U KOMIUTUMEHTBL YMCTBEHHBIM CIIOCOOHOCTSIM.

Takum 00pa3oM, KOMIUIUMEHT Kak (opma PedeBOro STUKETa HMECT OIMPE/ICICHHBIC HAIMOHAIBHO-
KYJIETYpHBIC OCOOCHHOCTH M MOKET pacCMaTPUBATECA Yepe3 MPU3MY KyJIbTYPHO-SI3bIKOBBIX TPaIUIIHIA.

3akirouyenue. CienyeT OTMETHTD, YTO PEYEBOM aKT KOMIUIMMEHTA MOIYMHEH OIpeIeICHHBIM MPaBUIaM.
KOMIUTUMEHT SBIISCTCS COCTAaBHOM 4YacThIO/STHKETa KAK «TIPAMMATHKW» IOBEICHUSA, KOTOpas OIPEICIACT
KOPPEKTHBIC (JOPMBI U 3HAYCHHE JCHCTBUE B IIpOIlcCCe MHTCPAKIMH. B MPOU3BOACTBE KOMILIMMEHTOB Ba)KHA
HE CTOJBHKO MPAaBIMBOCTh IPOMO3HINK — OOBEKTHBHAs HH(GOpMAIMsI O BHYTPCHHEM MHpPE TOBOPSIIETO,
CKOJIBKO BBIpa)XCHHE €T0 CyOBEKTHBHOTO MHEHHS O CUTYAIlHH U aJpecare.
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Vupeowcoenue obpaszosanus «Boennas akaoemusi Pecnyonuku benapycey», Munck

O MPOBJIEME BOEHHOI'O ITIEPEBOJIA (HA MATEPHUAJIE HEMEIIKOT' O AA3BbIKA)

BBegenne. CioBapHBI COCTaB HEMEIKOTO $S3bIKA HAXOOUTCS B COCTOSIHUM IOYTH HENPEPHIBHOTO
Pa3BUTHsA, OTpaXKas U3MEHEHUS, IPOUCXOISAIINE BO BCEX 00JACTSIX KM3HU U IEATEIBHOCTH Jojieil. B mporecce
9TOTrO Pa3BUTHsS CIIOBOOOpa3oBaHUE, T. €. 00pa30BaHHE HOBEIX CJIOB Ha 0a3e yXe CYIIECTBYIOIIUX IPU MTOMOIIU
CTIEIUAILHON S3BIKOBOM TEXHUKH, UTPAECT NIEPBEHCTBYIONTYIO PoJib. C0BOOOpa3oBaHNE OTHOCUTCS K CTPYKTYpe
SI3bIKA; W3y4YCHHE OOINEro CTPOs S3bIKa HEPa3phIBHO CBSI3aHO C H3YYECHHEM 3aKOHOB CIIOBOOOpa3OBaHUS,
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€ro crioco00B U Cpe/ICTB. 3HAUCHUE ITUX 3aKOHOB, CIIOCOOOB M CPEACTB UrpacT OOJBIIYIO POJIb JUIS TPAKTHYECKOTO
M3Y4YEHUs TOTO WIIM MHOTO SI3bIKa, @ TAKXKE ISl PEIICHUs IEpeBOAYECKUX 3a1a4. B CBS3U ¢ OBICTPHIM pa3BUTHEM
BOGHHOM HAayKH M OCOOEHHO BOEHHOM TEXHUKHU MOSBIISIOTCS BCE HOBBIE M HOBBIC TEPMUHBI M TEPMUHOJIO-
THYECKUE CJIOBOCOYETaHUS. TEpMHHOJOTMYECKMH IUIACT JIEKCMKM CTaHOBUTCS HauOoiee IOJBHKHBIM
3JIEMEHTOM BOCHHOM JINTEPATYPBHI, a €T0 OYpPHOE Pa3BUTHE 3aCTaBIISICT MPUOETraTh K ONPEIEICHHOW yHU(DHUKALIIH
TEPMHHOJIOTMH U K PErJIaMEHTALUH €€ YIIOTPEeOJICHNSI B YCTAaBHOM MOPSIIKE.

OcHoBHAsl YacTh. AHAIN3 CTPYKTYPHBIX OCOOGHHOCTEH M APYrHX CHEHU(PHYECKHX CBOMCTB HEMELKHX
BOEHHBIX TEPMHUHOB M103BOJISIET YTBEPXKaTh, YTO IEPEBOJ MHOTUX U3 HUX OKa3bIBAeTCA JAJICKO HE MPOCTHIM, TaK
KakK B Pa3HbIX SI3bIKaX HE CYIIECTBYET MOJIHOTO COOTBETCTBHSA KaK MEXTYy BOCHHBIMHU MOHSATHAMH, TaK U MEXIY
OOBIYHBIMH KOMMYHHUKATUBHBIMH TTOHATHSIMH. BOJIBIIMHCTBO BOCHHBIX TEPMHUHOB 3a()MKCHPOBAaHO B BOCHHBIX
M TEXHWYECKHX MABYS3BIYHBIX CIOBapsX, KOTOPBIE MOTYT OKa3aTh BOCHHOMY IIEPEBOJYUKY CYIICCTBEHHYIO
nomoms. Ho MOTHOCTRIO yIOBIETBOPUTH MOTPEOHOCTH NEPEBOJYMKA CIIOBAPH HE MOTYT, TaK KaK BOCHHAA
TEPMHUHOJIOTHSI HAaXOAUTCS B IOCTOSHHOM DPAa3BUTHH, INMOSABISIFOTCS BCE HOBBIE M HOBBIC BOCHHBIC! TIOHSTHSL,
a CJIeZI0BaTeNIbHO, U HOBBIE TEPMUHBIL. JIJIsl IPE0JONIeH s 3TOW TPYIHOCTH MEPEBOUUKY HEOOXOJUMO OBJIAJICTh
orpezielIeHHOI MEeTOIMKON paboThl C HOBOW TEPMUHOJIOTHEH.

IIpexxne Bcero mpu nepeBojic BOCHHBIX TEPMUHOB CJIEAYET YUYUTHIBAaTh CUCTEMHOCTb BOCHHOM, IEKCUKH.
OHa 4yeTKo yka3bIBaeT 00JIaCTh UCIIOIBb30BaHMs TEPMIHA, B IIPe/iesiax KOTOPOii ClielyeT UCKaTh CFO'9KBUBAJICHTHOE
COOTBETCTBHE, ONUPASACH HA 3HAHUS BOCHHOTO JI€J1a ¥ BOGHHOM TEpMUHOJIOTUH SI3bIKA IEPEBOJA.

IIpu nepeBoje CIOXHBIX TEPMUHOB IIOMOTaeT TakKXe CTPYKTYpHBIH aHanu3, COMIACHO, KOTOPOMY
MOCJICIHIH KOMITIOHEHT CIIO’KHOTO TEPMHUHA OIPEIEIIET €T0 POJOBYIO NPUHAUICKHOCTD, @ IPCAMICCTBYOIIHE
€My KOMIIOHCHTBI OTPaHHYUBAIOT 00bEM OOLIEro MOHATHSA, T. €. HU3BOIAT ero B{paHr BUaoBoro [2, €. 135].

I'maBHBEIM M OCHOBHBIM IIyT€M B PELICHHH NPOOJIEMbI MEPeBOAA [AEPMUHOB SBILIETCS YCTAHOBIICHHE
(hyHKIIHOHAJIBHOTO TOKAECTBA.

[lepeBoa TepmuHa 1Mo (HYHKIHOHATBHOMY TOXIECTBY OCYIIECTBIISICTCS HO cieAyromei cxeme. CHavana
B IIpeiesiaX KOHTEKCTa ONpenensieTcs 00acTh MPUMEHEHNST TEPMUHA, 3aTeM e€ro ()YHKIWSI B JaHHOM PEUEBOM
MPOM3BEICHUH, T. €. €r0 COOTHECEHHOCTb C OIpEJeNeHHBIM NoHATHeM. Ilocne ysicHeHHsA, ¢ KakKUM HMEHHO
MOHATHEM COOTHECEH JaHHBIH TEpMHUH, CMBICI PEUYEBOIO IPOU3BEJCHUs CTAHOBUTCS COBEPILIEHHO SCHBIM,
€ro MepeBoJ OCYIIECTBIACTCA CPAaBHUTEIBHO NTPOCTO. 3716Ch BO3MOXKHBL /1Ba CiTy4as. I1epBblii, korna cOOTHOCUMBIIH
C TEPMHUHOM OOBEKT UMEET MECTO M B BOCHHOW JEHCTBUTEILHOCTH Ha PYCCKOM si3bIKe. B 9TOM ciiydae Hanmmuue
00BeKTa OMpeIeIAeT U COOTBETCTBYIONIMI TEPMUH B PYCCKOM si3bIke [2, C. 156].

Bo3moxeH BTOpOH ciydaif, KOrZa COOTHOCHMBIH, C TEPMHHOM OOBEKT PEaJbHOW AEHCTBUTEIBEHOCTH
OTCYTCTBYET B BOCHHOM JEHCTBUTEIEHOCTH Ha PYCCKOM SI3BIKE MITH K€ 00BEM CBA3aHHOTO C HUM ITIOHATHS PE3KO
OTJINYACTCS OT HOHATHS Ha PYCCKOM sI3bIKE. BBISBIEHHE (YHKIIMOHAIBHOTO TOXKIECTBA CTAHOBHUTCS Hamboiee
YHHBEpPCAIBLHBIM METOJIOM yCTAHOBJICHHUS SKBUBAIICHTHBIX COOTBETCTBUH /U TEX TEPMHHOB, KOTOPHIE COOTHOCSITCS
C TIOHATHSAMM, OTIMYAIOLIMMHUCS M0 CBOEMY 00beMy OT CXOHHBIX MOHATHI PYCCKOTO fA3bIKa. TepMHHOIOTHYECKHE
COOTBETCTBHSI YCTaHABIMBAIOTCS B 3TOM CITy4a€\IIyI€M yTOYHEHHS M OTPaHWYCHHUS COOTBETCTBYIOIIMX CXOMIHBIX
HNOHATUI Ui TOro, YTOOBI YETKO (ONPEIENUTh Te KOHKPETHbIE TPAaHMIbI, B pPaMKaX KOTOPBIX JOJDKEH
(hYyHKITMOHUPOBATh TAHHBIM TEPMUH(B, KOHKPEEHOM DPEYEBOM IpoM3Be/eHUH. [locienHee BO3MOXKHO JIHIIL B TOM
Clly4ae, €Cld BOCHHBIH MepeBOAYMK JOCTATOYHO XOPOILIO BIAJEET HE TOJBKO S3BIKOM, HO U TeM MPEeIMETOM,
K 00JIaCTH KOTOPOTO OTHOCHTCS MEPEBOIMMBIA TeKCT. be3 3HaHus CylecTBa Jena OnpeneianTh (QYHKIHOHAIBHYIO
COOTHECEHHOCTh TepMHMHA HOYTH HEBO3MOKHO. HermocTaTouHas OCBEJOMIIEHHOCTh MOKET MPHBECTH K HETOYHOCTH
B MOHMMAaHWUH 3HAUCHUsI TEPMUHA, & 3HAUNT, M K HCKAXKEHHUIO HCXOJHOTO CMBICHa [3, C. 280].

Kpome TOTO,sOMpeneuth (GyHKIHMOHAIBHYIO COOTHECEHHOCTh TEPMUHOB OBIBaE€T IOBOJBHO TPYAHO
13-3a Pa3HOTO 00beMa BOCHHBIX MOHSTHI, COOTHOCHMBIX C TEM HJIM HHBIM TEPMUHOM B Pa3HBIX S3BIKAX.

[NonHb1ii00bE€M TOHATHS, 3aKITIOYCHHBI B JAaHHOM KOHKPETHOM TEPMHHE, ONpENeNseTCs MHOTUMHU
00CTOATENHCTBAMH,), OTO HE TOJIBKO JCHOTATHUBHAS, MOHSATHHHAS W PENIATHBHAS COOTHECEHHOCTh S3BIKOBOTO
3HaKa, HO M BCE €r0 KOHHOTAIINH, a TAK)Ke 3HAYCHUS, CBSI3aHHBIE C €T0 ATUMOJIOTHEHN M C S3bIKOBOW TpaJHIIueH.

Vdecth BCe 3TH (haKTOPhI JAIEKO HE TaK MPOCTO, CIEAYET 00PaTUTHCS K BOGHHOMY ABYS3IYHOMY CIIOBApIO.

OOBIUHO B CIIOBapHOW CTAaThE ABYSI3BIYHOTO CIOBAps MPUBOIATCA HECKOJIBKO BapHAHTOB 3KBHBAJICHTHBIX
COOTBETICTBUM TEpPMUHA C TEPMUHAMHU PYCCKOTO SI3BIKA. IIpH OTCYTCTBHM 3KBHUBAJIEHTHBIX TEPMHHOIOTHYECKUX
COOTBETCTBUH B CJIOBape JaeTcs ONMCATENIFHBII IepeBOl TEpMHIHA C HEOOXOAUMBIMY MosicHeHusAMH. HaxoxneHue
WHBAapUAaHTHOTO 3HAYCHHS TEPMHUHA B JIIOOOM CITydae 3aKJII04YaeTcsl B TOM, YTO MEPEBOTYNK BHUMATEIFHO YUTACT
1 aHaJIM3UpYyeT BCE NMPUBEACHHBIC B CIOBape BapHMAHTHI COOTBETCTBHI CO BCEMH MOSCHEHHAMH. AHAIM3HPYS
9THM COOTBETCTBHSI HA PYCCKOM SI3bIKE, IEPEBOAYMK CTPEMUTCS MOHATH, YTO K€ OOBEANHSIET BCE 9TH BapHaHTBHI,
YTO 0OLIEro UMeeTcsl B KKJOM M3 HUX. JTO o0Iee (MHBAPHAHT) MOXKET U He OBITh 3a()HKCHPOBAHO B KAKOM-TO
KOHKPETHOM CJIOBE, HO OHO HE3pHMO IPHCYTCTBYET B Ka)KAOM BapuaHTe. VIMeHHO Onaromaps HalIM4HIO
WHBAapHAHTa BCE BAPHAHTHI COOTBETCTBUH M OTHOCATCS K JaHHOMY TepMuHy. OOliee MOkeT OBITh OTHECEHO
B PYCCKOM SI3BbIKE K Pa3HBIM MOHATUSIM.

TpynHOCTh Kak pa3 M 3aK/II04aeTcs B TOM, YTOOBI CyMETh BBISIBUTH 3TO o0Iee, abcrparupysich oT ¢akra
OTHECEHHS CMBICIIa B PYCCKOM S3BIKE K PAa3HBIM HOHSATHSIM.

Heckonpko c€i0B ciieyeT cka3aTh TakKe O IEpeBOJe TEPMHUHOB-pEannil, T.e€. Oe39KBHBAJICHTHBIX
TEPMHHOB, IMEIOITNX 00BEKT COOTHECEHHS TOIBKO B IEHCTBUTEIEHOCTH HHOCTPAHHBIX BOOPY>KEHHBIX CHIL.
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Kak yke roBOpPHIOCH, CYIIECCTBOBAHHE MOAOOHBIX TEPMHHOB OOBICHAETCS TEM, YTO BOCHHOE [EJI0
Pa3BUBACTCS B KAKIOW OTICIBHOI CTpaHEe CBOMM CaMOOBITHBIM IyTEM, KOTODPBIH OMpEAeNsAeTCs: CBOeOOpasineM
NPUHATOW BOGHHOW NOKTPHHBI, OCHOBHBIM HAaIpaBJICHHEM MEXIYHapOJHOW MOJIUTHKU ITaHHOTO IOCYNapCTBa,
O0COOCHHOCTSAMH TOCIOJACTBYIOLIETO MHPOBO33PEHHS. DTH MPHYMHBI BBI3BIBAIOT K JKH3HH CHEIH(pHYSCKUC
IUIsL TAaHHOTO TOCYApcTBa MOHATHUS MM JlaKe OOBEKTHI PeabHOM e CTBUTENLHOCTH, KOTOpBIE He HAOIIOIaloTCs
B peanbHON JCHCTBUTENIBHOCTH IOPYrHX TOoCyAapcTB. IlepeBoa TakuX TEPMHHOB BBI3BIBACT 3aTPYAHCHUS
ITIABHBIM 00pa3oM MOTOMY, YTO NEPEBOTYUK HE 3HAET, C KAKUM ITOHATHEM CIIEIyeT COOTHECTH NaHHbBIH TePMUH
B sI3bIKE TIEPEBO/IA, KOO 0OBEKT COOTHECCHUSI B PYCCKOM SI3BIKE OTCYTCTBYET.

[TockonbKy TOTOBOrO 00BEKTa HET, €ro CIEAYeT CO3JaTh IyTeM COOTBETCTBYIOLIETO Pa3bsCHEHUS, T. €.
OOBSACHUTH CYIICCTBYIOLIEE B PYCCKOM SI3BIKE MOHSITHE M 3aTEM XK€ PEIIUTh BOMPOC O €ro 0003HAYCHHH.
Jnst Takoro nepeBoia Hy)KHO CHadaja IMOHATH COJEp)KaHHe KaXIOro TepMHHA, a 3aTeM PEIUUTh, KaKoi 13 HUX
MePEBECTH OMUCATEBHO, A KAKOTO TePMUHA BBECTH B PYCCKHI S3bIK HOBBIH TEPMHH ITyTEM TPAHCIUTCpPALIHH
HEMELKOT0 TePMUHA MM ITyTeM ero GYKBaJIbHOTO MEepeBoa.

Tpancnutepais (WM e Pa3sHOBHIHOCTh — TPAHCKPHUIILUA) NPHMEHSETCS B TeX Clydasx, Koraa
MHOS3BIYHOE TOHATHE MOXKET YIOTPeOJAThCS W B PYCCKOM s3bIKe. B KadecTBe IprMepa MOKHO IPHBECTH
TepMUH «OYHIECBEP», BOIICHIINA B PYCCKHH S3BIK Kak CaMOCTOSTENbHOE MOHSTHE. [Ipu TpaHCIUTEpalnH
MHOS3BIYHBIN TEPMHH HE MEPEBOAUTCS, a IepenaeTcs OykBamu pycckoro andasura, Hanpumep:. der Bundeswehr
‘oynnecsep’, die Wehrmacht ‘Bepmaxrt’, der Laser ‘masep’ u T. .

[py TPaHCKPUIIIMHK IPOUCXOJHUT Ta XKe TPAHCIUTEPALH, HO C YYETOM YCTAaHOBUBIIETOCS NPOUSHOLICHHS
JIaHHBIX OykBOocouetaHuit, Hanpumep, die Hitlerjugend ‘rutneprorenn’, die Camouflage ‘kamydmsk’, der Chef
‘wed’. [TeppoHayalibHOE BBEIACHHE TPAHCIUTEPALIMH (MM TPAHCKPHIILMK) BCELOa CONPOBOXIAACTCA HOAPOOHBIM
OOBSCHCHHEM COJIepKAHUSI TEPMHUHA, 3aTeM OH TIOJy4aeT W3BECTHOCTh B BOCHHON JIATEpAType W HauWHACT
yIOTpeOIATECS ke 6e3 oObsicHeHuit. Tak OblI0, HanpuMmep, ¢ Tepmurom die Infrastruktur ‘uudpactpykrypa’,
KOTOPBIN TIEPBOHAYATBHO TMEPEBOIMIICS OIMCATENHHO: «CHUCTEMa CTAIIMOHAPHBIX COOPYKCHHI BOOPYKEHHBIX
CHJI», @ IOJ[yYHB H3BECTHOCTD, CTANl TPAHCIUTEPUPOBATHCSL.

B kauectBe OyKBaNbHBIX IEPEBOJOB HCHONB3YyIOTCs TepMunbl der Generalstabsoffizier ‘odwuuep
reHepasipHOrO 1Taba’ (wame ‘odumep ciaykO0bl TeHepaJbHOTO MITaba’), XOTA MOJOOHOE KaJIbKHPOBAHHUE
HE BIIOJIHE COOTBETCTBYET HEMEIIKOM BOCHHOW peasnu, Tak Kak depMuH der Generalstabsoffizier coyxur s
HAUMCHOBAaHUA BCEX O(HIEPOB, OKOHYMBIIMX BBICIIYI0O BOCHHYIO \aKaJeMHIO OyHIecBepa, HE3aBHCHMO
OT 3aHUMAaeMOM MMH JTOJDKHOCTH; TO JK€ MOXHO CKa3ath U B oTHOmieHny Tepmuna Offizier auf Zeit ‘Bpementbrit
odunep’ wnu ‘odurep no kourpakry’ [1, ¢. 192, 225, 314].

TepMuHsl, BCTpedarolyecss IpU MEPEBOJAX CPABHUTENBHO pEIKO, OOBIYHO HE TPaHCIUTEPUPYIOTCH,
a CHaOXaroTcsi OOBACHUTENBHBIMH IepeBoaMu. [JOTydeHHe HMCUSpNBIBAIOIIETO OOBICHUTENLHOIO MepeBoa
BO3MOXHO JIMINb TOT/IA, €CJIH W3BECTCH BECh COOTHOCHMBIH C TEPMHHOM OOBEM MOHSTHs, TaK Kak
B IPOTHBHOM CJTy4ae BO3MOXKHBI HETOYHOCTH B TIEPEBOIE,

3akimouenue. OHa U3 0COOCHHOCTEH 00pa30BaHMUs HEMELKON JIGKCHKH — CTPEMIICHUE K CIIO)KEHHIO CIIOB.
3TO U SABIAETCS OCHOBHBIM CHOCOOOM 00pa30oBaHus/BOCHHOI JeKcuKU. KpoMe TOro, MMEroTCsl 3aMMCTBOBaHUS
U3 AHTJMHACKOTO SI3bIKA, 4YTO TAaKyKe « SBISIETCS OCOOCHHOCTBIO BOCHHOM JIeKCHKH. Tarxke OTMETHM,
YTO OTCYTCTBUE DKBHBAJICHTOB YCIOMKHSET EPEBOJI C HEMELIKOTO SI3bIKA.
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KOJWPOBAHME KAK JUHIBUCTUYECKHI ACIIEKT PEUA

Beenenne. YenoBeueckue SI3BIKM HCIOIB3YIOT HECKOJIBKO COTEH CHCTEM IMChMa, HO OOBIYHOE ITMCHMO
YMECTHO JIaJIeKO He BO BCeX cHTyalusix. Hanpumep, clioKHO Mokas3biBaTh OYKBEI ¢ KOpaOis Ha Kopabllb, HEBO3MOXKHO
B3ATh U TIlepefaTh OYKBBI TI0 IEKTPHIECCKIM TPOBOJIAM MIIM OECHIPOBOAHON ceTH. VIMEHHO MOATOMY YeIOBEYECTBO
yxe 200 net n3o0peraeT crocoObl KOJUPOBaHHS CHMBOJIOB: 3TO M MOpcKas cemadopHas a3Oyka, n a3d0yka Mopse,
u mpudT Bpaiiist, 1 KOMITBIOTEpHBIE KOAMPOBKU. Kak yCTpoeHO KOIMpOBaHHE CHMBOJIOB B 3THX CHCTEMaXx, MOYEMY
JUISL MX pa3paOOTKH IT0JI€3HbI JIMHTBUCTHYECKHIE 3HAHKS 1 C KAKMM MPOOIeMaMH CTAJIKMBAIOTCS MX CO3/1aTeITH?
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OcHoBHas YacTh. /7151 OCYIIECTBICHU MTOJHOIIEHHOTO Ipolecca epeaadn HHPOpMaInH, Ipu KOTOPOM
caM TpolLecC J0JDKEH YCIIEIIHO 3aBEPIINTHLCS, a COOOIIEHHE HOUTH OT OTHPABHUTEINS [0 MOTYydYaTess B IOJHOM
00bemMe, KOTOPBIH, B CBOIO OYEPEIb, €r0 MPABIIBHO TPAKTYET, HHPOPMAIHIO HEOOXOANMO 3aKOANPOBATE.

KommupoBanue — 3710 mpeoOpazoBanue MHPOPMAIMN U3 OJHOW ee (POPMBI MPENCTABICHHUS B APYTYIO,
HanOolee ynoOHYIO IS ee XpaHeHNUs, IepeJadn wid o0paboTKH.

Crioco0b1 KoaupoBaHUs MHPOPMAIUHN OBIBAIOT PA3INYHBIC W 3aBUCAT OHH B MIEPBYIO OdYepenb OT Lenei
KOJIUPOBaHMS.

Konpl mosBuiMCh B TIiyOOKOH JIpEeBHOCTH B BHJIE KpUNTOrpaMM (Tped. TaiHONMHUCH), KOTAA HUMH
MOJIB30BAJIMCH JUIS 3aCEKPEUMBAHUS BaXKHOI'O COOOIIEHUS OT TeX, KOMY OHO He ObUIO Ipe/iHa3Ha4YeHOo.

B cpennne Beka u smoxy BosposkneHuss Han n300peTeHHEM TaHHBIX ITU(QPOB TPYAWINCH MHORLHE
BBIIAIOIIMECS JIIOAM, B ToM 4nciie ¢punocod dpencuc bakon, kpynusle matematnku ®pancya Buert, [IxeponaHo
Kapnano, [xon Banmuc. PaznnuHbple XUTPOYMHBIE NMPHEMBI KOJUPOBaHHS NMPUMEHSIH IU(PPOBANBIMKH TPH
MIAIICKOM JIBOPE U JIBOPAX €BPOIEHCKHUX KopoJel. BMecTe ¢ ncKyccTBOM mM(pPOBaHHS Pa3BUBAIOCH HHUCKYCCTBO
Jemm(poBKH, WM, KaK TOBOPST, KpuntoaHanuza. CoOcTBeHHas cekpeTHas a30yka Obima u y MHOmus Llesaps.
Coswxkaoit mmdp Llesaps coctont w3 26 pa3snuuHEIX MH(GPOB, IO OJHOMY Ha Kaxayro OykBy andaBura
(xommuecTBO MII(PPOB MEHSETCS B 3aBUCHMOCTH OT ai(aBHTa MCIONB3YEeMOTO s3bIKa). UeloBeK NOJBKEH OBLI
3HaTh, Kako mudp KOmmst Lezapst ncnonp30BaThk It TOTO, 9TO0BI pacmmdpoBaTh coodmeHnes Hampumep, ecim
ucnonezyercs mmdp K, To A cranosurcs K, B cranosurcs L, C cranoButcs M. Hanpumeps ENEMY. B nanHOM
mmdpe Oyzaer orobpaxarbess kak OXOWI. JlaHHBIH anroput™ sBISETCS OCHOBOH ISl MHOTHX 00J16€ CII0KHBIX
mmdpoB, HO caM Mo cebe He 00ecmeYrBaeT HAJCHKHYIO 3alllUTy TaWHBI COOOIICHHHN, MOCKOIBKY MpOBEpKa
26 pa3nuuHbIX KIoYed mudpa 3aiiMET OTHOCUTENBEHO HEOOJIBIIIOE BpeMsl.

Hewmernxas mudpoBanbHas ManivHa Oblila Ha3BaHa «3arajkay He JULE MPOCTOFO, CIoBHA. Bokpyr ucropun
ee 3axBara ¥ paciiudpoBaHusl paJHoNIepEXBaTOB XOIAT JIETSH/IbI, 1 BO MHOT'OM 9TOMY CIIOCOOCTBYeET KuHeMaTorpad.

Mammaa Enigma, ucnone3oBaBmiasicss B ['epmManuu B ronsl Bropoid MEPOBO# BO#MHBI, ObliTa HE YHHKAIIbHA.
Ho oT aHanoOrn4HBIX yCTPOWCTB, B3SATHIX Ha BOOPYKEHHE APYTHMMHU CTPaHAMH, OHAOTINYAIaCh OTHOCHTEILHOM
MPOCTOTON M MacCOBOCTBIO HCIIOJIb30BAHUS: MPUMEHATH €€ MOXKHO OBIIO MPAKTHYECKH BE3J€ — M B MOJIEBBIX
YCIIOBUSIX, M Ha MOBOHOM nojke. Vctopust Enigma 6eper navano ¢ 1917, roxa: toraa romanen Xsoro Hou
MONMy4YWJ1 Ha Hee mateHT. Pabora ee 3akiodanach B 3aMEHEAONHUX OyKB APYIMMH 3a CUET BpamarolIuXxcs
BaJMKOB. McTopuio nekonupoBaHUs MamimHbl Enigma 3HaeMm| B OQCHOBHOM IO TOJUIMBYICKHM OiokGacTepam
0 MOZBOJHBIX JoJKaX. OJHAKO (UIIBMBI 3TH, 10 MHEHUIO HCTOPUKOB, MIMEIOT Majlo OOLIEro ¢ PealbHOCTHIO.

Hampumep, B kaptune 2000 roma “U-571” paccka3piBaeTcsi O CEKPETHOM 3aJaHUM aMEPHUKAHCKUX
MOPSIKOB 3aXBaTUTh MIH(poBanbHY0 MaiuHy Enigma, Haxomsiytocs Ha 60pTy Hemerkoit cyomapunst “U-5717.
JleiictBue passopaunBactcs B 1942 rony B CeBepHow, Atinantuke. HecMoTpst Ha To, uTo puiabM oTiIMYaeTCs
3pENUIIHOCTIO, UCTOPUSI, pacCKa3aHHasi B HEM, COBEpIIEHHO He OTBe4aeT ucropuyeckuMm Qakram. [Togsomnas
nozka “U-571" necTBUTENIFHO COCTOsUIa Ha, BOOPYKEHUH HAaIUCTCKOM ['epManuy, HO Oblia oTorwieHa B 1944 roxy,
a MammHKy Enigma amepukaHmam yngaiioch 3axBaTHTh JIMIIb B CAMOM KOHILC BOWHBI, M CEpbE3HOH poOIH
B IpUOMIKEHUH 100eABl 3TO He Chifpaio. K ciioBy, B KOHIE (uiIbMa CO3JaTes COOOIIAI0T HCTOPHYECKH
BepHbIE (haKThl O 3axBaTe INU(paTepa, OAHAKO IOSBIINCH OHH II0 HACTOSHHIO KOHCYJbTaHTa KapTHHBI,
aHIVIMYaHWHA 10 poucxoskaeHuto. C Apyroit cTopoHsl, pexuccep GpuiabMa J[>koHaraH MoCTOB 3asBHII, YTO €TI0
JICHTa IIPEACTABISET COOO0M XyI0KECTBEHHOE TIPOU3BEICHAEY.

N3obperenne mMOpTaTHBHBIX - PaAHOINICPEIaTIMKOB MO3BOJIMIIO KOOPAWHHPOBATh IEHCTBHS apMEHCKHX
NoZIpa3/ieNieHnit 1axe Ha OOJBIIKNX paccTossHUAX. [I0TOM paruu crajiu coBceM MaJleHbKMMHU, IIPOCTBIMH U HEJlO-
poruMH. DTO MO3BOJIMAIO SKUIKPOBATh MU HE TOJIBKO KOMAaHAMPOB MO/APA3JIENeHNI, HO U MPH HEOOXOAMMOCTH
KaXJoro coisjata. M, KkoHEUHO, MOTPeOOBAIMCh OYSHb YETKHE MpaBHJa BEJCHUS PaJuoIeperoBOPOB, YTOOBI
n30exaTh NCKAKEHUS BAXXHON WHPOpMaIINK, 0COOEHHO B YCIOBUAX 00sI.

DonHeTHuecKuil andaBUT HCHONB3YETCSl HE TOJIBKO I Hepenadd no OykBaM KakuWX-TO Ha3BaHUM,
HO M JUIS IepEeAavn 3aKoJupoBaHHONW nH(popmaru. Tak Ha3biBaeMblid «AJb(ha-Ko» COCTOUT N3 TPEeXOYKBEHHBIX
TpYNIL KOKAAS W3,KOTOPEIX O3HA4YaeT Kakoe-TM00 KOHKPETHOE CIOBOCOUETAHUE MM 3aKOHYEHHOE ITPE/UIO’KEHHE.
[lepedeHp TpEXOYKBEHHBIX KOJJOB MOKET OBITh CEKPETHBIM M MEHSTHCS eKeJHEeBHO. CyIIeCTBYIOT M CTaH/AApTHBIC
HECEKPETHbIE alTb(a-Ko Ibl, HAIIPUMEDP:

— ROMEO TANGO BRAVO — Bo3Bparienue Ha 6a3y (return to base);

— ROMEO PAPA ALPHA — Bctpeua B 6a3oBom mnarepe (rally at point A);

— ROMEO MIKE VICTOR — Hy:eH MeauMHCKHI BepToeT (request medevac);

—HOTEL ALPHA — GbicTpo BBIIBHTaiiTeCh B yKazaHHOM Hampasnenun (haulass!);

—HOTEL ECHO — 6om6a / B3peiBuatka / «Ceiiuac psanet!» (High Explosives).

CoxpalieHus ¢ HCIoIb30BaHNeM (POHETHUECKOro andaBuTa AAlOT OOMIMPHOE ToIe UL cTeba BO BIOTHE
«TpaXITaHCKUX» CUTyaIusx, HapuMep, Bravo Sierrafor “bullshit”. Wnu, k npumMepy, y HeOE3bI3BECTHON TPYTIITBI
“Blood hound Gang ects” necHs ¢ 04eHb ATHHHBIM Ha3zBaHHeM “Foxtrot Uniform Charlie Kilo”.

B pamnooOmene OemHOro IepeBOAYMKA MOJCTEPEracT OIPOMHOE KOJMYECTBO CJIEHTa, HM B KakKUX
MHCTPYKIMSX HE 3alMCaHHOro. [ TaBHOE — NepiKaTh yXO BOCTPO M MOYYSTh, YTO HE HAJ0 IEPEBOANUTH OYKBaJIbHO.
Bcem u3BecTeH koH(yY3 ¢ dpazoii “fire in the hole”, conpoBoxaromei 00bIYHO OPOCOK IpaHaThl, KOTOPYIO KTO-TO
TIepeBell KaK «OTOHb B JABIPE» U «CTPEJISH B 3aMOYHYIO CKBaKHHY». Ha caMoM ziene BbhIpaskeHHe 3TO O4eHb CTapoe,
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CUMTACTCS], YTO IOSBUIOCH OHO, KOl KAaHOHMPHI ITOAHOCHIIN 3aXOKSHHBIH (PUTHIb K OTBEPCTHIO ITYIIKH, YTOOBI
TIOJ[KEYb ITOPOX, T. €. 3TO MOXKET OBITh 10 cuTyaruu: «Jloxucs! / Hazan! / B ykpeitue / I1]a ppaneT!».

3akarouyenue. KonupoBanue siBiisieTcs oqHON U3 Hanbosee yaoOHBIX (OpM HE TOJIBKO Tepenadyn uHpop-
Malyy, HO M ee XpaHeHHus u o0paboTku. OHO NMPUMEHSAETCS ¢ APEBHHUX BpeMEH IO Hacrosmee Bpemsa. Ho misa
3((eKTUBHOCTH KOIMUPOBAHHS CIIEAYEeT COONIIOJATh CTPOTHE IpaBmia: 1) i mepemadd TOYHOW WH(GOpMAIHA
CcOOECEeTHIKY CIIeIyeT HCIIONB30BaTh Takue IMHUQPHI, KOTOpPBEE He OyayT pacmmdpoBaHBl B KpaTdaiimuii cpok;
2) undopmarus JoKHA OBITh MepeaHa B CKaToi popMe 0e3 HCKaKeHH s, 0COOCHHO B YCIOBHSX 009
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DER EINFLUSS VON MIGRATION AUF DIE DEUTSCHE SPRACHE

Einleitung. Sprachwandel oder Sprachdynamik bezeichnet die Verinderung oder Entwicklung, einer
Sprache und wird in der historischen Linguistik und der Soziolinguistik erforscht. Als wesentliche Triebkréfte
des Sprachwandels werden ZweckmaBigkeit, Evolution, aber auch Analogie, Entlehnung undsLautgesetz angesehen.
Sprachwandel ist der wichtigste Begriff der Linguistik {iberhaupt. Sprachwandel ist der Grund; warum die
Franzosen nicht mehr lateinisch reden, und die Deutschen nicht mehr althochdeutsch oder gar germanisch sprechen.
Oder anders ausgedriickt: Sprachwandel entsteht automatisch. Er ist ein unbeabsichtigter.Nebeneffekt menschlicher
Kommunikation: Durch unsere Kommunikation erzeugen wir Sprachwandel.

Durch ihre zentrale Lage in Europa wurde die deutsche Sprache iiber.die Jahrhunderte durch andere
Sprachen beeinflusst. Im Mittelalter und der Zeit davor war es vor allem die lateinische Sprache, aus der sich die
deutsche Sprache bediente. So sind viele alltdgliche Worter, vor allem aus, Architektur, Religion und Kriegswesen
(z. B. dominieren, Fenster, Karren, Keller, Kloster) aus dem Lateinischen entlehnt. Auch die griechische Sprache
hat das Deutsche in Religion, Wissenschaft und Philosophie stark beeinflusst (z. B. Demokratie, Krypta,
Philosophie, Physik). Spéter war es dann vor allem die franzosische:Sprache, die groen Einfluss auf das Deutsche
ausiibte. Da nach dem Dreiligjdhrigen Krieg an vielen Hofen Franzosisch gesprochen wurde und selbst
preulische Konige diese Sprache besser beherrschten alssPeutseh, das nach Voltaire nur zur Kommunikation mit
Soldaten und Pferden gebraucht wurde, kamen vor,allem Worter aus dem vornehmen Bereich in die deutsche
Sprache (etwa Boulevard, Konfitiire, Trottoir).

Von besonderer Bedeutung im Rahmen“des Sprachwandels ist die Verflechtung mit politischen, gesell-
schaftlichen, sozialen und sonstigen Einfliissen und Ereignissen. Sprachwandel bezeichnet die Verdnderung oder
Entwicklung einer Sprache. Das liegt auch an der. Zuwanderung.

Hauptteil. Ob man es will oder nicht — im gesprochenen Deutsch lassen sich immer mehr Vereinfa-
chungen feststellen — entstanden durch den Sprachkontakt mit anderen Sprachen. Jeder Kontakt mit einer anderen
Kultur hat die Sprache bereichert und-hat erkennbare Spuren hinterlassen. Diese Entlehnungen spiegeln Kriege
und historisches Geschehen, ldeolagien,» Moderichtungen, Kulturwandel, wissenschaftliche und technische
Entwicklung wider. Gerade"auch mit Migranten, die eben andere Muttersprachen haben. Die deutsche Sprache
verdndert sich immer meht durch den Einfluss von Migranten. Tiirkisch und Arabisch flieBen in den Wortschatz
ein. Das Ergebnis: diesStandardnormen dndern sich. Migration verandert nicht nur das Bild vieler Orte und Stédte
in Deutschland, sie hinterlasst ihre Spuren auch in der deutschen Kultur und vor allem in der deutschen Sprache.
Sprache und Integration gehdren eng zusammen. Seit gut 50 Jahren kommen Migranten nach Deutschland.
Das verandert' nicht nurihr Leben, sondern auch das der Deutschen. Und es verdndert die deutsche Sprache.

Angesichts der Notwendigkeit einer schnellen Integration junger Fliichtlinge in den Ausbildungsmarkt drangt
die Wirtschaft vor.allem auf eine schnelle sprachliche Qualifikation und bessere aufenthaltsrechtliche Voraussetzungen.

Grundyoraussetzung fiir die Integration von Fliichtlingen ist die Sprache. ,,Sprache ist der Schliissel zur
Integration.” Diese zentrale Aussage prigt die Offentliche Integrationsdebatte in Deutschland. Kenntnisse der
deutschen'Sprache sind nicht nur eine Grundvoraussetzung fiir die Integration in das Bildungs- und Ausbildungs-
system sowie in den Arbeitsmarkt, sondern auch fiir die Teilhabe am gesellschaftlichen Leben. In einem sozialen
Verstiandnis ist Integration nur dann moglich, wenn Menschen aufeinander zugehen und mit einander sprechen
kénnen. Deswegen ist das Erlernen der deutschen Sprache der wichtigste Schritt fiir eine erfolgreiche Integration.
Flichtlinge sollen vom ersten Tag an die Moglichkeit bekommen, Deutsch zu lernen. Sprachkurse sollten so frith
wie moglich unabhidngig vom Aufenthaltsstatus des einzelnen Fliichtlings angeboten werden und flachendeckend
zuginglich sein. Der Bund trigt die Hauptverantwortung, dass in Deutschland ausreichend Integrations-
und Sprachkurse fiir Fliichtlinge angeboten werden kdnnen. Mit dem Asylverfahrensbeschleunigungsgesetz des
Bundes, das seit dem 1. November 2015 gilt, wurden die Integrationskurse fiir Asylbewerberinnen und Asylbewerber
sowie Geduldete mit sogenannter guter Bleibeperspektive gedffnet. Damit bleiben aber auch kiinftig zahlreiche
Asylbewerberinnen und Asylbewerber von der Teilnahme am Integrationskurs ausgeschlossen.
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Professor Uwe Hinrichs von der Universitét Leipzig untersucht seit vielen Jahren die anfangs schleichende,
mittlerweile rasante Verdnderung der deutschen Sprache durch den Einfluss der Migranten. Angesichts von
16 Millionen Migranten mit bedingten Deutschkenntnissen kann es nicht verwundern, dass ihr Sprach(un)wissen
direkten Einfluss auf die Alltagssprache hat. Dabei mag es iiberraschen, dass ,,Russisch mit rund drei Millionen
Sprechern mittlerweile die nach Deutsch (und noch vor Tiirkisch) am zweithdufigsten gesprochene Sprache*
in Deutschland ist. Arabisch, Jugoslawisch, Albanisch und Polnisch kommen dazu, natiirlich das Englische mit
Anglizismen nicht zu vergessen. Wandlungsfahig war die deutsche Sprache schon immer — doch durch den
Zuzug von Migranten hat sie sich besonders stark verdndert. Unter anderem sind zahlreiche neue Wortbildungen
die Folge, wie Sprachforscher belegen. Auch die Grammatik wird beeinflusst. Deutsche Jugendliche {ibernehmen
die Aussprache und Satzbildung ausldndischer Jugendlicher und benutzen auch hiufig Worte aus dem Tiirkischen
oder Arabischen. ,,Dabei handelt es sich um eine dauerhafte Verdnderung, weil die Jugendlichen diese Sprache
auch als Erwachsene sprechen werden. Der Einfluss sei vor allem in Stddten mit groen Migrantengruppen
zu spiiren. Das Phdanomen kann man aber in ganz Deutschland beobachten.

Migration beeinflusst das Deutsche vor allem in der Umgangssprache. Die Sprache verdndert sich also
dramatisch. Sie wird vereinfacht und die Diskrepanz zwischen Umgangssprache und Schriftsprache . wird immer
grofer. Gleichzeitig wichst der deutsche Wortschatz und umfasst inzwischen 5,3 Millionen Worter!, Sprache
ist dynamisch, sie nimmt Worter und Strukturen von anderen Sprachen auf.

Die Verdnderungen betreffen verschiedene Bereiche der Sprache. So schrumpft beispielsweise der Gesamt-
wortschatz kontinuierlich und Worter wie ,,Ich® werden phonetisch zu ,,Isch”. AuBBerdem werden hdufig die Artikel
weggelassen und Prépositionen nur selten benutzt. Auch einfache Satzkonstruktionen, in dénen stets Subjekt, Pradikat
und Objekt aufeinander folgten, sind zu beobachten. ,,Stattdessen werden eigentlich’ fremde Worter fest ins Deutsche
tibernommen*. ,,Lan®, das im Tiirkischen so viel wie ,,Ey, Mann“ bedeute, werde daher.bereitsvon vielen deutschen
Kindern benutzt. Das arabische ,,Yalla“ ist mittlerweile ebenfalls ein weit verbreiter Ausruf im Sinne von ,,Los! oder
»Auf gehts!“. Diese reduzierte Misch-Sprache wurde bisher nur zwischen Jugendlichen/mit Migrationshintergrund
gesprochen. Seit einigen Jahren findet dieser ,,Ethnolekt” jedoch verstirkt Einzug in die Sprache aller jungen Menschen.

Auch iiber die Medien, HipHop-Musik lernen Jugendlichesin Deutschland diese Variationen der deutschen
Sprache kennen. Der HipHop und seine unterschiedlichen Formen zeigen iibrigens, wie sehr die deutsche Kultur von
Einwanderern geprigt ist. Ein bestimmter Sprachstil, vergleichbar,mit Hip Hoppern, die ihren eigenen Sprach- und
Musikstil pflegen. In vielen Hip Hop-Liedern werden drei Sprachen verwendet: Deutsch, Englisch und Tiirkisch. Fiir
Sprachforscher ist das ein Desaster. Aber beim genauen Hinschauen steckt eine enorme sprachliche Kompetenz
dahinter, geht es doch um Jonglieren mit drei Sprachen, diesman beherrschen muss, damit das Kunststiick gelingt.

Uber Film und Fernsehen generell promoten Deutsche die tiirkischen Einfliisse und verbreiten sie — gewollt
oder ungewollt. Zu nennen sind unter anderem die ,,Ethno-Comedys* und die Serie ,,Tiirkisch fiir Anfanger*. Ttirkisch
ist mehr als eine Sprache der Migranten, Tiirkisc¢h ist Kult — nicht nur in den Medien, sondern auch auf der Straf3e,
zumindest in manchen Cliquen. Und vor allem eben unter Jugendlichen. ,,Lass ma’ chillen, Julia.“ oder ,,Gib zwei
Euro. Ich muss Guthaben kaufen.” — das sind Zitate aus dem Film ,,Fack ju Gohte, der 2013 in die Kinos kam. Sie
sind ein Ausdruck von Kiezdeutsch, das seit:den 1990er Jahren vor allem als Jugendsprache beobachtet wird. Kiez-
deutsch ist ldngst zum Teil wissenschaftlicher Forschung geworden — hieran kann man némlich erkennen, welchen
Einfluss Migration auf die deutseche Sprache hat. Per Definition ist ,,das Besondere an Kiezdeutsch, dass sich diese
Jugendsprache im Kontakt unterschiedlicherSprachen (und Kulturen) entwickelt hat, und zwar in urbanen Wohngebie-
ten, wie z. B. Berlin-Kreuzberg, in denen Menschen unterschiedlicher Herkunft und Herkunftssprachen zusammenleben.

Uberall, wo mindestens Zwei Sprachgruppen aufeinander treffen, ist der Trend zur Vereinfachung zu beobachten.
Alles, was die Sprache unnotige-kompliziert macht, wird weggelassen. Beim Deutschlernen und -sprechen machen
Migranten fast zwangsldufig Fehler, weil Deutsch eine schwere Sprache ist. Mit der Zeit iibernehmen dann Mutter-
sprachler diese Fehler langsam in ihren Sprachgebrauch, die deutsche Sprache verdndert sich. Es gibt im Deutschen
vier Falle: Nominatiy, Genitiv, Dativ und Akkusativ. Was man sténdig horen kann, sind solche Sachen wie der falsche
Dativ: Ich verspreche es ihn. Wir gehen mit diesen Problem um. Richtig wire: Ich verspreche es ihm und wir gehen
mit diesem Problem um. Die Kasus werden entweder verwechselt, oder die Kasusendungen gleich ganz weggelassen.
So bildenssich die Fille langsam zuriick, werden immer weniger gebraucht — der Dativ verdrangt den Genitiv. Ein
weiteres Problemfeld sind die deutschen Artikel, denn die meisten Migrantensprachen haben keine: ,,Isch gehe Biblio-
thek*. AuBerdem lassen Tiirken im Deutschen gern Prépositionen weg. Viele sagen dann etwa: Ich kaufe Auto.

Nicht nur Migranten haben einen starken Einfluss auf die deutsche Sprache. Technische Neuerungen und vor
allem die Globalisierung bringen eine Fiille neuer Worter nach Deutschland. Ab Mitte des 20. Jahrhunderts nahm
in' Deutschland das Englische zunehmend Einfluss auf die deutsche Sprache. Diese Entwicklung wird von manchen
skeptisch betrachtet, insbesondere dann, wenn es geniigend deutsche Synonyme gibt. Kritiker merken auch an,
es handle sich oftmals (beispielsweise bei Handy) um Scheinanglizismen. Der Verein Deutsche Sprache gibt in seinem
Anglizismen-INDEX die Anzahl der Anglizismen im Deutschen mit gegenwirtig 7.500 an und hélt davon 79 Prozent
fiir ,,verdringend*, das heiit ein deutsches Wort wird durch ein englisches im Sprachgebrauch ersetzt. Auch in der
aktuellen Debatte spielt die Veranderung der Sprache eine grofe Rolle. Kritiker sind besorgt {iber den Sprachverfall.

Fazit. Die systematischen Fehler von heute sind mit hoher Wahrscheinlichkeit die neuen Regeln
von morgen. Das heif3t, die Deutsche Sprache mit seinen 36.000 Mitgliedern wird wohl {iber kurz oder gar nicht
so lang vor der Ubermacht der 16 Millionen Sprach-Migranten kapitulieren miissen.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE MILITARY OATH TEXTS
(THE CASE OF THE US RANGERS AND SPECIAL FORCES SCOUTS
OF THE REPUBLIC OF BELARUS)

Introduction. Currently, as geopolitical tensions advance, the problem of international military cooperation
is becoming increasingly important and as a result, militarization of the society is growing. Therefore, the state
pays special attention to improving the combat readiness and defense potential of the army.

To carry out effective cooperation in the military sphere, it is necessary to study not only the characteristics
of weapons, strategy and tactics of certain units of the armed forces of a certain state, but also adequately
understand the ideology that underlies their work.

Main part. Military oath is the cornerstone of the ideology of military service in any country.>According
to the accepted definition, the military oath is a ceremonial solemn oath given by each citizen when.called formilitary
service in the armed forces of the state. Military oaths have existed in the armed forces of mast countries in the
world since ancient times. In various countries it has a specific content, traditions and ceremonies. for its adoption,
depending on the historical traditions and customs of people, armed forces and the essence of the state system [2].

The relevance and novelty of this study is that we offer to make a comparative analysis of thetext of the
military oath in similar units of US Army and Armed Forces the Republic ofBelarus.

We offer to compare the text of the oath of the 75th Parachute Regiment, special mission unit of US Army,
also known as Rangers, and the text of the oath Special Operations Forces of the Republic of Belarus.

The United States Army Rangers is an elite military unit ofsthe United States Army manned by soldiers
thatgraduate from the U.S. Army Ranger School and carry out special missions.

The 75th Ranger Regiment is an elite airborne light infantry combat formation within the United States
Army Special Operations Command (USASOC).

Special Forces of Belarusis a highly mobile combat arm of.the Armed Forces of the Republic of Belarus.
Their main tasks are counter-sabotage, intelligence, conducting ofiwvarious tasks by special methods in order
to stop the armed conflict towards the Republic of Belarus. It isione of the key elements of strategic deterrence.

In the tables below we offer to consider the original and translated versions of both texts.

T ab |l e 1— The oath of the Special Operations forces of the Republic of Belarus

Russian variant

Translation into English

KIITHEMCS OTHBIHE 1 HABCET HA:

1. beITh BepHBIM cBoeMy OTedecTBy, BOMHCKOMY 0Ty, Boen-
HOM TIpUCSTE U CBAIIEHHOMY OpaTcTBY, apMEeHCKOro CIeIHa3a.

KJIIHEMCHA!

2.Utute M yBaXxaTh CBOMX KOMAHZMPOB W TOBapHILEH,
BCET/Ia U CJIIOBOM, M JINIOM, ITOJIJICPIKUBATH UX, 3a00TUTHCS
0 HUX, KaKk 0 caMoM cebe, HUKOT/la He OpocaTth ux B Oene
1 Ha 1oj1e 605

KILITHEMC

3. IIpunonTh Bce CBOM CHIIBI U CTapaHHsi, YTOOBI OBJIAJICTH
3HAHUSIMK,, U YMCHUSIMH, HEOOXOIMMBIMH Pa3BEAUHKY
crienfasa, CTpeMUThCsl IOCTHIHYTh BBICIIECH ClaBbl CIICI-
HazoBLa — JloOnectu 1 MacrepcTBa.

KILTHEMES!

4. [TpucmymuBaThcs K COBETaM CTapIInX — OQHUIEPOB H
BETEPaHOB CIICIIHA3a, XPAaHUTEJIeH CIeIHa30BCKON YeCTH.
KJITHEMCH!

5. BBIMONHATE TPHUKA3bl U MOPYYEHUs JTHO0O0H IEHOH, Tpo-
SBJISISL IPU 3TOM CMEKAJKY, CMEJIOCTb U PEIIUTEIbHOCTb.
KJITHEMCH!

6. JIopOXKHTH CBOCH YECTHIO M YECTHIO CBOMX TOBApHIIEH,
He JIOMYCKaTh ee MOMpaHust KeM Obl TO HU ObLIO.
KJITHEMCH!

© Karluk 1. V., 2018

WE SWEAR NOW AND FOREVER:

To be faithful to our homeland, military duty, military oath
and sacred brotherhood of the Army Special Forces.

WE SWEAR!

To honor and respect our commanders and comrades,
and always in word and deed support them, care about
them as about ourselves, never let them down, and on the
battlefield.

WE SWEAR!

To honor and respect our commanders and comrades,
and always in word and deed support them, care about
them as about ourselves, never let them down, and on the
battlefield.

WE SWEAR!

To follow the advice of the senior — officers and special
forces veterans, custodians of Special Forces honor.

WE SWEAR!

To carry out the orders and instructions at all costs, while
exercising ingenuity, courage and determination.

WE SWEAR!

To value our honor and that of our comrades, to prevent its
violation by anyone else.

WE SWEAR!
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Completion of table 1

7. CBATO YTHTb TPAAULIMH, KOJICKC YECTH U JCBU3 CIICLIHA3a
«B moboMm Mecte, B moboe Bpemsi, JIFOObIe 3amadu!y», rie
OBl HM HAXOIHWIICS — 0 CBOEro IOCIEIHETO B310Xa IOM-
HHTH O HUX.

KIIITHEMCA!

8. Ecim ke s Hapylly 3Ty KIATBY, IIyCTh HEH3IJIQJUMBIil
M030p M MpE3PEeHUe JATYT Ha MOIO TOJIOBY, M CTaHy s J0-
CTOMH BCEOOIIETO MPEe3PEHHUSI.

KILITHEMCA!
KIIAHEMCA!
KIIITHEMCA!

To hallow traditions, honor code and the Special Forces
motto “In any place, at any time, any tasks!” wherever
should we happen to be and remember them till the last
breath.

WE SWEAR!

If | violate this oath, let an indelible shame and contempt
fall on my head and let | be punished with ignominy.

WE SWEAR!
WE SWEAR!
WE SWEAR!

T able 2— The oath of the American Rangers

English variant

Translation into Russian

1. Recognizing that | volunteered as a Ranger, fully
knowing the hazards of my chosen profession, I will always
endeavor to uphold the prestige, honor, and high esprit de
corps of my Ranger Regiment.

2. Acknowledging the fact that a Ranger is a more elite
soldier who arrives at the cutting edge of battle by land,
sea, or air, | accept the fact that as a Ranger my country
expects me to move further, faster, and fight harder than
any other soldier.

3. Never shall | fail my comrades. | will always keep
myself mentally alert, physically strong, and morally
straight and | will shoulder more than my share of the task
whatever it may be, one hundred percent and then some.

4. Gallantly will I show the world that | am a specially
selected and well trained soldier. My courtesy to superior
officers, neatness of dress, and care of equipment shall.set
the example for others to follow.

5. Energetically will 1 meet the enemies of my<country.
I shall defeat them on the field of battle for I'am better
trained and will fight with all my might. Surrender is not
a Ranger word. | will never leave a fallen comrade to fall
into the hands of the enemy and under no circumstances
will I ever embarrass my country.

6. Readily will I display the intestinal fortitude required
to fight on to the Ranger.objective and complete the
mission, though | be the lone surviver.

Rangers, lead the way

3Has, 4T0 s pelHIKep, MONHOCTHIO MOHUMAs | OIIaCHOCTH
BBIOpaHHOH mpodeccuu, 51 Oymy BCELAA CTPEMHTBCS MOIIEp-
JKaTh TIPECTIIK, YECTh M BEICOKUI OOCBOMIYX PEHHIKEPOB.

[TonnMast ToT (axrt, 4TO peiHPKEep — 9TO IIUTHBIA COJ-
JIaT, KOTOPBIi MPHUOBIBACT B PEIIAIOLINNH MOMEHT CPaKCHUS
10 3eMJIe, MOPI0 MM BO3AYXY, sl 3HAIO, YTO MOS CTpaHa
TpeOyeT OT MeHs, KaK 0T PEHHIKEpa, HATH Jajblie, ObICTpee
U cpakaThCsl Ooiee yHOPHO, YeM OCTalIbHBIE COJIIATHL

Sl Hukorza He, Opollly CBOWX TOBapuilei, Bcerma Oymy
OIUTENbHBIM, (PU3NYECKU CHIIBHBIM U MOPAJIBHO CTOWKUM
u Oyny BBINOJNHATH HE TOJIBKO CBOIO 4acTh OOCBOM 3a/1auH,
rie Obl'0Ha HE BO3HHUKIIA, HO U BCIO € U Jaxke OoJbIIe.

51, IpOACMOHCTPUPYIO BCEMY MUpPY, YTO S CIELHAIBHO
OTOOpaHHBIA "M XOPOIIO MOATOTOBICHHBIH coimar. Mos
BEeXJITMBOCTB K CTapIIMM O(HIepaM, aKKypaTHOCTb B OZICXK/IE,
UCTPaBHOCTb OPYXHUsI OYyIyT CIy)KUTHb APYTHUM IPHUMEPOM
JUTSL TOJpayKaHus.

Ecnn s BcTpedy BparoB Moeil CTpaHbBL, S YHHYTOXY
HX Ha 10J1e 605, IOTOMY YTO 5 JIy4IlIe IOArOTOBJIEH, U Oymy
CpakaTbCsl CO BCell BO3MOXKHOCTBIO. Cada B IUIEH — 3TO
CJIOBO HE JUIs peiHIKepoB. I HUKOTIa He TI03BOJIO CBOUM
MaBIIMM TOBAapHUIAaM MOMACTh B PYKH Bpara M HHU IPH
KaKHX 0OCTOSITENBCTBAX HUKOT/IA HE OT030PIO CBOIO CTPaHy.

51 ¢ TOTOBHOCTBIO MPOJAEMOHCTPHUPYIO MOUIMHHOE MY>KECTBO
B OO0 ¥ BBITOJIHIO 33/1a4y, JKe €CIH s Oy/Iy eTHHCTBCHHBIM,
KTO OCTAJICS B JKHUBBIX.

Peitnxeps! Beerna Boepenu

The structure of thedexts differs. The oath of Rangers is an acrostic, where each part starts with a different
letter, forming the word “RANGER”. Determination is expressed with the help of the modal verbs shall and will
and the inverted,word order in parts 3, 4, 5 and 6 of the text. The sentences are mainly complex or compound [1].

The oath of Belarusian Scouts also consists of a number of integral parts which are separated by the
words  “WE |SWEAR”. Every part starts with the Indefinite Infinitive in the Object function to show
determination. The sentences are mainly simple, some contain homogeneous parts.

In our point of view, such structural and syntactic peculiarities show the rational, highly descriptive
character of the US Rangers oath. The oath of Belarusian military men is more emotionally colored
(exclamations after each part), its structure being simple.Though, it is obvious that in spite of using different
structures, both oaths are determined for forming high spirit and proud of being a part of the military unit.

One more fact which is worth attention is that the oath of Rangers is formed from the first person singular
(I volunteered..., I will endeavor..., never shall I fail...). It confirms the fact, the concept of individualism, specific for
Western countries, especially for the USA, finds its reflection in the text of the military oath as well. At the same time
the oath of Belarusians is pronounced from the first person plural (WE SWEAR!). Moreover, the ceremony
is collective, and the words are pronounced in chorus. It proves the fact that esprit de corps is especially strong
in Belarusian Special Operations Forces, and the concept of sacred Special Forces brotherhood prevails in their ideology.

The lexical contents of the texts under consideration are also different. The oath of US Rangers is more
saturated with detailed information concerning their activities (volunteer, endeavor, defeat, fight, complete), physical



and mental state (physically strong, mentally alert, morally straight), actions in different situations, etc. The superiority
of the ranger unit is proclaimed in every part of the oath (a more elite soldier; move further, faster, and fight harder
than any other soldier, | am a specially selected, etc) and is summed up in their motto, “Rangers lead the way”.

At the same time the oath of Belarusian Scouts concentrates on such moral categories as faith, duty,
honor, respect, disregard of self. The emphasis is made not on the superiority of the unit, but on the total
devotion to the military service and discharging of duty, the motto being “Any place, any time, any tasks!”.

Conclusion. Thus, we see, that though US Rangers and Belarusian Special Forces Scouts are intended to
perform the same functions, the texts of the military oath differ both structurally and by contents. This fact proves that
ideology and mentality of armed forces in different countries is not similar. And in order to co-operate in the military
sphere effectively, or in order to estimate the possible enemy correctly, it is necessary to analyze language units.
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THE USE OF EMOTIONALLY COLOURED WORDS IN SCIENTIFIC LITERATURE

Introduction. The main stylistic feature of the scientific<and ‘technical text is the precise presentation
of the material with the almost complete absence of those expressive elements that give the speech emotional
saturation. The main emphasis is on the logical, and not on the emotional-sensory side of the statement.
This leads to the fact that the scientific and technical texts seem,too strict, without elements of emotional colouring.

However, according to A. Fedorov, the notion of Some “neutral” style, devoid of imagery and emotionality,
the concept is very relative, for the very absence of these properties constitutes a distinct, though a negative
stylistic feature, and there is also a positive characterizing feature [1, c. 98].

“The style of the scientist is formal”, L. Borisova writes, “It avoids inaccurate definitions, unripe genera-
lizations, sensations, its work always has clarity'and a deep insight into the essence of the subject, which is inseparable
from the clarity of thinking and formulations. It avoids.contractions and turns of spoken language” [2, c. 166].

Main part. It should be noted‘that the scientific and technical text, nevertheless, includes a number of
neutral coloured lexical units and phraseological combinations. Without depriving the text of accuracy, they give
it vitality and variety.The stylistic ‘colouring of emotional elements in the scientific literature is particularly
intense, contrasting the general background of logical, objective forms of evaluation, the qualification of objects
and phenomena of the material world, When using linguistic units in the “habitual” environment their stylistic
colouring merges with the overall colour of speech, and when these units are transferred to an “unusual”
situation, the stylistic colouringsappears with the greatest clarity, the same style in various functional styles can
have different expressive power. Any use of words in a different context than the one that is determined by the
shade of their group can cause a definite stylistic effect.

Emationally expressive vocabulary is the sort of the language which is associated with human feelings
and, as a rule, expresses positive or negative attitude. The contribution to the creation of a general heightened
emotional and expressive tonality of English scientific prose is made by the use of emotionally enhanced nouns.
In particular, you can specify the following words: ussuecmeso ‘gracefulness’, socxuwenue ‘admiration’, mpuymeh
‘triumph’, genuxodywue ‘generosity’, etc.

A positive evaluation is regularly used in the following cases:

1) to characterize the work of a scientist (or scientists): his concept, theory, hypothesis, experiment,
the method of his work. Here nouns are used, like kpacoma — beauty, uzswecmeo — gracefulness, socxuwenue —
admiration, mpuymg — triumph;

2) to reflect the outstanding abilities of man as a scientist. In this case we observe the use of nouns like
2enuii — genius, camonoocepmeosanue — Self-sacrifice;

3) to describe the subject or process that is analyzed, such words as cosepwencmeo — perfection,
onmysuazm — enthusiasm, seauxodyuue and wedpocms — generosity, myopocms — wisdom.

Thus, the peculiarity of scientific communication brings to life the characteristic functions in which
appraising nouns are used. According to the examples of the nouns given above, it can be seen that these
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functions are used mainly to show a positive evaluation of the scientist’s work and to a positive evaluation of the
subject, process, and fact undergoing scientific research.

Nouns that transmit a negative evaluation characteristic are used:

1) for critical analysis of scientific theory, school, classification, concept, methodology for conducting
experiments, formulations, etc. So, the book can be described as snare ‘sanaows, moymika’ for the one who
is going to read it; scientific theory — like chimera, heresy ‘epecs’; state of knowledge on any subject neseacecmeo
‘ignorance’, yoexcoenus yuenozo ‘prejudice’;

2) for a negative evaluation of the process, the fact of the subject being investigated. Thus, the actions
of certain animals can be characterized as o6man ‘imposition’, 6edcmeue ‘disaster’, etc.;

3) for the direct expression of those feelings that cause the scientist the circumstances accompanying
the experiment; actions of other people in relation to the object of scientific research, etc. Here we find such
nouns as redobpooicenamenvrocms, 31as eons ‘ill-will’, nenpusiznb, epascoeonocms ‘ill-feeling’.

Thus, in the language of scientific prose, the richest possibilities of expressive emotionally”coloured
vocabulary are restricted by the narrow scope of the thematic focus of works of scientific nature.

In the scientific and technical literature, phraseological units are also often used in accordance with the
sphere of their use. They can be divided into three types: conversational, neutral, literary-book.

At the same time, the differences between spoken and neutral vocabulary, on the one hand;.and neutral
and literary-book lexicon, on the other, are primarily expressed in emotional and expressive colouring. The
stylistic contrast of colloguial and literary-book phraseological units contributes to their. isolation/against the
common background of neutral phraseology. The singularity and seeming irrelevance, of inappropriate
vocabulary in a scientific article, book, monograph, etc., gives it a noticeable’emotional-expressive’ colouring.
Phraseological units are divided into three types:

1) conversational. Example: no naciviuxe, uz emopoix pyx ‘at second hand’; emompemsv cxe03b nanvywl
Ha umo-ubo ‘to shut one’s eyes to something’; iomame cede 2onosy Hao wem-mubo ‘to break one’s head against something’;

2) neutral. Example: ¢ dsuorcenuu ‘on foot’; nponusams ceem na umo-moo‘to throw light on something’;
umems 8 6udy ‘to bear in mind’;

3) literary-book. Example: passiexamucst 60 epems napoonezo bedcmeus ‘to fiddle while Rome is burning’;
nepeumu Pybuxon ‘to pass the Rubicon’; uenogexy cgoticmeenno. owmmoamosca ‘to erris human’.

Phraseological units are used:

1) for the expression of approval (admiration) in connection with a particular work of a scientist;

Example: sxraouvisas ceoro dyuty, eceti dywioi “heartiand soul’; nopazums, yousums ‘to take one’s breath away’;

2) for a negative characterization of the work of a scientist;

Example: ne coomeemcmeosams wemy-mub60-‘to be out of keeping with something’; nposarumsvcs,
He umems ycnexa ‘to fall flat’.

3) to describe (without evaluation) the object of research.

Example: nooseprymocs noo pykys zacmagusisi pabomams ‘to come to hand’; e3sme eepx ‘to win the day’;
pacckasvieams Hebvliuywbl ‘to tell stories’ [3].

One of the main reasons that explain‘the penetration of emotional elements into scientific prose should
be considered scientific polemics.

As well mentioning of a great scientist or inventor, the expression of admiration for their work also lead
to the use of evaluative vocabulary and elements of emotional syntax.

Conclusion. Thus, in the English scientific and natural literature the use of emotionally coloured language
is not not only connected»with-the topics that are suitable for scientific prose but with the interpretation and
classification of the results of the experiment, the argumentation and the justification of the scientific theory
concepts, hypotheses. In scientific prose, emotionally coloured elements give the text a functionally ordered character.

The combination of special scientific terminology and so-called general scientific words, characterized by
neutral stylistic.coloration with oral colloquial vocabulary, is a dramatically contrasting combination of different
stylistic elements. Neutral vocabulary serves as the background on which stylistically colored elements
prominently appear.

In_modern English scientific prose the use of words with emotional meaning is a manifestation of an
individual manner of presenting thoughts and facts. It can be said that the emotional tension realized by lexical
means is universal and traditional for the style of English scientific prose.
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THE MAIN MOTIFS OF S. YESENIN’S LYRICS

Introduction. The beginning of XX century in Russian literature was marked by the emergence
of a whole galaxy of diverse currents, trends, poetic schools. Symbolism (V. Bryusov, K. Balmont, A. Bely),
acmeism (A. Akhmatova, N. Gumilev, O. Mandelstam), futurism (l. Severyanin, V. Mayakovsky) became the
most outstanding trends that have left a significant mark in the history of literature. Creativity of these poets
is rightly called the lyrics of the Silver Age, that is, the second most important period of the heyday of Russian
poetry. However, along with the above-mentioned authors, other artifacts that did not belong to any.particular
school, original and bright poets, and in the first place — Sergei Yesenin, whose work stands apart in‘the colorful
and diverse world of poetry of the beginning of the century, entered the history of art of that time.

Main part. The difficult and interesting fate of the poet, the multitude of travel, the change of places
and way of life combined with the creative approach to the comprehension of reality determined the richness
and variety of themes and motifs of Yesenin’s lyrics. Childhood and his youth passed in the village of Konstan-
tinovo, on the banks of the Oka River, in a peasant family; the main theme of Yesenin’s early lyrics is the natural
description of nature, native paintings, landscapes imbued with warmth, familiar from“childhood;“loved ones,
and many of the phenomena of nature, the poet personifies, sees in them a living, intelligent essence, attributes
to plants the qualities of animals.

Such imagery, the brightness of metaphors and comparisons will be<charactetistic, of Yesenin’s subsequent
work, but in the early lyrics it is fresh, joyful, innovative, which gives verses asspecial touching and expressive.
The native nature for the poet is an eternal source of admiration and inspiration,.the<description of the simplest
and everyday scenes in his perception becomes magical, fabulous, enticing (“Birch”, “Porosha”). As touching as
the landscapes in general, Yesenin refers to each specific element of hisinative life, whether it’s a tree branch,
looking through the window, household utensils or even an animal. A lot,of Yesenin’s poems are dedicated
to animals (“Korovka”, “Fox”, “Son of a Bitch”). The youthful\perception of life in the poet is bright, joyful;
in the early verses there appears the theme of love (“The scarlet color of'the dawn was wreathed on the lake ...”),
perceived with the same cheerfulness and freshness. Love far, Yesenin in this period is a romantic, fragile state
of the soul, his lover is not a girl, but a vision, a symbol: the lyrical hero describes basically not her feelings but
her feelings and experiences, and in a youthful way,‘tomantic and touching.

It is characteristic that love and nature inYesenin’s early lyrics are interrelated, inseparable. All the variety
of motifs for describing nature (landscape sketches, poems about animals, everyday scenes) grow into one global
topic, important for the understanding of Yesenin’s entire lyrics — the theme of the Motherland; one of the first
in her comprehension of the poet was theé poem “Go, you, Russia, my Dear”. The poet confesses his love for the
Motherland and actually puts it above paradise, above heavenly life.

In the poem there are religious, Christian motifs, mostly associated with church attributes (“Hats — in the
images of the image”, “Smells like an apple and honey in the churches of your meek Savior”). The poet imagines
Russia only Christian, this metif alse develops in the poem “Sang the Hedgehogs” (1916).

Describing his native village, Esenin usually uses blue, blue, green colors (the poet himself said: “...Russia,
dew and strength and blue something...”).

Moving to Moscow; a‘scandalous life, a somewhat deceitful behavior, shocking caused the discrepancy,
the ambiguity of the themes|of Yesenin: on the one hand, it was the shocking lyrics (“I purposely go unkempt ...”),
on the other = memaries‘of my native village, life in it as the brightest period. The theme of the Motherland
is being developed inithe poems “Letter of the Mother”, “Soviet Russia”, “Russia Leaving”, “Return to Motherland”.
The revolutionary changes that took place in the countryside are perceived by the poet with a share of tragedy;
because the past times are irrevocable, and the light, carefree life is irrevocable; Yesenin feels a loss of connection
with hisnative land, where “Poor Demyan’s agitation is now sung”.

Thespeople do not perceive Yesenin as a poet, but Yesenin calls himself “the last poet of the village”.
The author enhances the sense of tragedy by direct comparisons that emphasize the change of ideals.

The theme of the poet and poetry is closely connected with the theme of the Motherland. Yesenin perceives
his creativity as a possible means of spiritual connection with the people. Changes in the village were transformed
both by her and the people, made her unlike her native land, a land close to the poet, but the memory of youth
and of Russia of those years remains in Yesenin’s memory bright and clean. In “Persian Motifs”, in the poem
“Shagane, you are mine, Shagane!..”. Yesenin writes:

Because 1I’m from the north, or something,

That the moon there is a hundred times larger,

No matter how beautiful Shiraz is,

He is no better than Ryazan’s ravings.
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The theme of the Motherland is again connected with the theme of love, it develops practically in parallel.
The lyrics of the Moscow period and the last years of the poet’s life describe mostly unhappy love, doomed to part-
ing. (“I Remember, my Beloved, I Remember...”, “Letter to a Woman™). Scandalous life can not be combined with
sincere love; in a number of poems Esenin writes about the renunciation of the crazy lifestyle in the name of love.

But still hooligan bravado is stronger than feelings, there is a motif of separation (“Son of a Bitch”, “Letter
to a Woman”). Both the lyrical hero and his lover suffer from separation, but their lives turn out to be a severe life
storm, the “fate of events”. And yet in some poems there is a touching tenderness (poem “Dog Kachalov”).

The last poems of the poet are again tragic, the motif of unrequited, unhappy, unrequited love dominates in them.

Love is one of the necessary conditions for human happiness, and a person’s understanding of the essence
of happiness usually changes with age, as does the understanding of love. In early verses Yesenin describes
happiness as a state of the soul of a person who sees his home, his beloved and his mother:

Here it is, stupid happiness

With white windows in the garden!

On the pond the swan is red

A quiet sunset floats.

However, over time the poet comes to a deeper, philosophical understanding of the essence of happiness
and the meaning of human life. In his late lyrics philosophical motifs prevail. The poems of recentiyearsireflect
Yesenin’s thoughts about the life he lived (probably the poet anticipated his end): he does not express regret
at the past times, accepts with philosophical calmness and wisdom the fact that “All of us; we are all perishable
in this world”. Genuine masterpieces by Yesenin are the poems “The golden grove has discouraged...” and “I do
not regret, I do not call, I do not cry...”.

The poet feels that the youth has irrevocably gone, there is no way to the-past,.and each person will
someday leave this world, as he once came to him. This harmonious, calm perception of life Yesenin transmits
again through images of nature, and symbolism: “grove” — this is the whole life of the hero, his fate; youth
is always associated with blue or purple flowers (“lilac souls blossom”), old agex~ a brush of mountain ash,
and all life is transmitted through a figurative comparison.

Yesenin’s poem about death is also refered to the philosophical lyrics.

In this life, it’s not new to die,

But to live, of course, is not new.

(“Good-bye, my Friend, Good-bye”)

Conclusion. Yesenin lived a short, but very bright and in many respects tragic life. He created after
the revolution, and experienced severe trials. Among them is the oppressive problem of choice. Yet Yesenin,
who called himself “the last poet of the village”, continued to create pressed by censorship and mistrust. But the
poet managed to understand much and express@verything in a poetic form.
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FLUCHTLINGEN BEIM DEUTSCH-LERNEN HELFEN: LINGUISTIK HILFT!

Einleitung. Philosophie und Wissenschaft setzen sich seit 3.000 Jahren mit dem Verhiltnis von Denken
und Sprache auseinander-und versuchen zum Beispiel zu erforschen, ob das Sprechen sich aus dem Denken
entwickelt hat oder umgekehrt. Einig sind sich die verschiedenen Theorien dariiber, dass unsere Sprache, unsere
Kultur und unsere Identitdt untrennbar miteinander verkniipft sind. Erst, wenn man sich mit Menschen unterhélt,
die eine andere Sprache sprechen, wird spiirbar: Was und wie wir sind, als Individuen, als Generation, als Gruppe
oder als/Nation, wird in entscheidendem Maf3e von der Art und Weise mitbestimmt, wie wir uns mit Worten
ausdriickensHaufig entdeckt man ndmlich Unterschiede im Sprachgebrauch, tiber die man noch nie nachgedacht
hatte. Hier wird zugleich spiirbar, dass sich {iber die Sprache hinaus oft auch die Denkweise und Identitit des
anderen von unserer eigenen unterscheiden.

Hauptteil. Sprache als ein kulturelles Merkmal wird unter anderen umgangssprachlich als eine soziale
Ressource fiir die Losung von Alltagsproblemen behandelt und nicht als ein Kennzeichen ethnischer Identitét.
Wie jedes andere Werkzeug von begrenztem Gebrauchswert wird eine Sprache durch Sprachwechsel aufgegeben,
wenn gesellschaftlicher Druck eine andere Sprache niitzlicher macht; Bi- und Multilingualismus entstehen spontan,
wo mehr als eine Sprache eine niitzliche gesellschaftliche Ausstattung ist.

Kultur und Sprache hingen sehr eng zusammen. Die sozialen und kulturellen Regeln der Gesellschaften
lernen wir vor allem durch Kommunikation. Das Wort Kommunikation leitet sich vom dem lateinischen Wort
,,communicatio® ab und bedeutet Verbindung, Mitteilung. Kommunikation ist demnach der gemeinsame Austausch
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von Informationen. Dies geschieht direkt durch Sprache (verbale Kommunikation) oder indirekt durch den Korper
(nonverbale Kommunikation). Der Kommunikationsverlauf hat in der Regel folgenden Ablauf: Ein Sender (eine
Person) sagt oder teilt auf eine andere Weise etwas mit (eine Aussage oder Message), worauf sich die Verstindigung
bezieht. Diesen Sachverhalt nimmt eine andere Person (Empfanger) dann auf.

Aufgrund der starken Zuwanderung in den letzten Jahren, wurde Deutschland mehr und mehr zu einer
multikulturellen Gesellschaft. Sprache ist der Schliissel zur Integration. Insbesondere die Beherrschung der
Schriftsprache gewihrleistet in der schriftkulturell geprigten Gesellschaft den Zugang zur Gesellschaft. Es besteht
daher eine groBe Herausforderung an die Gesellschaft, Migranten eine leichte Integration in das Land und die
Gesellschaft ermoglichen.

Die Themen Integration, Sprache, Migranten sind oft in den Schlagzeilen. Thilo Sarrazzin hat mit seinem
Buch ,,Deutschland schafft sich ab“ eine Debatte angestoBen, die sich wie ein Krake in die Kopfe anderer Politiker
vorgetastet hat. Einer sagt: Zuwanderung, nein! Ein anderer: Zuwanderung, ja! Dieser sieht Integrationsprobleme
bei tiirkischen Einwanderern. Viele reden dagegen, jener fordert seine Landsleute auf, sich besser zu integrieren
und Deutsch zu lernen. In einem sozialen Verstindnis von Integration von Zuwanderern hat die Beherrschung
der deutschen Sprache eine Schliisselfunktion. Sie sollte aber nicht unreflektiert zum Gradmesser. der sozialen
Integrationswilligkeit von mehrsprachigen Menschen gemacht werden.

Welche mehrsprachigen Verhiltnisse hat man in Deutschland? Diese Frage hebt zunédchst.auf'die in der
Bundesrepublik gesprochenen Sprachen und ihre Sprecherzahlen ab. Sie lassen sich nicht aus den Statistiken von
Staatsangehorigkeiten ableiten: Bei Spétaussiedlern ist die Familiensprache oftmals die Sprache des Herkunftslandes.
Zuwanderer haben sehr héaufig einen anderen sprachlichen Hintergrund als die Nationalsprache .des Herkunftslandes
(z.B. Kurden aus der Tiirkei, dem Libanon und Syrien), und natiirlich steigen die Zahlen von Kindern ausibinationalen
Familien und von Zuwandererfamilien, die deutsche Staatsbiirger werden. Zwei Erhebungen, eine in Hamburg,
eine weitere in Essen geben erstmals deutliche Anhaltspunkte zur Mehrsprachigkeitiin Deutschland, indem sie
sprachenbezogene Daten aller Grundschiiler in den beiden Stddten auswerten.

Die Erhebungsergebnisse zeigen, dass in den deutschen Metropolen rund. ein/Drittel aller Grundschiiler
mehrsprachig ist, d.h. dass in der familidren Kommunikation mindestens eine andere Sprache neben Deutsch
gesprochen wird (Hamburg: ca. 35%, Essen: ca. 28%). Von den nahezu'einhundert Sprachen, die in den jeweiligen
Untersuchungen genannt wurden, macht Tiirkisch die groBte Gruppe aus (Hamburg: 30%, Essen: 27%), in Essen
gefolgt von Arabisch (14%), Polnisch (12%) und Russisch¢(5%),»bzw. in Hamburg von Polnisch (10%),
Russisch (10%) und Englisch (7%). Im Gesprich mit den Elterniiiberwiegt dabei laut Eigeneinschitzung der
Kinder die nichtdeutsche Familiensprache, unter den Geschwistern und im Freundeskreis das Deutsche. In Bezug
auf die ,,Lieblingssprachen* entschieden sich in Essen®44% der Kinder dafiir, ,alle beide* zu nennen. Die
genannten Erhebungen machen deutlich, dass die bundesrepublikanische Gesellschaft mehrsprachig ist — einfach
weil ein nicht unerheblicher Teil der Bevolkerung mehrsprachig ist. Gleichzeitig werden aber in der Situation
der Mehrsprachigkeit durch Migration oft nicht alle’Varietaten der beteiligten Sprachen erworben, es entstehen
neue Varietiten und Sprechstile, Register verschiedener Sprachen setzen sich in neue Beziehungen zueinander.

Mit Musik kann man natiirlich seht gut Sprachen lernen, z. B., singend Deutsch lernen. In Bayern ist jetzt
populér das Projekt ,,Sprechen und Singen®: Es vermittelt Kindern die ersten Schritte zur deutschen Sprache iiber
Gesang und nutzt die therapeutische'Wirkung:der Musik. Der Lehrer singt den Kindern auf Deutsch vor, und sie
singen den Text nach, obwohl sie eigentlich kaum oder gar nicht Deutsch konnen. Seit fast einem Jahr lduft die
Kooperation ,,Spring“ (Sprechen und Singen) des Musiklehrstuhls der Uni Regensburg und der Grundschule
in Bayern. Die Kinder lernén Deutsch mit Hilfe der Musik. ,,Musik ist eine Methode, um das Innere der Kinder
rasch zu erreichen und sprachliche Muster zu trainieren®, sagt Professor Gaul. Musik in Verbindung mit Mimik
und Gestik erdffnet den'Zugang zu einer neuen Sprache.

Auf der Biihne lernt man auch spielend Deutsch. Theaterspielen hat einen positiven Effekt auf die Person-
lichkeitsentwicklung. Das haben sogar schon Schiller und Goethe festgestellt. Durch pantomimische Darstellungen,
Standbilder oder komplette Schultheaterauffiihrungen erhilt das Theater auch zunehmend Einzug in den Fremd-
sprachenunterricht. Migranten in Deutschland werden im Theaterprojekt ,,mund: ART* auf den Arbeitsmarkt
vorbereitets, Sprache wird dabei spielerisch gelernt. Das ,,mund: ART*“-Projekt (ART=Arbeit, Rat & Tat) des
Unternehmens,,,defakto* richtet sich an Menschen, die ihre Deutschkenntnisse verbessern mdchten. Das kombiniert
sehr gut mit/dem Theaterspielen.14 arbeitssuchende Migranten zwischen 19 und 23 Jahren nehmen an dem
9 Monate'dauernden Projekt teil. Die Theaterarbeit ist ein wichtiger Baustein in der personlichen Entwicklung der
Migranten. Hier erleben sie das Sprechen ganz anders als bei normalen Sprachkursen. Alles ist viel praxisnéher.
Das Sprachniveau der Teilnehmer — die aus Syrien, Irak, Polen, Belarus, Bulgarien und Kamerun kommen —
ist.ganz unterschiedlich. Trotzdem wird von Beginn an nur Deutsch gesprochen. Am Ende sollen etwa ein Prakti-
kumsplatz, eine Ausbildung, ein Job oder ein erfolgreich abgeschlossener Sprachtest stehen. Das Projekt ist in drei
Blocke unterteilt. Im ersten Block geht es um die Zielsetzung, Orientierung, und Grundlagen in der Theaterarbeit.
Im zweiten Teil werden die Arbeit im Theater und die Jobsuche intensiviert. Der letzte Block soll in dem anfangs
formulierten Ziel miinden und abschlieBend darauf vorbereiten. Es geht um Themen wie Freiheit und Frieden.
Die Teilnehmer kommen mit so unterschiedlichen Geschichten in das Projekt und mit ihnen noch viele Menschen
und Geschichten mehr nach Deutschland. Das Theaterstiick soll diese Vielfalt spiegeln.

Integration als Kinderspiel mit ,,Paaraby“. Auf 64 Memory-Karten werden bei ,,Paaraby Kultur, Begriffe,
Traditionen und auch so manche Besonderheit der Deutschen beleuchtet. Ein syrischer Fliichtling, der Grafiker
Kassem El Laham hat das Spiel entwickelt. Die Spieler miissen die Karte mit der arabischen Entsprechung



finden. So erfahren Deutsche unter anderem, dass Araber gerne ,,Hummus®, ein Kichererbsenmus, essen; die
dazu passende Karte weist Kartoffeln als Leibgericht der Deutschen aus. Der unbeliebteste Beruf ist hierzulande
die ,,Politesse®, in arabischen Landern steht der ,,Gesundheitsexperte® ganz oben auf der Liste. Und das hat einen
Grund, erklért der Syrer Kassam El Laham: Diesen Beruf iibe in seiner Heimat keiner gern aus, weil er in dieser
Funktion die Einrichtung schlieBen miisse, in der er Missstinde entdeckt. ,,In einem Land, in dem die medizinische
Versorgung ohnehin problematisch ist, gehort das zu den schwierigsten Aufgaben.“ Es ist wichtig miteinander
ins Gespriach zu kommen und ihre Motivation zu beschreiben. Das Non-Profit-Projekt wendet sich an Unterneh-
men, Verbidnde und Vereine, die sich fiir die Integration von Fliichtlingen engagieren und diese Arbeit auflockern
wollen. Rund 1.500 Exemplare wurden seit August 2016 ausgeliefert, Tendenz steigend. ,,Paaraby* kann den
Sprachunterricht ergdnzen und sehr gut eingesetzt werden.

Fiir eine gelingende und langfristige Integration bietet insbesondere der Sport mit seinen sozialen
Moglichkeiten und weitreichenden Chancen ein wichtiges Handlungsfeld. Sport kann Beriithrungséngste abbauen,
den Austausch zwischen Menschen verschiedener kultureller Herkunft fordern und das Selbstbewusstsein auf-
bauen. Auf Grundlage des Integrationsverstindnisses ergibt sich ein gemeinsamer Kern von Integrationszielen
fiir das Programm ,,Integration durch Sport“, an dem sich die Arbeit im Programm {iber alle Bundeslénder hinweg
orientiert. Dieser gemeinsame Kern bildet das grundlegende Verstéindnis aller beteiligten Akteure tiber dierAufgaben
und Absichten des Programms ab und bietet dabei gleichzeitig Spielraum, die Zielsetzungen ansdie"lénderspezifi-
schen Rahmenbedingungen anzupassen. Die Zielsetzungen dienen zur Orientierung und Sicherheit fiir das prak-
tische Handeln in der alltdglichen, sportbezogenen Integrationsarbeit und als Voraussetzung fiir systematische
und zweckgerichtete Maflnahmen, die wiederum fiir die erfolgreiche Umsetzung der Zi€le ausschlaggebend sind.

Skaten lernen — und dazu die deutsche Sprache: Eine Idee, die Sportlehrer Norbert Stegemann von der
Geistschule gemeinsam mit der Skate-Aid-Stiftung von Titus Dittmann umsetzt. Es lauft nicht'nur, es rollt richtig.
Die Aktion Skaten zu lernen erleichtert den Kinder und den Jugendlichen, die noch neu'und fremd in Deutschland
sind, die Integration: wochentlich dienstags zwei Stunden stehen zehn bis 15 Geistschiiler im Skaters Palace auf den
Rollen. Unter Anleitung von Michael Bolt, einem Sportstudenten aus demSkateboard-Seminar des Uni-
Lehrbeauftragten Dittmann, rollen sie sich ein. Auf diese Weise hilftsman ihnen zugleich spielerisch, leichter Deutsch
zu lernen. Michael Bolt freut sich dariiber, dass seine Schiiler schnell Kontakt zu anderen Jugendlichen im Skaters
Palace finden. Das Gefiihl, willkommen zu sein, unterstiitzt die Kids aufdem oft schwierigen Weg in ein neues Leben.

Fazit. Als Mittel der Verstindigung dient uns die Sprache. Kein Denken ohne Sprache, keine Identitét
ohne Worte. Ob Englisch oder Russisch: Sprache ist Teil 'von Kultur. Daran erinnert das UN-Jahr der
Sprachen 2008. Und Kultur spielt dabei eine grofe Rolle:
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MILITARY TRANSLATION: SIGNIFICANCE AND SPECIAL FEATURES

Introduction. The actdality of military translation is determined by its high importance and significance
of translation in modern conditions, characterized by necessity to negotiate in military frameworks. Military
translation is a separate linguistic sphere demanding a high quality and accuracy of translation, where mistakes
may result in arbitrary.interpretation of text and misunderstandings. The worst case is that they can even become
a matter of somebody’s life or require great material expenses.

Main“part. From the point of view of functional or communicative direction there are three kinds
of translation: science fiction, social political translation and special translation. Military translation is a type
of special‘translation having a military communicative function.

Special features of military materials. Military materials include military fiction materials, military
publicistic writing and political materials, military scientific and technical materials, acts of military regulation
(different military documents). Scientific technical materials and acts of regulation, connected with soldiers’ life
and activity and Armed Forces military institutions are classified as military materials. Military fiction, military
publicistic writing and military political materials are military only by their purposefulness and subjects and basically
possess those features, which social political, publicistic and fiction texts generally have [1].

Analysing the military translation textbook consisting of 90 sheets, we came to conclusion that in the
dictionary there are only 10% words with exclusively military meaning. Majority of them (90%) are used in daily
conversations. So, the question arises: “Anyone can translate military materials, can’t he?”. But it’s not so simple.
The difficulty of military translation is that 90% of these words used in the “civilian” vocabulary have absolutely
different meanings for military sphere [2].
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The correct translation of military materials depends, to a great degree, on the right translation of terms,
as the greatest part of the military vocabulary is military or/and military technical terms, having the maximum
semantic load. Composition of modern military and military technical terminology isn’t permanent. It’s continuously
changed at the expense of omission of words row, changing of meanings, continuous replenishment with new
terms, by appearing and development of new patterns of weapons and combat material, by development of new
methods of conducting combat actions, etc.

From the point of view of difficulty of understanding and translation, the military terms can be divided into
three groups:

1. Terms that mean subjects of a foreign reality, identical to subjects of our reality.

For example: Field hospital — nmoneBoii rocniutasb;

General — renepai;
Rifle — BunToBKA.

2.Terms that mean subjects of a foreign reality, which is absent in our reality, but having generally
accepted Russian terminological equivalents. Accurate translation of such terms is achieved by selection of the
corresponding Russian analogues and by the accurate substitution.

For example: Delaying resistance — maneBpenHas 060poHa;

Fox hole — oguHOYHEI OKOIT;
Classified information — cekpeTHbIe CBeneHUS.

A great role in the translation of terms of this group belongs to the context, which,allows to/understand
a general meaning of the term from meanings of its components.

3. Terms that are designated for subjects of foreign reality, absent inur reality/and haven’t generally
accepted Russian terminological equivalents. The translation of these terms is the.biggest/difficulty, because
the right translation cannot be done without a thorough analysis of its components.

For example: Attack problem — Takruueckast 3a1a4a o BeJICHUIO HACTYIATEIBHOTO 005,

Field study — u3y4enue onbITa BOKCK;
Noncommissioned officer — yurep-oduuep(BoeHHOCTY KAl CEPKAHTCKOT'O COCTaBa).

The main mistake in the translation of such terms is thatsthe \interpreters try sometimes to find literal
conformity to the foreign term in our manuals. It isn’t quite right, because the specificity of realities of foreign
army is obliterated and terms can express quite other notions. Mistakes may appear as a result of irregular translation,
when an interpreter isn’t aware enough of the terminology and meanings of translated material.

For example: 1) Sight — 3penwe, B3ris, BH/I; BOSHHBIH HEPEBO] — TPHIIET;

He has lost his sight.

2) Exercise — ynpaxHeHne; BOCHHBIIT HEPEBO] — YUCHUE;

The exercise was performed by the 10 thousand men.

3) Fighter — Goer, Gopelr; BOEHHBII TEPEBO — UCTPEOUTEN;

Nobody can find thefighter:

4) Small arms —aneHbpKHe pyKH; BOCHHBII IEPEBOJ — CTPEIKOBOE OPYKHE;
Every day small'arms Kilh300 people in the USA.

5) Pickup zone — 3oHa nmKarna; BOEHHBIN epeBO] — 30Ha DBaKyalluu;
Having performed the mission all military men went to the pickup zone.

Conclusion. In conclusion, we can say that all military materials are differed from any other materials
by their saturation with special military vocabulary, wide using of science and military terminology, special set
expressions used in/military sphere of intercourse, abundance of military nomenclature, special abbreviations
and conventional designations used only in military materials. This is determined by a certain functional load
that characterizessmilitary sphere of intercourse: conciseness, precision and concreteness of formulations, accuracy
and lucidity<of paraphrase that provides logical consistency, precise distinction of one thought from another,
perception easiness of transmitted information. That’s why every military interpreter must have accurate
notion‘about meaning of translated material in both languages.
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INFLUENCE OF THE ARMED CONFLICTS ON THE FORMATION
OF THE AMERICAN MILITARY SLANG

Introduction. We all know that major wars are the stimulus to progress of our society. In particular, they
influence the changes in the languages of the counties involved, including their military slang. During the twentieth
century there were quite a lot of events that contributed to the development of the military jargon. They created
a favorable environment for borrowings in the military and everyday vocabulary.

In order to understand how a military conflict affects the language changes, it is worthwhile tosdistribute
military slang according to a thematic historical basis. In this article we turn to the historical classification,
which, in our opinion, quite accurately shows the characteristic features of American military slang {1]. We analyze
the slang that arose during the war in Vietnam, World War I, World War 11 and modern armed conflicts, including
the war against terrorism.

Main part. According to this classification, the formation of the American military slang is divided into four groups:

A. World War 1.

In this period the US military didn’t take such an active part in the hostilities, as; for example, the British
soldiers, so most of the slang during that war was taken from the British lexicon. We should pay. attention to the
fact that a lot of slang words were added to English from the languages of the countries’in the coalition the UK
and the USA were the participants. For these reasons, the jargon of the, American, army was significantly
enriched by lexical units denoting all aspects of life of a soldier during the FirstWorld War [2].

Everyone knows that not every serviceman at the time performed tasks directly on the battlefield. Such
people were not respected by the soldiers who were on the battlefieldsand therefore this created definite words
that were later used:

1) politician — a soldier, for whatever reason, detached from the usual daily activities and performing,
as they say, dusty work — cleaning the rooms, maintaining order in the\premises, etc;

2) blooded — an experienced, seasoned fighter (whoshas beeniin the battles); in a literal translation — bled.
The relationship between servicemen on the battlefield differed from the relationship of servicemen who were
at the point of permanent deployment and who did not take part in hostilities;

3) brains — an intelligence officer, humor about military intelligence, which in English sounds like
“military intelligence”;

4) doughboy — an infantryman, widely used word, preserved until the Second World War;

5) Ivan — a Russian soldier, the Russian army, came into use because of the most typical Russian name
(lexico-semantic word-formation);

6) click it — get wounded, comes from the word “click” — a click that resembles a characteristic sound
of firing from a machine gun from a distant enemy positions;

7) kaput — the end, fromythe German “kaput”. New units of armament were developed, that also created
new slang words;

8) typewriter — machine gun, is named because of the characteristic sound resembling the sound of a typewriter.

B. World Warll.

The Second World War also had a great influence on the development of the English-speaking slang. We want to
give you some examples of these words and expressions, and show how they were changing and created during the war.

1) as we have already mentioned, World War I gave birth to the word “politician”, which later developed
to carpet knight — a soldier which for some reason is not allowed to take part in combat;

2)sratzy = a fascist; a fusion of words “rat” and “nazy”;

3) redski — a Russian, a communist (words “red” and Russian “ski”);

4) bloodbath — massacre, slaughter, originated from German “blutbad”;

5)idevil’s piano — machine gun.

C. The Vietnam War.

The Vietnam War deserves our special attention, because due to its nature and scale, it created an optimal
environment for borrowing in the military and everyday vocabulary.

1) arvin — a soldier of the Vietnamese Army (derives from the abbreviation A.R.V.N. — Army of the
Republic of Vietnam);

2) gomer — a northern Vietnamese (“guy on enemy motorbike route”);

3) fox — to deliver fire (abbreviation of “Foxtrot” — a letter “F” of the phonetic alphabet which was
frequently used for denoting “fire””). The aircraft pilots used it to report about different kinds of firing: “fox one”
— “the first missile has been launched”;

4) dinky dau — a crazy man (borrowing from Vietnamese).

© Schkinderov M. A., Ziabko N. Y., 2018
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D. The War against terrorism.

The war against terrorism is still being conducted and is a major armed conflict whose stated purpose is the elimi-
nation of terrorist groups in Syria, Afghanistan, etc. and of course it also contributes to the appearance of new slang.

1) Sammy — a derogatory name of the Somalis during the operation “Restore Hope”. This name was
given mainly to those Somalis who in any way undermined the activities of the US Armed Forces;

2) smurfs — soldiers of the UN forces equipped with blue helmets. The name was given due to the similarity
of their blue uniforms with the appearance of cartoon characters — Smurfs;

3) kiss-and-cry area — a place intended for the farewell of servicemen with their relatives and friends
before they go to the place of service. Initially, the term was used to describe the place where the skaters expect
the final results of the competition.

Conclusion. So, as we can see from the analysis of the examples above, the American military slang
was created and developed due to the definite historical events, namely — armed conflicts. It is greatly influenced
by the enemy and alliances languages, the appearance of new armament and soldiers’ everyday life.
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TRANSLATION DIFFICULTIES ON THE EXAMPLES OF THE MOVIES TITLES

Introduction. An Austrian writer Moritz Saphif'said: “Translations are like women: if true, then ugly,
as if beautiful, it is wrong”.

The translation system “English—Russian” is quite complex and has many details arisen for different reasons.
To begin with, the vocabularies of the Russian and English languages are different, what requires the translator
to have a good mastering of Russian language as well, in order to produce not the literal translation of the text,
but clearly render the ideas with all their.shades skillfally manipulating all possible synonyms. And the mentalities
of the English-speaking and Russian-speaking people are often at odds, what makes the translation sometimes
distort due to the different opinions of people and their different views on the same things, and sometimes
because of the censorship dictated hy the policy. We want to analyze this question practically on the example
of translation of movies’ titles.

Main part. As we know, for obvious reasons the western and especially American movies were coming
slowly and reluctantly to the USSR. Censorship was the main obstacle for not only the correct translation of the
movies, but for their@etting toithe Soviet Union.

However, the movie {‘Some Like it Hot” managed to break forth to the silver screens of the Soviet audience.
The Russian translation.is «B mxa3e TOTBKO IEBYIIIKH.

The film wasireleased in the USSR only thanks to Leonid Brezhnev, who was delighted with this comedy.
But the title of the movie seemed too frivolous to the party censors, so it was converted to «B mxa3ze ToIbKo
neBymku». In the:Western countries the name is considered even more successful than the original.

The movie “Red Heat” (Russian translation: «Kpacnast xxapa») was released much later than the previous one,
but also got-under the ruthless hand of censorship. Heat in the jargon corresponds to the Russian «meHT» or «Mycop»
and thus the movie should have been called “Red Cop”. But in the midst of restructuring era the people were not ready
for such names. However, after the collapse of the Soviet Union such obstacle as censorship disappeared.

Currently, there are 3 main strategies for translating the names of the movies: direct translation,
transformation, replacement. Each of these strategies is used mainly for its own purpose.

The first strategy is a direct translation of the movie titles. It is the easiest way to translate, but is not
sufficiently exact.

The second strategy is the transformation (conversion) of the movie titles. It is a slight change in the title
of a movie by means of a number of transformations.

The third strategy that can be used by the translators is substitution of the titles. It is a complete change
of the title of the movie in accordance with the idea of the translator.

© Shubin K. A., 2018
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The direct translation can be of two main types: transcription and transliteration. Transcription means
reproducing sounds of the foreign words, and transliteration is reproduction of the alphabetic structure of the
words, i. e. the letters. They are mainly used together and seldom separately.

The reasons for choosing direct translation are the following:

1. The title has name of the central character or location (critical information).

2. The movie is an adaptation or a remake. In this case, the name of the movie is not changed; the translator
can add phrases or words. This gives the movie a bright title which draws attention and provides a cash fee.

3. The desire to preserve the main idea or main theme contained in the title.

4. The desire to save money on professional translators, so the work is done by unskilled people.

5. The presence of the untranslatable elements, which are not typical of other culture (the use ©f
transcription or transliteration).

6. There is no conflict between the title and the content.

The second strategy which we will consider is called transformation. Translation from one language
to another is impossible without grammatical transformations and conversions.

Transformation is a slight change in the title of the movie, which you can use to make the conversion
of the original lexical units to the translated units caused by a number of factors starting with the vecabulary
features and to increasing perception and understanding. In transformation the main thing is the sentencesrestructuring
by means of additions, omissions and substitutions of words or their modification. Therefore, it'is possible
to divide the transformation into three categories: the addition of the words; the omissien of the words in the
title; the replacement of the words and changing of their forms.

The reasons for choosing the transformation strategy are:

1. The title that will attract the spectators’ attention from the first seconds by.its ‘unigueness, originality,
resonance, and many other reasons.

2. The desire of the translator to play a role in creating a high-grossing film, that is exactly the manifestation
of his skills and rich imagination and fantasy.

3. The desire to improve the original name, which according to the translator has nothing special.

4. The presence of the words that cannot be translated into Russian, or their dissimilarity to existing
equivalents, not artistic sound (euphony).

5. The desire to explain to the Russian audience the meaning of the film, which may not be clear or hidden.

The third and last strategy used in the translation of'the English movies, is the replacement of the names.
The main reason of using such translations is the impessibility to convey the basic meaning and the desire
to attract viewers and to increase the high-grossing. Iranslators often have to show all their creativity to come up
with the translation that will attract a greater number of viewers to the cinemas, but sometimes it can lead to the
distortion of the link between the original and the translation. Despite of the main requirements that they have —
the preservation of the meaning and characteristics — there are a lot of cases of replacement the titles of the movies.

Replacement of the movie titles is such a strategy of the title translation in which the translator has an absolute
freedom of action, and any result will depend only on his ideas.

Conclusion. Almost everyone, everywhere faces the interactions of two different languages. We have
considered some aspects of the difficulties of translation from English into Russian on the examples of translation
of movie titles, and also to consider the history of the introducing of the western movies on the Soviet and post-Soviet
territories. We have also réviewed the main translation strategies that reveal all the subtleties and nuances that
arise in the translation.
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AMERICAN AND BELARUSIAN VALUE ORIENTATIONS: WEDDING WISHES

Introduction. Many people are invited to wedding parties and wish something to new married couples.
These wishes depend on people’s value orientations. They are regarded as a structural element of an individual
which characterizes motivational readiness to implement certain activities towards meeting his/her needs and
interests, as well as to indicate the model of behaviour. The value orientations are understood here as the content
side a person’s orientation, reflecting the inner basis of his/her attitude towards reality [1]. The increasing inter-
est of the researchers towards the issue of value orientations is the result of a deeper understanding of the nature
of human knowledge and its socio-cultural conditioning and integrity.

Nowadays there is a tendency for increasing interactions between people of different value orientations
in the modern world. More contacts have been established between representatives of different cultures. A cross-cultural
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study of values can help establish contacts and solve conflicts. Discovering the diversity of the world and
understanding the fact that any culture can be understood by being compared with other cultures stimulates
intercultural communication.

Main part. This research is necessary because it can help us understand family values in American and Bela-
rusian cultures. The study is based on the cross-cultural analysis approach and the theory of politeness. Politeness
is showing courtesy, respect and consideration to other people, acknowledging them and not imposing unnecessarily
on them. It is reflected in showing interest in a person, expressing admiration, gratitude, etc. All people have two
fundamental needs: (1) we want to be accepted and liked; (2) we want some freedom and control over our actions and
not to be constantly impinged on by others [2]. The first one is connected with positive, or solidarity, politeness, which
is reflected in the rules of etiquette. Etiquette is the complex network of rules that govern good behaviour and our
social and business interactions, is always evolving and changing as society changes [3]. It helps us show respect
and consideration to others and makes others glad that we are with them. Without proper manners and etiquette,
the customs of polite society would soon disappear and we would act more like animals and less like people:

The happiest moments in our lives are usually accompanied by some kind of celebration: e.g., weddings are as-
sociated with wedding parties. These special events are traditions that are determined by specific rulesof etiquette that
dictate how people are supposed to celebrate, and how the participants should act verbally and non-verbally.in order to
show respect for its participants. Conversation may be only a word to congratulate, or a hug, or a kiss if itis,appropriate.

The purpose of this work is to compare the hierarchies of value orientations of people in, American
and Belarusian cultures. The subject of research is wishes at the wedding parties at American and/Belarusian
wedding parties. The objectives are to find out the common and distinctive features of‘the two cultures, and to
determine the cultural peculiarities selected in the hierarchical structure of value orientations. The methods
include the analysis of literature, the survey of American and Belarusian respondents, and the comparative analysis
of the value orientations implied in the wedding wishes of the American and Belarusianpeople.

This study was undertaken in two countries. The respondents of the survey were 15 people from USA
and 15 representatives of Belarus. The age of the respondents was from 25 to 40; 67% were females, and 33%
were males. The survey was done by means of the Internet technology,

It was hypothesized that there will be a certain match between the value orientations of the respondents
from both countries.

The present research was organized in two stages. The goal of the first stage was to find out wide spread
wishes in the cultures under investigation and present the hierarchies of their family value orientations. For this
reason, the respondents were supposed to write congratulations to a'new married couple and characterize their
wishes. The list of questions included:

1. What do you usually say at a wedding party to a new married couple?

2. Do you use rhymes in your wishes?

As a result, we obtained two lists of wishes: (1) 22, American wishes and (2) 23 Belarusian wishes. They
reflected the following value orientations: happiness, love, health, Lord’s blessing, financially secured life, trustful
friends and peace.

The analysis of American wedding wishes makes it possible to present the hierarchy of their family value
orientations in Table 1.

The main values are happiness, love and Lord’s blessing. The dimensions of health, trustful friends, peace
and financially secured life had.less or\none significance for them. Additionally, we found that 5% of the respondents
use humour in the wishes and none uses rhymes.

The obtained empirical data of the Belarusian’s family values that are reflected in people’s wedding
wishes are presenteddin Table 2:

Table 2—The
orientations

Table 1 —(The hierarchy of American’s family value Belarusian’s value

orientations

hierarchy of family

Having analyzed the obtained data, which are presented in Table 2, it is seen that the Belarusians value
happiness, love, health, financially secured life. Lord’s blessing, trustful friends and peace were of less or none

Family values American culture, % Family values Belarusian culture, %

1. Happiness 32 (7 wishes) 1. Happiness 35 (8 wishes)

2. Love 27 (6 wishes) 2. Love 26 (6 wishes)

3. Lord’s blessing 23 (5 wishes) 3. Health 17 (4 wishes)

4. Health 9 (2 wishes) 4. Financially secured life 13 (3 wishes)

5. Trustful friends 5 (1 wish) 5. Lord’s blessing 4 (1 wish)

6. Peace 5 (1 wish) 6. Trustful friends 4 (1 wish)

7. Financially secured life | 0 7. Peace 0

value. Also we’ve found out that 9% of the polled people use humour and rhymed wishes.
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Figure 1 — Comparison of hierarchies of value orientations

In the second stage of the study, in order to find the similarities and differences, we compared the
obtained data (Figure 1).

We see that there is no big difference on the main dimensions of “happiness” and “love™ between the
hierarchies of American’s and Belarusian’s value orientations (32% vs. 35%; 27% vs. 26%). It happens due
to the universal nature of them, each family regardless nationality, ethnicity or culture is‘based on them. Such
choice of values also correlates to the age characteristics of the polled people.

The main difference in the obtained data deals with the dimension of\financially secured life (13%
in Belarusian culture vs. 0% in American culture) that is connected with the business opportunities in two countries.
Also it turns out that American are more religious (4% in Belarusian culture vs. 23% in American culture). It can
be explained by the pagan past of the Belarusian ancestors.

The style of the wishes in two cultures makes us suggest that he Belarusians are more poetic and romantic.
But it needs a more thorough investigation due to the small number of examples to analyze.

Conclusion. This project helps understand that the family value orientations in American and Belarusian
cultures are similar in respect of the dimensions of “happiness” and “love”, but there are dissimilarities in financial
and religious issues. These facts may be used while in‘teaching American culture in the English lessons at school.
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A3bIKOSHAHHUE. THTEPATYPOBE/IEHHE (BEJIOPYC CKHH,
PYCCKHH A3BIKH). METOAHUKA ITPEIIO/JABAHHUA BEJIOPYCCKOI O,
PYCCKOI'O A3BIKOB H JINTEPATYPbI

VJK 821.161.3:82-1

M. C. Borym
Yemanosa adyxaywii «Bapanasiyxi 03apoicaymsl yrisepcimamy, bapanagiuvt

AYTAPCKASI HAMIHAIIBISA SIK CPOJIAK
IHABIBIAYAJII3AIBII I THIII3ALBII IEPCAHAXKA

YBoa3iHbl. YMOBail dHamaBeyblX 3HOCIH 3°Syiifellia THIANATivHas 1 TcixamarigyHas iZ HTBIIKaIb
yanaBeka. [IpakTbluHas 1 pasaM 3 TBIM JCTITHIYHAS MaTp30HACIH Malypkae mandipamb Ja Sro MRYHYIO
«THITANIATIYHYIO MajdJib i 3aMaloyBaIlb se ¥ cioBe, sikoe camo ma cabe yko écip abarymbHenue» [1, c. 15].
[NepiamayaTkoBbIs abarynbHs0ubs Gopmysnbl, an3Havae Jlinzis Sdxayneyna [1H30ypr, yrBaparoLia/ ma po3HbIX
NPBIKMETaX, sIKisl HalleXKallb PO3HBIM cdepaM Kbinisd. CauplsuibHbIsA GOPMYJIIb Ta3HABAHHS, MEPaKPhDKOYBAIOIIIa
3 MapaiibHa-TicixanariyaeiMi. Anam babapaka tak micay npa tBopuacup Jlykamia Kamtorié «Al Ba3pMi a3HaYdHHI
JajaBeka, y sKiX éH majaera... I'3Ta jk JajaBek ObIBae PO3HBI: 1 3MBICHBI, 1 JaXOAHBIL, idTiXi, 1 HE a0bI-AKI,
i cnaBeH, 1 aOpbII30HBIL, 1 MaTp30HLL. | racmamapeki, i Haml, 1 4yXbl... Y KOKHara'3 ix cBae rpasinsb» [2, c. 440].
[peutiysHHE 12 arysipHail KaTarophli ECLb «IepIIbl KPOK Ha NUIAXY iHABIBixyamizausi» [1, c. 15].

AcHoyHast yacTka. T3pMiH «HaMiHaIbIsH» Mae AaBOJI INBIpOKac 3HAYSHHE. [3Ta CTBapIHHE MOYHBIX
a/3iHaK, SKOE XapaKTapbl3yeulla HaMiHATBIYHAH (GYHKIBLIHy" IITa3HAYBIND CIYXBIb IS Ha3bIBAHHSI
1 BEUTYUSHHS (pparMeHTay HAMOYHal padaicHacI, apMipaBaHHS AATABESAHBIX MAHAIILLY IIpa iX y ¢popme cIoy,
CIIOBa3Iy"IdHHSIY, (pazeanarizmay i ckazay. A3iHka HaMiHalBM \TaBiHHA a0a3Hadalb, CIYy)KBIIb Ha3Bai,
BBII3SULALb TaJIOYHAe K aCOOHYIO CyTHACIb 1 BeniublHIO. Tak, b. Pacai Beia3suisie 1Ba THINBI IEKCIYHBIX a/131HAK,
SIKisl BBIKOHBAIOIb HAMIHATBHIYHYIO (DYHKIIBIFO: CIOBBI (iMEHBI) 1 cJI0Ba3IyudHHI (IdcKkpbimibii). Ha mpeiknanse
tBOpay Jlykamia Kamtori Mbl 6aubiM, IITO Yaciiell €H BEIKAPHICTOYBAC ACKPHIMIbI. HaMiHalbisa 3Msmgae ¥ cade
XapaKTapbICTBIKY NepcaHaXka L TYI0 Ar0 pPhICY, IUTO acadiiiBa BakHas Ul ayTapa, BBICTyNae 3HaKaM THIITY
nepcaHaka. Paciiickis maciemyblki aj3Havarolb, MITO micbMeHHiki XIX craromasst nymani Teimami. Cambls
pacnaycro/pKaHbIsl 3 iX — «MaJeHbKI YallaBeky, «JIIIHI HaJaBek», Ma3Heil — «HOBBI yanaBek». Y Oenapyckait
mpo3¢ Takcama iCHye BsUliKas pa3HACTalHACIh HAMIHAIBIA, SIKiS Marollb YSYJICHHE Ipa aJMETHACIh Tepos:
«HSTPOCTHI YaJlaBEeK» 1 «MaBETpaHbl YajdaBek» y. AHIp3s Mpblis; «HenarpIOHbl danaBek» y Mixacs Yapora;
TFOJICK] YallaBeK», «3alleqHbl Hapoa»y «HsAcTanbs moa3i» ¥ Ky3sMer YopHara; «JanaBek Hi fa garo» ¥ ITnatona
lanaBaua, «mroxipsiei» 1 «Hemapafa» v Jlcamomsaa Poxsesiua; «anmuanenen» y Sxyoa Komaca; «rymaHHIKY
1 «I3iBaK y HDPBIM XKymaHKy» ¥ Makcima I'apomkara; «OpykaBbls JrOJ31», I'3Ta 3HAYbINb HE 3BSI3aHBIA
Hi 3 39MIIEH, Hi 3 pamsicTBoM, v [limki ["apTHara.

pmer mapar agMeTHBIX HaMiHABIH YBEY v aitupiHHYIO Tpo3y JI. Kamora: «mTy4yHsl 4anaBeky, «Hi TOCIb
HI racraiapy, «Karepauiycki cadaka», «3ansukoyckae A311s», «Kpaylpl 1 HaIsaHIKI»; «T0/31 Kpy4aHbIX I3EHY,
«IYCTaTOMKI», «IaMaTYPhLy, WIHO31 ¥ CAPIAHIM Tep’i».

[MpeiMeTaii acaboBara ThIy CIYXKbIb NayTapajlbHACllb HaMiHalbl. Apceil AHuIiNMYcki y anoseci
JI. Kamrori «Hi' rocts, Hi/racmamap» XapakTapbidyenna sk «mpaberssl xmamemn» [3, c. 182]; Mapka Bamyk
y «/IpeirBen . Komaca — «mpaberibl yanaBsiyyra». ['9Thl IPHIMETHIK CyaJHOCIIIA ca 3HAYIHHIMI «ObIBaJIbI»,
«CHPBITHBIY, «XITPBD, «KEMJIIBBD.

Y mocTIpKy TpalHBIX HaMiHAIBIA aadiBaeria pyxomasl ThIIajoris nepcaHaxay. «IlycramomMki», acoObl
6e3 TPHITYIKY, 3sSMIIi 1 paMscTBa, Ak ix Ha3zBay Jlykam Kamora, y Ky3smbel HopHara maszHarona mnaj iHmai
Ha3Ball — «HACTANBIS T0A31» [5, ¢. 389].

VY TBOpax mepmail Tpami XX craroaass AaBOJi pacHayclo/pkaHa HaMIiHALBI «CAP3/IHI YanaBek», abo,
na cnoBax Kamrori, wamaBek y «cspagHiM mep’i». IlamkpacmiBaemnua HaublsHaJbHAsS aAMETHACIb «Majora
yanaBeka» Oerapyckaii npo3bl. ['acnagapiiBaciip, alr4aaHacib, 310JIbHACIH a BSA3CHHS NMPAKTBIYHBIX CIIpay —
BBI3HAUAJIbHBISL PBICHI I3Tara Thilla MepcaHa)ka. Bpulywaena €H Halnepil MaBoJijie MaTIpbIsibHAra Y3poyHIo
aco0, sKis «poCKallbl... HE 3HAN, aje ¥ ropa He Oaubuti» [3, c. 507]. «He rajxomguel, ane i He Marsary, —
raBOPBIIH Ipa Takora repost Kyzsma Hopssl [5, ¢. 406]. V anmoectii «Ytpanenne» Jlykam Kamrora anaBsgae mpa
néc cam’i boxanay. fup1 He Bemani ropa, 60 3aycénpl Ha crane max abpycam Jspkay xyed 1 «KOXKHBI CEeMSHIH»
MOT aJI SIr0 aJIKpoillb, KOJIbKI Tpaba. [Tpaya, 3aTayka ¥ rapiiky Oblaa ¥ iX «XOIb 4acThIM, ajie rocueM...» [3, c. 507].
Ipospimrya boxan, sk i1 mpo3Bimda iHmrara repos CIiTHIOK, agHOCIIIA Ja CEMaHTBIYHAra MO «XJeO»
1 CBEIUBINb Mpa YCTOWTiBaclp NaOpalBITy CSISTHCKAW csiM’i, Xald cabe €H 1 JaBOJNi CLIIUIBL. 3Milep, repoit
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amoBecti «Hi rocip Hi racmagapy», asHadanbsl Kamoram sik «y CSApIIHIM mep’i dajaBek», ycsaro cabe mrykae
CSApAIHATA, TAMSPKOYHAra: «sIK CBITOYHAra JHs, Tak gobpara cycema» [3, c. 265]. ['aTas ayrapckas HamiHAIBIA
MaJKpICIiBae MEHTAJIBHBIS SIKACI Teposi, Aro TajJepaHTHaclb. He Oya3p ropkiMm, a TO MparuIolb, He OyI3b
CaNIOZIKIM, a TO MPAarJbIHYIb — XBINUEBBI MPBIHIBIT «CAPIIHATa» danaBeka. LlikaBa, mTo magoOHyIO Ia CIHCE
HaMIHAIBIIO MBI CYCTp3Ji ¥ HaByKoBail itaparypsl. Paciiickas nacnemusima [amna Pabemp mima:
«Y TepaxoAHyIO 30Xy ‘‘MajieHbKi damaBek’ TMacTynoBa i a0’eKTeIyHa poOilma yamaBekaM ‘‘macsapia3iHe”
r3Ta 3HAYBILE ...9aJaBeKaMm, sKi cTailb nepaj HeabXxoIHACIio BbIOapy...» [6, c. 35].

Haminanpis Moxa ObIIb CpojAKaM amnpayiaHHs, yXBaJleHHs a0o, HaaaBapoT, acyKdHHs. «XaTHIK»
y anoBecti «Hi rocup Hi racnagap» — raTa 3araayblk 4bltanbHi [3, ¢. 142]. Hambel npoaxi ¥ nayHiHy Ha3bIBai
Tak o0para yxa Oenapyckail XaThl, acalbIsLbIs 3 SKIM HaJlae Ma3iThIBY MepcaHaxy plansHaMy. Jlykam Kamora
YacTa 3BsIpTacllla J1a HaMiHaIbIl «J00pBIs JION31», sIKas Yacleil 3 TopKai ipoHisfi naBegaMiIse Mmpa yalaBeyyro
aObiskaBacup. Y [lérpaBaii mani 3 anoBecti «Hi rocis Hi racnagap» «MHOTa raBopki npa ix. Tomibki... 6agblib iX
Ha cBac BOYHI He Tpamniiacs» [3, ¢. 104]. A Bock HaMiHAIBIA «TIOACKI YanaBek» Ky3pmbl YopHara mazoayrieHa
ipoHii. I ax sie He YTBOPBIII MHOXHAra JTiKy, 60 Takix Joa3eit Hammar [4, c. 255].

Haitbompn moyHa i ¥ «9BICTHIM BBITIIAA3E» HAMIHATBIYHAS (DYHKIBISA 313SHCHSACHA YITaCHBIMI iMEHAMI:
MeHnaBiTa SHBI IIepaBakarolb CSAPOJ MEpCaHAKHBIX HaMIHAIBINA y JIiTapaTyphl, @ BBIKAPBICTAHBI SIK 3aralloyKi
aJICHITAIONG J1a 1HABIBIMyalbHBIX, BEUTYYaHBIX 3 MHOCTBA, Nécay. [laBomie ciymHait 3ayBari }Opsis TriHsHaBa,
y MacTaikiM TBOpHI HsAMa HeraBapKixX i He3HaéMBIX IMEHaAY: KokHae iMa €cup mmardapOHae abasHau HHE,
IITO 3 MakciMajlbHal cinail pa3BiBaec aJueHHI, AKig Mbl aOMiHaeM y Kbinii. OHIMbBL-HaI00HBIL 1a Ha3Bay
pauaBara ceery (I'y3ik, ['pa0ensb, bepar), sk an3nauay IBan UsIrphiH, CBEIYbLII Mpa BbIXaJ Ha ap3HY TiCTOPbI
YajaBeka 3 CaMbIX aCTalbIX CAlBLUILHBIX Hi30y. ['dTae CUBSpIKIHHE yacTKOBa CHpay/aKBaeula i aJHOCHA
reposi Kamrori bnanzika Moty3a (Moty3, a0 Mary3, azHauae «abopkay, &BsipoBauka»). [y3ik, sK 3ayBakbry
Mixack JIbiHpKOY y anaBsanHi «Hax byramy», maBineH cBaé mecia Beaalb: Tak 1 yanaBek. Maty3 xa ObiBae
1 3aBsi3aHBl, 1 pa3dspcanbl. bramg3ik — mepcaHax cymspawiiBel. Ha kanb, TBOp HE 3aKOHYAHBI, 1 3aCTaJOCH
HEBSJIOMBIM, sIK pa3BiBajiacs BIpoBauka sro Jécy: cray €H repoeM HoBara dacy a0o sro axssipail. ¥ mitapaTypsl
pacnaycro/pkaHbl MacTalKi MpeIEM NepaliMeHaBaHHS, HaJaHHSI MSHYIIAK, TaK 3BaHBIX «XaJ3T4bIX MPO3BIMIYay».
SIHBI THIMI3YIONB XapaKTap y CBATIC MIYHAH i131.

Ha nymky Binarpagasa, ynacHsIs IMEHBI YAyIsronb cabol pasHACTalHACIh pIalii, Ha SIKist ayTap JIiYbIb
HeaOXOHBIM 3BAPHYILb YBary, TaMy IITO SIHbI 3 SYJISTONIA Hea T éMHal JacTKail XapaKTaphICTHIKI JIiTapaTypHara
nepcaHaka. Ik mpagisia, 4blTad 3BApTac yBary Ha iMs 1 MPO3BIIIY@)rajoyHara repos TOJbKI ¥ THIM BBIIAIKY,
KaJi sSHO MpbIBaOJIiBae sro, BhA3sUIACINA cBaéil He3BpMaiHACIIO. Tak, JI. Kamrora yacta BBIHOCIIE iIMEHBI CBaiX
HECTaHJIAPTHBIX TepOsy Yy 3arajioyki, a BeIOIparOYbLiX, MO Nanb BOJIO cBaéil (aHTasii i KipaBaia yiIacHbIMI
MepkaBanHsaMi. Ha3pa amaesimanns JI. Kamrori «JIyk’sH — Kamepaniycki cabaka» IHTPBITYe ThIM, IITO HE Jae
aHigKara rnepuianayaTkoBara ysyJeHHs Ipa 3arajoykapara repos. Ase xyTka poOimua Bsoma, mro JIyk’sH —
raTa YBOTyJe 4YajaBeK, sKi 4aMyChIll 3YyCiM \«He MpBIOBITKOBHI i Kaanepausli» [3, c. 308]. A cabGakam sro
3aBYIIb 32 TOE, IITO HE CITYCIINb HIKOMY CIIOBay. A¥Tap marsip3pkBae: «[a3i... garo Kymins i acueparaiics, kad
He manactics» [3, ¢. 311]. [Ipayna, y{diraze TBopa MepkaBaHHE ayTapa mpa HA3AATHACIH repos J1a KaMepIibli
nankaM abssipraenna. Tyt JIyk’sH BBICTyIae, KaXKy4bl cydacHail MOBail, HAJPIHHBIM MapKeToJjlaram, MmacrsxoBa
npeiBabiiBae makymnHikoy. Ayrap | A.l Bemas 3BA3Bae TOTyl0 HaMiHampllo 3 BoOpazaM Treposi amoBecli
«Manenpki uanaBeyak» sypoickara kiacika XIX crarommss M. Moiixep-Chapsiva.  Iixoxky nassmocs
nanpanaBailb Tak 3BaHbIM( «cabakam» y ranantapoiHaii nayupl. EH naBiHeH ObIY 3 TydHBIM KpbIKaM Xamallb
Ha BYJIILIBI TIepiara CycTpaydara i Banausl y jnayky. JIyk’siH jacsirae Takora » BbIHIKY 3HauHa OOJIbII yIAJIBIM
criocabam, He axBAPYFOUBLHI ¢Baél roHACIIO, Hi 3Mapoyem [8, c. 31—32].

VY anapsjanHi «lnrox-nacinenusik» Jlykam Kanrora HaspiBae HE ByHOHara, a CeJisiHiHA, sIKi BBIpAILIbIY
371aBillb Ha «MECLBI 3JIa4BIHCTBa» CBAl0 JKOHKY, 0O JiYbllb, LITO SHA MY 3JpajpKBae: «AJl MOYIHS Jea3b
HE Ja Beyapa sK macsja3ey, ObIK 1 Hagymaycs, sKiM MaHepaM AJIbKY Aacien3illb, 3 KiM sHa 3aiimMaeria»
[3, c. 360]. Mgesicinoy oacredsiys y TIKCHE YKbIBAellla Ca 3HAUDHHEM «yIJeA3elb, y0aubllb, MPacaybiiby,
a/ICIoJIb 1 3HAUdHHE CJIOBa JACIEAUYbIK — «TOW, XTO COYBIIb». 3HAU’HHE CIIOBA «IITYYHBI» ¥ amaBsaaHHI
«I'paXiM<— MITYYHBI YalaBeKk» 3Bs3aHa ca 3HAUYDPHHEM AbIUICKTHI3MA INTYKaBallb — <OKapTaBallb, BEITBAPALIbY.
En CIBSAP/DKAY, MITO Kalli HEe Mpamamamb, TO 1 ecri He Oym3e xamemma. «Paiy Tpaxim mom3sMm riata cBa¢
IIépaKaHaHHHE aJ] IIYbIpara ci3pIia, a siHbl yc€ aymani, mTo mTykye» [3, c. 351]. [IpaBephIymisl I3TyI0 MWTYKY
Ha cabe, Tpaxim mepakaHaycs, siki gapari Tak 3BaHBI JErki xied. ['epoi paHHIX TBOpay — KbBIXaphl BECKI
Bapkajupr. Hesmapma ¥ HasBe amaBsmanHs «bapkayiel — moOpas Bécka, OapkayuaHe — mOOpBIS JIOA31»
VXKbIBaellla i cama Ha3Ba, i acabOBBI Ha30YHIK, YTBOpPaHBI an sie. Y 3araoyky anosecti «Hsmonst 3abmonkix»
Y)KBIBaeIa yaacHae iMs, IITO XapaKTdpHA IS paHHIX TBOpay IICBMEHHIKa, i aDCTPaKTHBI HA30YHIK «HATOMD) —
«HeITJaciiBas, IsDKKas a0y, DKk néc, ropa» [7, T. 111, c. 427]. YnacHae ims sk Obl maszbayneHa mdyHal
KBIIEBAM KAaHKPATHIKI: MPo3BinTia 3a0101Ki ykeiBaela ¥ gpaseanariame 3apabdiysb sk 3a610yKi Ha Mblie «3yCiM
HiJora, HIKOJIbKI IIi amaJib Hidora He 3apabilb». Pa3ropTBarodbl ¥ amoBectli KBIIEBYIO TICTOPHIIO CsiM’1 3a0JIOTIKIX,
sKasi, Japaybl, KbIBe ¥ BECIBI bapkayiipl, micbMeHHIK (DaKThIYHA CTBapae Maj3Jb IiCTOPhI CBalro Hapoa.

3aka0udHHe. AYTapckas HamiHaubsll — «dopmyna» rmepcaHaxa, HeaJe€MHas dacTKa  sro
xapakrtapblcTbiki. Y TBOpuacui JI. Kamrori cycrpakaemua miMaT HalblsiHaJbHA-KaJapbITHBIX HaMiHAIbIH.
IX 3cTATRIYHAS KAIITOYHACIH BEI3HAYACIIIIA HASTYHACIIIO MIPYHAH 3ara/iKi siK «3epHs» Oy Iydara pasBillllsl IepcaHaxa.
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T. P. Bpyukas, 1. C. Baaaraucki
Yemanosa adyxaywii «Bapanasiyxi 03apoicaymsl yrisepcimamy, bapanagiuvt

THJBIBITY AJIbHA-AVTAPCKISI HEAJIATI3MbBI
Y MOBE PAMAHA HLJIA T'UVIEBIYA «POJTHBIS I3ELI»

YBom3inbl. [HABIBiNyanbHa-ayTapcKis Heajari3aMbl — I'9Ta  pa3HABIAHACLL =~ aKa3isHAIBHBIX ~ CIIOY,
IITO yTBaparola najtaMi i MiCbMEHHIKaMi Uil BBIPAIIPHHA MacTalKiX 3a7ad i KbIByllb TOJBKI ¥ MIYHBIM
KaHTIKCIIE, a Ma-3a iM, 3a PI/IKIM BBIKIIIOUIHHEM, HE Y3HaYIstoual STHBL, SK npaBiia, He YBaXo3s1b Y aryJIbHbI
VKBITaK 1 HE MPITIHAYIOI HAa 3aMallaBaHHE Yy MOBE. «AKa3isHATi3Mbly— MmajakpaciiBaec A. A. 3eMmckas, —
XapaKTapbI3yloIb 3yCiM acoObl ACMEKT BBIBYYIHHS MOBBI — TBOPHBI, [1H/BIBIIyaJbHBI, 3CTITHIYHBL: SHBI
poaITi3yIoNk iHIBIBIIyalbHYI0 TBOPUYIO KAMIIETIHIBIIO Taro, XTO FaBOPbILlb, Xaif IITa IMasT, A3ius a00 3BbIYaiHbI
yajaBeK. SIHbI apbleHTAaBaHbl HE Ha MpaBiNbl, aryJabHBIA U §CiX HOCHOITaAy MOBBL, a Ha 3/0JbHACIb
IHIOBIBiyyMa BBIKapBICTOYBAIlh MardbIMaclli, 3aKJIaJ3eHbli Y. CICTOME MOBBI. AKa3isHali3MBl NaKa3Balollb, Ha
IITO 3710JIbHASE MOBA IPbI APAHKIHHI HOBBIX CJIOY, SKIs sie TBOPYbBISI MATIHIIBII, MIIBIOIHHBIS cinb [2, €. 180].

Hsapagka §yTBapay iHABIBigyanbHa-ayTapcKis , HeamarisMel Haponmusl madT bemapyci Hin [inmesiu.
Pasriensim acabimiBacti ix cJIOBayTBapaHHS ¥ MOBE Sir0 pamana ¥ Bepmax «PomHbIsa a3emi».

AcHoyHass uyacTka. Y MoBe pamana Hina| ['ineBiya «PoxmHbls n3eui» HaiOOIbLI MpPajyKTHIYHBIMI
crnocabaMi CIOBayTBapaHHS 3’AYNAIOILACKIaJaHbLL: CIOBAacKIaaHHE, aCHOBAaCKJIaJaHHe, aCHOBACKJIaJaHHe +
HyJbCcydikcalpblst, acHOBackiaiaHHe +Cydikcarpls.

Tak, cnoBackiaJjaHHeM yTBaparoLa;

1) HazoVHiKi (nobvim-1a0, npaya-ciyxcba, nociabKi-a00yxi, NONEI-NPbICAK, PO30YMbI-PA36a2i, NiCbMO-
nagecmka, — anKawi-cyceo,  KAPYIHbI-MAMOHKI,  Qirocag-cayviénae,  NOCKyO3b-Mamnd, — yyexa-paoacyb,
NNa-me0agyxa, 2opulu-CKpyXa, MpPOUliblHbI-MAPUWYBIHGL, — KPBLIbI-PYKI, NPbIPOOA-MAmMyXHa, yy0d-My3blKd,
3IPK-naenio,  cAOpOyKa-opLidd,  \eOMAH-2aM, 2aHbOa-cmvl0, OaHYIK-8y3eN, VCXAIN-NAAy, NAMep-8i3bMo,
CyO-npubIcYO, CMAaH-HACIMPOT, NOCHEX-NIEH, ePOoubl-CPOOKI, CMYMAK-20PblY, NECHA-HABACENKA, 03€0YeaH-2PY2aH).
Ypitau! A mMoxa —= He mnpbyiymay? / A — tonbki KiHyy cBoit marnsy/ Ha cyrHacup pamacii i cymy, /3 skix
caTkaHel moowIT-1aa? [1,¢.5]; He ¥ Bip MmaneHctBa — mpana-cay:x6a / IlltomzéHHa § Bip wsrHyna
cBoit [1, c. 7)i'T agknamay €u mamapoxoka, / Sk Obl ma Helkix mepamen, / Jla Heiikaii mocaadki-apayxi, / llto
Ypomme Beimangse smy,[1, c. 7]; Copasa ¥ TeiM, / [lITo kami HaBar mome-mpbicak / ACTBIY — HAIITO Kammara
¥ iM? [d57¢: 10150V maTkiX po3mymax-pasBarax / beisay Bsiuopka yeski pas, / Kami maryns § rocri 3ama —
/ Ha [ agmausinak, ©a manac [1,c.11]; Jler Bochb mpsiinuio michbMo-maBecTKa, / kot  4akay yxo
Crsmman[1, ¢/11]; Tamer— TbI cam cBO#M iHKBi3iTap, /| — sk ckaszay ankami-cycen: / «[Ipabau, TaBapsimr
kammasitap, / 3a rTeiM s mperidmoy Ha cBetl.» [1, c. 12]; Bsdopka, ctomieHsl Migbranaem / Kapuin-
Mamonkay 3a akaoM, / [1aBeki 388y Ge3 mamaranus / I mepanéccs ¥ poxnsl gom [1, c. 12]; En 651y dinocad-
caupiénar, / Jaimpar cranivnaii BHY [1, c. 17]; Msnymky raty mey €H 3Mmaiky. / A npas karo? Ybis BiHa?
FHpt yc& mpa3 Ty mockym3b-manamy, / Kab tpoiusl Bbimaxna siHa! [1, c. 21]; Ax A3iBa MBIPCHYY cMexam
xnonen / | yuexaii-pagacuro 3a33sy [1, c. 21]; Ax, tas gima-menaByxa! / Sk yacta ¥ copusl €n macis, / Kani
JaiiMana ropbru-ckpyxa,/Uyy Becni wmym se ramwt! [1,c.22]; 1 6Gauybly TpPIUIYBIHBI-MapINYbIHBI,
/lto yBepx Bimica ma kapsl [1, c. 22]; He passnaBanacs — Hi Tpoxi. / [3HOY iMraenHa pacugina, / [IpaGerna
TPBI-4aThIpsl KPOKi / [ — KpbLABI-pyKi passsuia [1, c. 23]; Amrus i Tanenr & myssrunsl / [Ippipoga-maTyxHa
mana [1, ¢. 27]; A uyma-mysbika rydanga/Ycé€ 3BaHudii, ycé 3BaHwoi [1, c. 28]; Ane 3ayBaxbIy: XOIb
m3styasiae / 1 ceimie Yememki FO3ik-xBar, / A §cé xk stHa He-He abii kine / Ha Gasmicra 3ipk-marasn [1, c. 30];
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3 cabpoykaif-apLiaail max pyky / SlHa agHoiusl BeIduIa 3 BecHinm — / SIkpa3 Hacycrpau mziBaky [1, c. 31];
HasayTpa »x BeyapaM, y TaHsl, / Ilax moprat Hor, mag roman-ram, / EH y KinmHbKY cyHyY mambsl, / Ckazay:
«BaspMminie, rota Bam!..» [1, ¢. 32]; Skas raubba-croia, o 6oxa! / ki kaudys! [1, ¢. 33]; IMarmsg — nasepiisa-
Kpbimranbhel, / I ryOki —  Ganmikam-Bysaom [1, c. 42]; He cyrpeiMay  yexuimy-miaawy... [1, c. 44];
PactpsiOymty ctpady yurasHT s, / Ankiny mpsd mamep-Bsa3bMo [1, c. 47]; SIro 3 arigsr kanarina, / [lIto ¥ raTki
wisicHyycst €H Opyn. / AnHak xa nyxy He xarmina / [lagayne Ansxo6erin cya-npoicya [1, c. 49]; Crsnan natpoxy
cray Bsipranua/y CBoi paHeillibl cTaH-HAcTpoii: /Y meaBydbuTinIubl Ha TaHuax / [3HOY m3syuar 3m3iymsim
irpoii [1, c. 50]; Camaynro6énara 6e3 mepsl / A3n06iy csabpay mocmex-miaéu [1, ¢. 50]; Tynasl, Tyasl — yBara,
cina, / I rpombi-cpoaki yce — Ttyasi [1, c. 56]; Ax cMyTKy-ropsubl, ObiBana, / [lantay: «[lamuro s §cé x
micemo!..» [1, ¢. 57]; Teim 4yacam mecHsi-HaBacénka / [laiiina rynsues na uamine [1, c. 58]; 3a wro mo6Gins?
Bo aixa-matpsel! / Bo may 3amauxy s mrysmpa! [1, c. 87]; He, rata cinyxaup Heuikasa! / 313iBina 6 Gosnei
HaBiHa, [ Kab mamangyxa He yipsikana/ Am n3exyrana-rpyrana [1, c. 116]. IlagoOHbis CKIagaHbisl an3iHKI
OonpmIaciio JIHTBICTAY pasMgaroNna SK CHENbIpIYHBII KaHCTPYKIBI, SKisg 3aliMarolb IpaMexKaBac
CTaHOBIIIYa MaMiXK KaMma3ziTami i cBaOOHBIMI CiIHTAKCIYHBIMI KaHCTPYKIBIAMI [3, c. 5; 5]. «TakoedpapmanbHae
pasyMeHHE TATHIX MapHa3ydaHbIX a0’simHaHHAY, — an3Hadae M. P. [lperomsiu, — He ‘maBiHHa ObIIb
MepamKkoAail Ha NUIAXY iX MPBI3HAHHA SIK CHEUbIpIUHBIX (y MapayHaHHI 3 “KaHAHIYHBIMI®) TayKamIiasiray»
[6, c. 58]. Sk cmymiHa 3ayBaxbry A. AraHecsH, MBI iX a0’ sAHAHHI 30TKAFOIIa HA3BEI CAMBIX PO3HBIX TTPAJMETay
1 3’5y, MOTYIIb TapyIIama JoTika-CeMAaHTHIYHBIS CYBS3i, IITO TPHIBOA3IMG a Y3HIKHEHHS HACTOJBKI 3/1iTHATA,
CTPYKTypHa-CEeMaHThIYHAra KOMILICKCa, ITO EH yCIphIMaela K IpibHaadgopmiieHas cTpykrypa [4, ¢. 20];

2) MpBIMETHIKi, Y TBHIM JIKy CyOCTAHTBIBaBaHbISL: (VCOXTbI-00XNbl, OayHi-Oapder): Kaiics,” ax HIHI3BI
yeoxubl-noxasl, / Y maupazecat ragoy myxkbsik / CtapbiM Jigsrycs. .. [1, ¢. 96); Cusfian £rasty. Kajis, MTHIKETY,
/ JI3e mibikaBaycs Kyct BAprinb, / [ aymay... He, ve mpa Ansx6ety / I He a6 aaynim-gaparim [1, c. 131];

3) A3esicnoBLl  (3ipHYYb-nacusAHyysb, NYIAYL-NAAO3IYL, MAZONIYL-MPYO3iYL, XAO3Yb-2YIAYb, YISHYYb-
2apHyys, cyypayya-3paxyics, 3ayixHyywv-yieeuvics). A &H ckaszay: — JlaBaiiua n3iBy / Hsama waro. 3iphi-
narJsinb: / Hapos He Hociis rabapasiny, / Hapox anpaunytsl ¥ mapkans! [1, c. 15]; Biniycs npa3 rpaHi Toi xa
npei3Mbl / Ha  cBer mpaxopniBel risim3ings /1§ TeiM  ka _gyxye adapeismei/ He mnepactay mynsinb-
maasius [1, c. 17]; Tper aui masri ma3oeuaiy-Tpymsiy, / Kab sk naiiemeii namicans [1, c. 32]; Marusima 0,
&H cBoif bl 1 YMepbly, / Kami 6 He y0aubly Hesk cam, / Sk 3 Al Beuapam ma ckeepsl / Xamsiy-ryasy skich
kypcant [1, ¢. 55]; Toii — manikép i m3eprrip, — / XT0 TOJBKL, ¥ Topiaa usrhe-ropue, /Ilakyns mam iM He
pyxuyy wmip [1, c. 160]; — A ¥xo x! — 3a3Haubly m3s136ka JI€kcay/ 3 Bssuopkam crostubl ¥ n3Bsipax. / — YUsim
Oomblr  cBaiiro cuypaycs-3pokes, / Teim  Gombin  cyuacHbl, Bepranpax! [1,c.130]; Mikita BbIuakay
xBiiHY, / [Takysp 3anix-yaéres nrym, / Ycray naBakaa, Hoe 3aKiHyY, / SIk nepax moctpam xapamyH [1, c. 108];

4) npwicnoyi (monxa-ximpa, conaoxa-mpuiodcna, naxymua-ckpyuwina). Ilepam Bsuspail ToOHKa-xiTpa
/ En racmameini mpamanray: / «Hy, nérka Taxiasys Bac.maynitpa — / Bam 3smg ¥ xaty s mactay!» [1, c. 38];
liena x coJagka-TpbiBokHA / ThiM uyacaM aymana mpa Hod [1, ¢. 40]; T Tel MisA3imn maKyTHA-CKPYIIHA:
| «Haro Bawm, m3eTki, He cTae, / Kab xbiis ma-0parky, 3roaua, npyxHa? / Yce s Bol — posnsisa Mae! [1, c¢. 101].

AcHOBacKIaJJaHHEM yTBaparoNla IPEIMETHIKI (aymapvimamua-npabiyusl, OYibOsaHa-JCblmHbl, 0asepaiéa-
KpolUmanbHsl, Kazauna-0sieocnet). Jst iX, Hs3map, € Bapariiia / AyrapsITaTHa-npadiyuel, / I Ha maneTo sATO
3 pauina / Haboxxna xykarons siHBL[L, c. 176]; Moit kpaii, mMoi pait OyJabésiHa-KbITHBI! / 3eneHa101TBI,
samatet! [1, c. 64]; Tlarasg —( aaBepaiBa-KpeliTadbhbl, /I ryOki — Oaniikam-By3mom. / TyT —msipma
HIBIpXHYJ1a — 1 ¥ cnaneHro /o¥-0erma Taxist 3 abpasom [1, c. 42]; 1 konbki noyxeinia Tyt BEcHam, / KpyraBapoty
3iM i et — / Tlpbirosi, Kazauna-a3iBocusl / J{apsis 161 Oya3enn azersim cBet [1, ¢. 101]. T'aTbis ckimagaHbis
YTBapIHHI, 3 PO3HBIX ACIEKTAY BBIpAKAIOUYbl INPBIMETY, BBUI3SUIAIONb si€ 3 LIPPAry IHIIBIX, y3MAIHSOLb
1 HaZIAFOLb BEICOKYH) CTYIIEHb ‘AFYJIbHACL CEMaHThIKI a00JBYX KaMIIAHCHTAY .

AcHoBacKIamaHHeM + HyJIbCyiKcalblsii yTBOPAHBI:

a) Ha30¥HIKi (8ecHaxoo, capyaed, svimsed): O nepuibl Basbe! [TaBek 3a0biiua / He 3Moxka To# maqHeOHbI
y3nér! / SAxdi€rra 3 €it 6pu10 KpyKbInna, / Axayymsl ¥ copusl BecHaxoa! [1, c. 28]; [plii He Ha xapT «3abpana»
Boucs! [ AMOITHBI, XIiBbl cdpuaen /Y iHTpHat 3aiicui yxo meycs, / Kab wa sie warpamius cnen [1, c. 34];
Hy puixTeik ~— 3 Ka3ki Bacimica! / Hamro x € rausr BIMsien? / JIpl Ha sie 5k raToy Maiinma / Haiinenmsr, Moxa
6b111b, 1adT! [1, c. 119]. ['aThIst iHABIBIAyaIbHA-ay TAPCKist HYIIbCYhiKcalbHA-CKIAIaHbIl HA30YHIKI ¥3MaLHSOIb
IKCIPICIFHACIH 32 KOIIT MeTadapblYHACLI aropHara KaMIaHeHTa,

0) mpeIMETHIKI (3eieHadobl ‘Ki Mae 3UIEHBIS JOJbI, M02A6aMopObl “Mi3dPHBI, XY/Ibl, HIKYSMHBI 3 TBAPY):
Moii kpaii, Mmoit pait Oynb0siHa-keiTHBI! / 3eenamonsl, 3anatet! [1, c. 64]; A ¥ Toit xa Yac MJIKraBaMop/bl
L1 Bicnazaael 6eremot — / T'isaazimn — Bsia3e majg pydky, ropasl, / Takyro sxoHKYy — Goxka moid! [1, ¢. 119].

AcHoBackiagaHHeM + cygikcaublaii yTBOpaHbl Ha30YHIK cmexameopay ‘TOH, XTO TBOPBIIb CMeX’:
Mey nap maynenss cmexarBopan [1, ¢. 19].

An3HauaHBIA KaMMa3iThl 3TYIIYAONb, KAHIPHTPYIONb iH(apMaIbllo, BBICTYMAIOYH ¥ POJII aJIMETHBIX
CpOJIKay Mad’ThIYHAra aJUIIOCTPABaHHS aKasiodara CBeTy, 1 CBe4allb ad iHABIBITyalbHBIM I'yClie ayTapa.

AKpaMs CKJIaJaHbIX iHIBIBIIyaJIbHA-ayTapCKixX Heajarizmay, y MOBE paMaHa CyCTpaKalolla iHOIbl pa3
IHBIBITyalIbHA-ay TAPCKIsl JIEKCIUHBISA aI31HKI, yTBOPAHBIS cyikcamplsii i mpadikcarblsii.

CydikcanpHBIs YTBapIHHI BRIPAYKAIOINIIA:

a) Ha3oyHikaMi (a63ipmyc ‘XT0-HeOyI3b, alpaHyThl ¥ PBI33E’, KyMnanwka ‘KaMmmais’, cocyiya ‘rocus’):
A8m3ipTye 3 Bine6ckait TbIOiHKi! / Kami mamTsT s e yeMmak — / En, 3pp1xi1a, qymisimua ag ciinki, / Tsasine
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y poT MHe, sk kabpak! [1, ¢. 35]; SIK mMOTBIM MaTYbIHBl «KYMHOAHKI», /3 Haroabl KIKHYTHIS ¥ mom, / CBaéi
JB3BOYYBIHBI BACHsAHKI / [Isrore i rocus 3a cramoM [1, ¢. 7]; «Slkas m3iymas kpaina! — /ITicana rocmima
amHa: — / I na Babpyiicka ckpo3b — payHina, / | 3a babpyiickam — payuinal..» [1, c. 25];

6) mpeIMeTHIKaMi (pacasniewt ‘nepan. HA3rpabHbr’): Xait Oymay 363mrdans! i CKISTHL, / A CBOM pamok, sKiM
He nry, / Ha para3saiBsl i m3spkatet / He npamsusito: He mary! [1, c. 47];

B) m3escroBami (ysmpoys ‘nepan. He naBanb crakoro’): 1 moyra kpeiyaait HebiMoyHal / Lisimpadia § copiisi
Ho4 makyT [1, c. 8].

[IpadikcanbHbIS YTBApIHHI BHIpAXKAIOILA:

a) Ha3oyHikaMi (emyyw): Kani ¥ se crakoii i Hemyusb / [Tanye ¥ copust — He OynTyid! [1, c. 11];

0) mpeIMeTHIKaMi (HscriayHer ‘AKi He Mae ChaBbl’, nmpadayui ‘ki Obly, amOblycs mayHo, cTapagayHi’):
Hy Bocs i ycé! Jla ckony m3éu — /1 ¥ mraacui 6ymzem Hemryacisel, /1 ¥ cnaBe Gymsemr Hecaaséu... [1, c¢. 59];
I 6ymse mymaria: siki Tel — / Sluras ¥ mpagayuis wacel — / Bery, mo6sl Kparo, 3HakamiTel / MaiicTpami-
TBOpIami kpacsi! [1, c. 65];

B) m3esicioBami  (ymyopays  ‘3padimliia  MyOpeIM’, ycmepyiys ‘3a0imp’): SITOHBIM cMexaM, ClIoBaM,
crieBam / [Tacnst ymyapienr... A crosipmia — / Tlatpsben  mmau, ka® Gosem crensiM / Marma )\ HamoyHirma
nyma [1, c. 100]; Kani Ynamsimip 3aBanogay / Craminaii miems kpeisiuoy / I yemepniy xuszs Parpajiona / Ilan
CKpbDKaBaJbHBI 3B0H Ms140y? [1, c. 65].

3akaoudHHe. Y MoBe pamana Hima [IineBiva «Pomubist a3eni» HaiiOonbmn <pacnayCroKaHbIMi
3’SYNAIONIA 1HABIBIAyalbHA-ayTapCKisl Healari3sMbl-KaMIa3iTbl, YTBOPaHbIS  CJIOBa- i, aCHOBACKIAJaHHEM,
aCHOBAaCKJIaJjaHHEM + HyJbCy(QiKcallplsiii, acHOBacKIamaHHeM + cydikcanpisii. SIHBI BBHIKOHBAIOLL HEKAJIbKI
¢GyHKUBIH  (MacTalKyro, KaMIPACIYHYIO, OSKCIPACIYHYIO) 1 CiyXalb aIMETHBIMI  €pojKami TajThlYHAra
aJUTIOCTpaBaHHs aKajsglovara CBeTy, CBel4alb ab iHAbIBiIyalbHBIM Iyclie ajTapa.

CydikcansHbIs 1 Tpa(iKcaTbHBIA 1HABIBITyaTbHA-ayTAPCKis Healari3Mbl ai3HAvaroIa paIKa.
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TEMA JIIOBBU B TBOPYECTBE 3. M. PEMAPKA

Bcesikast 11000Bb X04€ET ObITH BEYHOM.
B 3TOM ¥ COCTOHT ee BeYHast MyKa.

Beeaenue, Opux Mapust Pemapk — BUIHBIN HeMeUKHUH mucaTendb XX BeKa, KOTOPBIH HE TOJIBKO IPHUHEC
ByINTEPATypy HMOHATHE «IIOTEPSHHOE MOKOJICHHE», HO M MPOCIABUIICS MEJIOJAUYHOCTHIO U MapaJloKCATIFHOCTHIO
CBOMX TIpOuU3BelleHHH 0 BoiiHe W ro0BU. Cyzapba mucaTens CKIIaJbIBalach HEIPOCTO, HO MMEHHO Onaronaps
3THM TPYIHOCTSIM BECh MHpP YBHIEI Beludaiiiue npousseaeHus 3. M. Pemapka.

OcHoBHas yacTh. OCHOBHBIC TEMBI MTPOU3BEACHUI MHCATENsI — 3TO JIFOOOBE W BOiHA. JIF0OOBE B ero
poMaHaXx — CTpacTHas, BCENOMNIOINAIOIIAs U IPOHMU3BIBAIONIAs KU3Hb ILEMUKOM. BoliHa — cTpaiuHas,
JIOMaromiasl BOJIIO, BEpY M Cyap0y yenoBeka. OH mucal O MOTEPSHHOM ITOKOJIEHUH, KOTOPOMY HET MEecTa Cpeau
JIOJICH, He TNEepeXMBIINX YyKachl BOHHBL bymydn eme coBceM MoinoabiM, 3. M. Pemapk Obln oTmnpaBieH Ha
(pOHT, TJIe CTOJIKHYJICS ¢ aOCONIOTHOM JKEeCTOKOCThI0. ETo pyKomucH CKurainu HaIHMCTHI, a ero JI000Bb BCeraa
OblTa OTYASTHHOM M 3axBarbiBaromnieil. Kaxkaepii o0pa3 W mMepcoHaX B KHUTAX MUcaTeNss ObUT HE MPOCTO
BBITyMKOH, Ka)K/Ible SMOIIMM W YyBCTBAa OBUIM HE IPOCTO IUIOJOM BOOOPAXEHHUS, 3TO OBUIM peanbHBbIE JIIOIH
U JeficTBUTENbHBIE COOBITHS, KOTOphle Pemapky ymaBamoch BuaeTs. Ero KHUTHM MPOHW3aHBI JIETKUM IIapMOM
7r00BH, KOTOpast )KUBET, HECMOTPS Ha TO, YTO TBOPHUTCS 32 OKHOM, HECMOTPSI Ha TO, YTO 33 3TUM OKHOM — BO¥Ha.
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I'epon ero pomaHOB — POBECHHUKH MHCATENs, PA304apOBaBIIUECS B CBOCH CTPAaHE W B JKU3HM B IIETIOM,
HO KOTOpPBIE BCE €I BEpAT, 4TO JI0OOBb M Apyx0a cmiipHee cMepTH. CKBO3b BCIO I'PSA3b MX JKU3HH MOXHO
pasriIAAeTh €€ 3aMETHbIC JIyJUKH COJHIA, AapAIINe BEPY B HACTOAIIYIO JTIO0OBb.

JKu3up repoeB Pemapka MokeT MOKa3aThCsl OECCMBICICHHOHN M MPa3THON, HO B 3TOM U €CTh CMBICI BCEX
ero mpousBerieHUH. Ilncarens He XOUeT JOKy4YaTh YUTATENO HACTABICHUSMU M OCMBICIICHHEM KaXKIOTO CIIOBA
U JISHCTBUS, OH XOUET MOKa3aTh KH3Hb, KAK OHA €CThb, M MIPOCHUT JTIOOUTH JIFOJIEH TAKMMH, KaKHe OHH ecTh. Pemapk
NPE/ICTaeT B CBOMX NPOU3BENEHMAX KaK JIOSIIbHBIA HaOmonatenas. OH NpoOIIaeT CBOUM IeposiM MX MOCTOSHHOE
IbSTHCTBO, HEPa300pUNBOE ITOBEJCHUE U LINHHU3M.

[epBeIM mpou3BeneHueM nucarens crai pomad «[Ipuror rpe3» [2]. OH ObUI HEOAHO3HAYHO BOCIIPUHST
MyOJIMKOM, 1 MMEHHO M3-32 HETO CJIOKHIOCh MHEHHE, 4To D. M. PeMapk — CIIMIIKOM BBICOKOIIApHBIA M CEHTH-
MEHTaJbHbIM Mpo3auk. KHura moBecTByeT 0 MOJOJBIX U MPEKPACHBIX JIOAAX, XKHUBIIUX B I'epMaHHM B J0OME
OJIHOTO Xy[IOKHHUKa. Uepe3 Kakoe-To BpeMsl INIaBHbIC TepOM MEepeKUBAIOT pacCTaBaHUE U U3MEHY, 3aTeM BHOBb
BO3BpAIIAIOTCS K TFOOMMBIM. [lepes cMepThIo cTaphlii XyZ0XKHHK 3aBEINaNl MM JIFO0O0Bb K KHU3HHU M )KUBOTIHCH.

PomaH npomuWTaH CEHTHMMEHTAIBHOCTBIO W HEKHOCTBIO. 3a CIMIIKOM BO3BBIIICHHBIMHA YyBCTBAMH
Ha CaMOM JIeJIie CKpBIBAaeTCs CTpaZaHue, a 3a AYMICHINIATEeIbHBIMI OOCYKICHUSIMH JIIOOBH — HACJIaXICHUC
SMOIUAMH U 9yBcTBaMHU. OH 3aCTaBIAET 3ayMaThCsI U IEPEOCMBICIIUTD BCIO CBOIO JKU3Hb.

CaM mepeXuBIINA HECKOJIbKO OYpHBIX M CTPACTHBIX poMaHoB, O. M. Pemapk mnucail O)nJit00BH Kak
0 BO3BBIIICHHOM, HO HE BEYHOM 4yBcTBE. HEBO3MOXHOCTh yIep:KaTh TF000Bb B CEpALE, a YEIOBEKA PSIIOM —
OJlHa U3 TJIAaBHBIX UJEH ero JI0OO0BHBIX IPOU3BEICHUI.

OnHUM M3 LEHTpaJbHBIX NpousBeaeHuid D. M. Pemapka sBisercs «HepHblid 00€1IHMCK». DTOT poMaH ObUI
HalMcaH B HempocToe BpeMms. [IncaTens 6ecriokonna 6o1e3Hb MeHbepa, HO 9T0 He CTalIo MMOBOAOM IS ITpeKpa-
nieHus: padbotel. Tak, 3. M. Pemapka monaepkuBana ero BosntooncHnas [lonert Lognap., ITa KHUra MOMOraeT
OKYHYTBCSL B MHp, KOTOpBIH okpyxkan O. M. Pemapka, mo3BonseT MOTPY3UTHCS B MBICIH U Pa3MBIIUICHUS
ncaTens o mooBu U o bore.

«JIro60Bb — BOIIPOC YyBCTBa, HE BoIpoc Mopanu. Ho 4yBcTBO He 3HACT mpenaresnscTBa. OHO pacTerT,
MCYE3aET, MEHSAETCS — [JE K€ TYT NPENaTebCcTBO? DTO Belb HEKOHTPAKT» [4].

Eme oguuM BenuuaimuM npowusBefeHneM Pemapka mo npaBy | cuutaeTcss pomaH «Ku3Hb B3aMbD» [1].
Poman BnepBbie Obl1 omyOsmkoBaH B 1959 rony B I'amOypre«B Hem | ImcaTtens mpeacTaeT B POJIM OIBITHOTO
¢unocoda 1 ncuxonora, pacKphIBAIOIIEr0 BEYHbIE TEMBI, B 0COOGHHOCTH TeMy Jto0BU. B oTnmume ot apyrux
poMaHOB <«OKu3Hb B3aliMbI» He HeceT B ceOe MOJMTHUYECKYIO MPOOIeMaTHKy, a ee JICUTMOTHBOM SIBISETCS
1000Bb U cBOOOA.

Boitna B EBpomne 3akoHumnace, JIOAM BEPHYJIUCH K CBOEMY OOBIYHOMY CYIIECTBOBAHHIO, M TOJBKO
TSDKEJIbIE OTOJIECKH TPOILIOr0 B BHUJIE CMEPTENIBLHBIX) O0JIE3HEH M OTPEHICHHOCTH OT JKH3HM JICTJIM TSDKKUM
Ipy30M Ha IUICYM TeX, KTO MEPEeXUI 3TO CTPALIHOE BPEMA, Ha IUICUM TEX, KTO TOTOB OTJAaTh CBOIO XKHU3Hb
B3aliMbl. JKM3HB, KOT/1a He aJlb HUYETO TepATh, HE CTPALIHO) B CYIIHOCTH, IOTOMY YTO yXe HEUero TepsTh.

I'maBHBIE Tepom pomaHa — OofbHas ' TyO€pkyne3om Oenbruiika Jlummad J[IOHKEpK M MOCTOSHHO
PHCKYIONIMH CBOEH >KN3HBbIO aBTOrOHHIMK Kiepds — cTposT cBoro 11000Bb HAa CXOXXEM OTHOIICHHWH K OBITHIO.
Onn 06a cBOOOAHBI, HE3aBUCUMBI H HE MMEIOT, Oy IyIero. Pasmiuuus Mexry repossMu 3aKJIFOYaroTCsl B TOM, YTO
Jlunman, B omiimaune ot Kiepda,.octpee omryimaeT *Hu3Hb, TaK Kak CMEpPTh [UIS Hee — BIIOJIHE OCs3aeMasi peaus,
ocezaroIas Ha HOCOBOM IUIATKE B BHJIC KPOBABBIX ISATEH. ABTOTOHIIMK JK€ caM YIPaBIISIET CBOEH >KH3HBIO
¥ MOXET B JTI000H MOMEHT OCTAaHOBWTH OEIICHBII MOJIET MO TPpacce WM BOBCE YHTH M3 PUCKOBAHHOTO OM3Heca,
CTaB JOOPOMOPSIOYHBIM CEMBIHHHOM M TpPOJAaBIiioM MamuH. Bes Oema Kiepds B TOM, 9TO OH CIMIIIKOM
MOTPY)KEH B XHU3Hbi €CIH, OHyy9aCTBYeT B TOHKaX, TO 00s3aTeIbHO XOUeT OBITh NEPBBIM, €CIM OH JIIOOWT,
TO CTPEMHTCS TONHOCTHIO| IIOAYMHHUTE CBOEHl 3abore mrobumoe cymectBo. Kak Tonpko Jlmnman moHmMmaer,
gTo M000Bb Kilephd eraHOBUTCS A1 HEe TEMHHMIEH, OHA pemaeT yiTH, HO He yCIeBaeT — CMepTh 3abupaer
ABTOTOHINMKA paHBHIC HEe, MOKa3bIBas NEBYIIKE BCIO HEJENOCTh M BeNW4He >KW3HU. JKu3Hb B3altMbBl —
3TO JII00OBb Ha I'PaHW OOPEYEHHOCTH, 3TO POCKOIIb Ha I'PAaHM PAa3OpPEHHs, STO BECelIbe Ha I'PaHM TOpsl M PHCK
Ha rpagn rubenn. byymero Her. CMepTh — He CII0BO, a peasibHOCTb. JKU3HB npogoimkaercs. JKu3Hp npekpacHal

Caenyromuii poMaH HEMEIKOTO TPO3anka, KOTOPEIA OBl XOTENOCh BBIACINTH, — 3T0 «Tpu ToBapumay [3].
VMeHHO 111 Hac 3TO HE NMPOCTO KHWI'A, 3TO POMaH, KOTOPBIH HMPOH3WI CepAlle CBOCH IIyOMHOW M YyBCTBEH-
HocThlo. [Tocne Bcex mpoYnTaHHBIX HAMH KHUT poMaH «Tpy TOBapuINay CTal IJIOTKOM CBEXero Bozayxa. Kunra
0 npyx6e u mo6Bu. Kaura o eanHenun n nperanHocTd. KHAUra o JIydimmx 4yBcTBaX, KOTOPBIE MOXKET UCIBITATh
yesnoBek. [elicTtBue pomaHa pa3zBopaunBaercs B bepinune, eie xpansiiem namsaTts o [lepBoit MuUpoBOI BOMHE.
JKu3Hp TTaBHBIX Te€pOEB NPOHM3aHA BOCIIOMHHAHISIMH O BOIHHE, KOTOpas pa3pylImiia WX POMaHTHYECKHUE
WIIJTIO3UH ¥ 3aCTaBHJIa 3aHOBO MCKaTh CBOE MECTO B pacmajaromemcs obmiecte. Kazamocs Obl, KHATa MPOHU3aHA
MeYanbio ¥ pa30dyapoBaHWEM, HO HE MOCIECBOSHHBIC HACTPOSHHS M HM3HBIBAIOIIHME OT TOCKH MOJIOABIC JIFOIHN
SIBJSTFOTCS TIIABHBIMH TIEPCOHAKaMH poMaHa. [IponsBeieHne 3aMedyaTeNlsHO YAUBUTEIHHOM 10 CBOSH TTO3THYHOCTH
KapTHHOW JIOOBH: OT 3apO’KJArOIIErocsl YyBCTBA 0 TParM4ecKo pa3Bs3ku. Peako KoMy M3 aBTOPOB yAaeTcs
TaK nucath o Jro0BU. Jlerko u TporarenbHo. [lepen unTareneM OTKPHIBAETCSI IMOIMOHAIBHBIN MUP MY>KUWHBI,
KOTOPBII MOXKET OBITh PAaHUMBIM M HE3aIUIICHHBIM. [pyCTHBIH M TporaTeibHbBI 00pa3 IJIaBHOM TepoOMHH,
[Marpuiuy, nmoKoOpus cepile OAHOrO W3 ToBapuiied — PobOepra. Xpymkas u crpajaronias HEH3JICUUMOM
Gosie3npto [laTpuumst okaszanach OKpykeHa 3a00TOH, TEIUIOM W HEKHOCTHIO. VICKpEHHSsI M eCTeCTBEHHas,
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JIMIIEHHAs! BCSIKOM UrpBI JIFOOOBB BEIBOAUT PoOepTa u I1aT n3 coctostHmst aymeBHOro ouneneHeHus. MM npuxoaurcs
MPOTHUBOCTOSITH HE TOJILKO CMEPTEILHOMY 3a00JIEBAHUIO, HO M CyeTe M O€3BICXOJHOCTH OKPYXKAIOIIEro MHpA.
Ioanepxka apyselt, ux O1aropoCTBO MOMOTAIOT BIIOOJIEHHBIM B CAMBIX CIIOXKHBIX CHTYaIHsX.

Jpyx0a Tpex MOJOABIX JIOAEH — 3TO HE WILTIO3HUS, 3TO TOT MHp, II€ PEaIbHO BCE. MPEAaHHOCTH,
BEpHOCTH 1 M000Bb. Korga oHM BMecTe, BHEIIHNE OOCTOSTENBCTBA HE CIIOCOOHBI Pa3pylINTh UX CTPEMIICHHE
K JKu3HH. HecMOTps Ha Tparndeckyro pas3Bs3Ky pOMaHa aBTOp AAeT HAACKAYy, YTO Takas MCKPEHHSS JIIOOOBbH
W Takas yIUBHUTEIIbHAS IpY>KOa MOTYT BCTPETUTHCS M HAM. DTO Heall, K KOTOPOMY XOUETCsl CTPEMHTBCSL.

3aknouenne. Dpux Mapusa Pemapk — mucarens «[OTEpSHHOIO MOKOJIEHUs». DTO IPyIIa «PacCepsKeHHBIX
MOJIOJBIX JIFOAEH», MpolleAmnx yxkacsl IlepBoil MUpOBOW BOIHBEI (M YBHUIEBIINX MOCIEBOCHHBIM MHUpP BOBCE
HE TaKMM, KaKUM OH BMJEJICA M3 OKOIOB) M HAaNMCaBUIMX CBOM IEPBBIE KHUTHM, LIOKUPYIOUIME 3amajHylo
ny6nuky. K takum nucarensM, Hapsgy ¢ 3. M. PemapkoM, otHocuiues Puuapa Onaunrron, /Ixon Joc Ilaccoe,
Opnect XeMunrysi, ®pencuc Cxort Ouiymxepansy.
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METAIBIYHASA CITAJYBIHA SAIKYBA KOJIACA

YBomsinbl. [IpiakTerassis norisiasl Konaca gapmipyronma yaepuryro yapry naj yruisiBaMm 1131 alusiHHai
nenaroriki apyroi nanoBel XIX crarognss i amIrocTpoyBamlle 1X cyTHacub. [IparpaciyHas meparariuHas
TP0pBIA ObUIA CAcTayHOM yacTKail y cTaHayJIeHHI rpamMaicKka-HaliTbYHbIX 1 (inacodcekix mornmsmay S. Komaca
K IIearora, a MOTHIM i 5K MIChMCHHIKA.

AcHoYHasi yacTKa. ACHOBY Jap>BaliOUblifHaii, megarariuHaii mseitHacmi . Komaca ckmanmarors impi
HapOJHACI, TaTPBIATEI3MY, TIbI00Kal J1000Bi 1a Pajg3imMbl, Bepbl ¥ MaryTHBIS TBOPUBIS CLIIBI Hapoaa, 6aparb0os!
3 calpLUIbHAH HECHPaBSUTIBACIIO 1 33 ,J3MaKpaThl3albliO IIKONBL. BsmiKylo ¥yBary miChbMEHHIK HaaaBay
npabieMe HaBy4JaHHS Ha ponHail MoBesIlacisamoyHIK pyckix meparoray-gsMmakparay Oaubly y 1131 HaBy4aHHS
Ha poJHail MOBe mayaTak OapambObl 3a MpbI3HAHHE Oenapyckail MOBBI, 3a YBSI3€HHE € ¥ JapIBATIONBIHHBIX
IIKOJaX SIK By4d0Hara rnpaameTa.

[Macns pasamonpli 1917 roxa madanics KApIHHBIS 3MEHBI ¥ IIpaldce HaBy4YaHHS.

VY 20—30 rager XX _craromi3si aCHOYHbISI HAMaraHHi MeTaJbIcTay ObUIl 3acsApOHKaHbl Ha PaclparoyIibl
HOBBIX MPBIHIIBINAY HaBYYaHHS;, HA BbI3HAYIHHI 3MECTy ajyKallpli, Ha CTBapIHHI mparpaMm i NajpydHikay.
Kipyrousicst arympHBIMI IBITAKTBIMHBIMI TTANaX3HHAMI, ¥ 1926 Tomse Skyd Komac ctBapae mepuryro METOIBIKY
ravaTKoBara HaBy4aHHs Oeslapyckaii MoBe. Y €l arynbHbIS NMallak’HHI aTpeIMalli cBaé pacKpbINUE ¥ BBITISAA3E
KaHKPATHBIX Mapas 1 pKaMeHIalbIi.

Sxy6 Kosmac pasmisinay OpInakThIKy SK aJHOCHA CaMacTOMHYIO HaBYKOBYIO JIBICHUBIIUTIHY ¥ IElarorimpl,
sAKast nacieiye YMOBBI i criocabbl HalfGONBI JaKIa/HATA HABYYaHHA. EH BBI3HAUBIY Sie K TOOPBIIO HABYYaHHSL.
«JlpI1aKThIKa, =~ JTIYBIY Oenapycki megaror, — BBIICHSE aCHOYHBIS MMAYaTKi MPBIHIBINAY HAaBy4aHHS, allPHbBae
PO3HBIS METazbI 1 HOPMBbI HABYUYaHHsI, pasrisijiae, 3 MOTJIIy CTalla 3JI0XKaHbIX €10 aCHOY, pa3HACTAHHBIS CIIOCAOBI
BbIKagaits» [1, c. 317]. Annak nenmararivhas cramubiHa Komaca cBequsiih i a0 ThIM, INTO, BBI3HAYAKOYBI
JIBIIAKTBIKY STK TOOPBIIO HaBYYaHHs, 6H yKJIaJlay y raTae MaHsiie OOJbII LIBIPOKI 3MECT, YKIIOYaloubl ¥ SIro
IANKOJIbHYIO ayKaI[bII0.

JpinakTeika, BeI3HAa4YaHass Yy «MeETOIBIIBI POJHAN MOBBI», MaA3sysCllla HA I3BE YacTKi: aryjabHYIO
1 CrelpbIUIbHYI0. ATylIbHAsE 4acTKa ABIIAKTHIKI 3Msiiuae y cabe aryJjbHYIH TIOpPbII0 HaBydaHHs. CreusisuibHas
YyacTKa ABIAKTHIKI 3 SyIselia MeTOAbIKal, STHa TIyMadbllb CII0Ca0bl BBIKAPHICTAHHS aryJIbHbIX JbIIAKTHIYHBIX
NPBIHIBINAY NPEl HABYYaHHI TaMy I iHIIaMy HpajMeTy, HaNpbIKJIaA: Ipbl HAByYaHHI pOJHAN MOBE, TiCTODHI,
MaT MaThIb! 1 iHOL [IpBI rITHIM MeTO/IbIKa BhI3HAUaHA SIK TOOPBIS BBIKJIAQJAAHHA Taro I iHmara npaamera. Takim
YbIHAM, [1a MEpKaBaHHI ayTapa, KOXKHBI IIPaJMET MIKOJIbHAra BBIKJIaIaHHS Mae CBAl0 METOMBIKY.

Ha nymky . Konaca, acHOyHyr0 ponto ¥ HaBydaHHI BBIKOHBae pojHas MOBa. Takoe CTaHOBIIIYa MOBBI
3Bs3aHa 3 sie acaOiBail posstil y >KbILII rpamajzcTBa. Mecia pojHail MOBBI CSIPOJ| IHIIBIX MpajMeTay y LIKOJe
BbI3HAuaelllla TPbIMa JaJ3€HbIMI: aryjibHAaCBETHBIM, BBIXaBay4biM 1 MPAKTHIYHBIM sie 3HAYIHHEM Y CYBS3i
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3 upITaHHeM 1 micbMoM. IIper rateivM Komac ykasBae Ha LECHYIO CyBsS3b MOBBI 3 MBICICHHEM, 3 TTa3HaBallbHAMN
JI3EMHACITI0O HaBYYAHIAY. MeTampICT JIiYbIlb, INTO HAaByYaHHE pOAHA MoBe HaObIBae acalOJiBbI XapakTtap:
«MOTalo TITara HaBy4YaHHS 3’ SYJAIONIA HE CTOJIbKI BEIbI, KOJbKI HABBIKI», 2 HABYYaHHE «...pOOIIIa KphIHIani
HOBBIX 1 TJILIOOKIX YIUIBIBAY Ha YBeCh MCiXiuHbl CKiam ByuHsy» [1, c. 317].

3 BBIByYIHHEM pOIHA MOBBI IIeCHa 3Bs3aHAa 1 3HaéMCTBa 3 JiTaparypail. Y CBaiX MIMaTIiKiX
MyOIBICTHIYHBIX BBICTYIUICHHSX 1 apTeikynax 1. Komac He amHO#4YBI 3akpaHay mpabieMy BBIKJIAJAHHA
JiTapaTypsl ¥ mkoise. AOaBsI3KOBBIM, Ha SIr0 JYMKY, ObLUIO BBIByYIHHE KJIaciqHAH JITapaTyphl KO 3 Ma4aTKOBBIX
K1acay. En niubry HeaGXoqHBIM yKIIOUAIh Y MparpaMy He TOJIBKi BBIBYUIHHE TBOpPAY, ajle i KBIIIEBBI i TBOPUBI
IUISX BBIJATHBIX IiCbMEHHiKay. MertaapicT OBy INepakaHaHbl, IITO ¥y IAa4aTKOBal IIKOJE «...HSMOXKHA
aOMsDKOYBAIb MaTAPBISUT AJIsl YBITAHHS a{HOH N3iIsyaii TiTapaTypaii»; HeaOXxo/Ha «...3aKiamp y a3insgyae copiia
iMEHBI POJIHBIX MICBMEHHIKaY Y CyBsI3i 3 UbITaHHEM iX TBOpay» [1, c. 317].

SAx 1 K. [. Ymsiaeki, SIky6 Konac craBiy nepajy HaBy4aHHEM JI3BE€ aCHOYHBIS 3a/laubl: alyKalbIHHYIO
i BeIxaBayuyro. EH pasymey nparpc HaBydaHHs i BHIXABAaHHSA ¥ JBISIEKTBIMHBIM A3iHCTBE, A HE K TOECHbIA NaHAIHi:

Bematodsr, mTo ranoyHait 3anavail HaBy49aHHS 3’ sTyIseria HaObmE BydHsiMi Benay, 5. KomacaramkpaciiBay,
IITO TIparpC HaBYYaHHS Oya3¢ MPaTyKThIYHBIM TOJBKI Taibl, Kali HACTAaYHIK i By4aHb aKTHIYHA i M3TaHaKipaBaHA
nparrytoith. [1a Hermacp3AHBIM KipayHIITBaM HACTayHiKa ITaBiHEH MPaxo3illb YBECh Mparpc HAByYaHHS: ajf,lIpocTara
Ha3ipaHHS 32 TpagMeTaM Jaa dapMipaBaHHs aryibHAra MaHsamit ad iM. ['9Tas qymka HeagHapa3oBa TIAMKPACIIBacIIa
Ha cTapoHKax «MeTopIKi poaHaii MOBBDY. HacTayHIK maBiHeH Kiamamimia mpa Toe, kab HAByJaHHE [acsSTHYJa
MOYHa MATHI NPBI palbIHANBHAK 3aTpalie dacy i cin. JloOpa apraHi3aBaHbl Ipanpc HaBYYaHHS 3)BBIKAPBICTAaHHEM
yMena majabpaHara MaTdpbLULy BBIKIIKae y BYYHSY IMKHEHHe aa OoJbll IJIbIOOKara Na3HaHHS  HaBaKoJIbHAra
acsApoAN3s, pa3BiBae ix 3/10J1bHACL, POOIlb MardbIMbIM BBIKAPHICTOYBAIIb BEIbI Y HPAKThIYHAK J3¢HHACL.

Amnani3 nenarariynail cnagusiabl SIkyoa Konaca nakaspae, mto Gendpycki meAaror Jiubly HeaOXoHbIMI
YMoOBaMi BBIKJIaJaHHs CBSIOMAaclb 1 aKThIyHaclb BY4YHSY Yy Ipaupce HaBydyaHHs, HarJsiJHACIb HAaBy4YaHHS,
cicTIMaThIYHACIb, MACISAA0YHACIH 1 JACTYHHACID, CYBS3b TIOPHIi 3 NMPAKTHIKAW, TPHIBATIACIh BEAAY 1 HaBBIKAY
HaBYYSHIAY, YIIIK 1HIBIBIAyaIbHBIX 3/10JbHACIICH Y HaByJa bHAH MPAIbl 3 A3€UbMI

VY mpampce HaBydaHHA (papmipyemia cBsgoMacub i akTeiyHaclb a3smeit, Tamy 5. Komac 3Bsprae yBary
Ha TOE€, INTO HACTayHIK MAaBiHEH BBIKAPBICTOYBAIlb PO3HBIA Bifbl |BydsOHail a3eiHacHi, skis O cHpsisul
acoHCaBaHAMy 3aCBACHHIO Beaay. BrikimanaHHe maBiHHa OBIIb, HABYKOBA IACTYIHBIM, ajleé HE CIPONIYaHBIM.
A¥yTap «MeToabIKi pofHAi MOBBD» pasrisiiac METajbl, SKis CaI3eHHITal0b yCIPBIMaHHIO MaT3PbIILY BYYHIMI
He ¥ TaTOBBIM BBHIMIISA/3€E, a LIIIXaM acdHcaBaHail mpanpl Haj imi. Komac paiy Byuslnb n3siieii 6onbli Hasipaub
3a 3’sBaMi MPBIPOJBI, MAapayHOYBallb X, 3HAXO/3IIb ysiXypbhIChL I1aa0CHCTBA 1 aJpO3HECHHs, 0AYbIIh aryjabHae
i acHOYHae, BBICBATIAIL MPHIYBIHBI i CyBS3i, y3agMaaJHOCIHBI i 3akaHaMepHaclli. En maTpaGaBay yBomsilb
y HaBy4YaHHE OJJIEMEHTHI JaciiefaBaHHd, IITO 3 syJigella BeNbMi Ba)KHBIM JUIS pdYaiizanpbll MPBIHLBITY
CBAZIOMACII], SIKi ¥ CBAarO 4apry CIphise pa3yMoBaMy PasBIIIIO BYUHsY.

AcabniByro ¥Bary ¥ HaObII TpeiBajibix BeAay Sl. Kosac HamaBay 3aByyBaHHIO Ha MaMsilb BepIiay,
YpBIYKaY 3 amaBsgaHHAY i ByddOHBIX TOKCTaY. BakHACIh 3aBYYBaHHS 3aKIIOYacHla ¥ THIM, ITO y30aradaerna
CJIOYHIKABBI 3alac, IamayHsmonna BeIbl, BydHS. MeTanplcT MaaKpiCiiBay, IITO PO3HBIA BiABl TaMsLi
naTpadyrolb BHIKAPBHICTAHHS aANaBeRHBIX METanay 3aByuBaHHsA. [ Taro kad NPBIHLBIIE HaBy4aHHS ObUII
paarizaBaHbl HAHOOIBIT IJIEHHA; HACTAYHIKY HeaOXO0/THA BeIallh iHTAPICHI 1 MardbIMacIli KOXHAra J3iIIi.

VY 1930 romze BHIANUIA Apyroe BHIIAHHE HamaMoXKHiKa «MeTomsika pomHail MOBBI» (y caayTapcTBe
3 B. TamiHbIM), y sSKiM acHOYHas yBara Hajaella BBIBYYSHHIO IpaMaThlKi, HABYYaHHIO INpaBalicy, pa3Billlio
MayJIeHHs] ByJYHSY Y BachbMITa[0Ball 1ikojie. Y MapayHaHHI 3 MEPIIbIM BhIIAHHEM Y KHi3e Pa3risiaarolia He TOJbKI
NIBITAaHHI HaBy4YaHHs ppamMaile (IayaTkoBast 1IK0JIa), ajie 1 JPTanéBa aHali3yela npasc BhIKIAIaHHs CicTIMaThIYHara
Kypca Oenapyckaii MOBBI y BacbMiraioBaii mkoJie ((anetsika, apharpadis, cioBayTBapsHHe, Maphaioris, CIHTaKCIC,
MyHKTYyalpist). '9Ta BeII@HHE ¥ MDYHA CTyIeH] apbleHTaBaHa Ha CICTAMHA-aIliCallbHbI 1 KaMyHIKaThIyHa-13eHHACHBI
Ma/I6IXO 16! YATIHrBAMETO/IBIIIBI, & TAMY HE CTpallijia aKTyalbHACII 1 AyIs CydacHai mkousl [2, ¢. 16—17].

Kancrannin MinkeBiu — aytap apTeIKynay na npabiemMax HaBydaHHS 1 BeixaBaHHA: «bemapyckas MoBa
¥ Kka3@HHAW IKOJIC», «AO HapOOHBIM BYYBILETIO», «3amadel caBenkail MmKoib», «lllanyiine i moOine cBaro
porHyko «MoBY», «Hambl caBenkis n3emi», «CaBelki rymaHismM», «BbIb TrpamMam3sHiHAM» 1 IHIOL, Yy SKiX
BBIKa3Baela KJomar Ipa OelapycKyl0 MOBY, CTaH LIKOJbBI 1 Iparpl HacTayHiKa, pasrisgaronna MnpadieMsl
MapaJlbHa-TIaTPBITHIYHAra BEIXaBaHHS MOJIa 3.

3akmoudHHe. Bsutikait 3acmyrait . Komaca 3°synserna toe, mWTo ¥ Mepbisa CTaHAYICHHS 1 pa3Bimls
Oenapyckail 1Kol €H Ha KaHKPATHBIX MPBIKJIANAX PACKPbly CYTHAclb MABIIAKTHIYHBIX MPBIHIBIIAY,
MaKa3BaloYbl HACTayHIKaM, SK Tp30a iX NPBIMSAHANG 3 yJIiKaM HOBBIX HaTpabaBaHHIY a 3MECTy aIyKarlbli
1 HaBy4YaHHs Ha pOJIHAK MOBe.
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JIEKCIYHBISI MAYTOPBI ¥ MOBE ITAD3II IYTEHII STHIIITYBILL

YBom3inbl. Y Tokcrax Syrenii SIHIMUBIN JIEKCIYHBI NayTOp Bajojae cTaTycaM aJHaro 3 HalOoJIbII
XapaKTIPHBIX CTBUIICTBIYHBIX NpbliéMay. ThIM He MEHII BHIBYYSHHE NayTopy HeabXxonHae Yy nacieqaBaHHI
IOBISUIEKTY 1 1ABISCTBUTIO, TAKOJBKI TATHI CIIOcald paaji3ambli ag3iHaK JIEKCiYHara Y3pOoYHIO MOBHI Ha3Bajiie
mpacadvblllb 3aKaHaMEpPHACIl ayTapcKkara CIOBay)KbIBAHHS, a TaKcaMa BBICBETIIIb ACHOVHBIS imdi ayTapa.
Akpams Taro, JEKCIYHBI TAyTOp «3’AyIsela HEe TONBbKI BaXXHBIM CTPYKTYPHBIM CpOJKaM, sIKi apraHizye
MAacTaIlki TBOp, ajie i CIHCABBIM, INTO ca3eifHidae Y3HIKHEHHIO HOBBIX MardbIMacleidl iHTIPHpATAmHbll CI0BA
i CIOBa3IywIHHI» [2, ¢. 37]. Dirypsl, 3acHaBaHBISA Ha MayTopax, Oe3yMoyHa, OOJBII IIpaTyKTEIYHBIA, acabiiBa
¥ MoBe ma’3ii, 00 caM mayTOp «IMAATPHIMIIIBAE MAYVHBIS COHCABBIA acallbLAIBl», «HE3ayBAKHA YIUIHIBAE
Ha TaJCBSIIOMACIb A3SKYIOUbl MCHABITA BBUTYYIHHSAM KIFOYaBbIX MaHALITY TIKCTay» [1, c. 43].

AcHoyHast 4yacTka. JIekciuHBI mayTop y MOBE HadTHIUYHBIX TBopay 1. SIHImIUBIL 3acsipoyKBae yBary
Ha cJIoBe, abBacTpae IyMKY, MaBbllliac SMAIbISHATBHACIH MA3ThIUYHATA PAJIKa, HAMPBIKIAN: — SHiKat0. | 3nikaro
3 yemewiak Ha meapax aicuiewix, / Haeepmvix. / 3nixkaro. Xaii 6yose na momanm wiuacnievim / Tott 6epac [4, c. 42].

[TasTaca BHIKApBICTOYBAE MayTOPHI JIEKCIUHBIX a/131HAK KAHTAKTHA 1 JBICTAHTHA, ¥ aHBIM PanKy, y aaHOU
ctpade abo Ha mpamsAry ycsro TBopa. [Ipel KaHTaKTHBIM MayTOpPhI A3CICAOBAY, | HANPHIKIAI, Mepagaciiia
npansriiacip A3esHHs, Aro agHacTaiHacub: Ilomuio, nomuio npas 2aowi, / Cueynas saxofiya:/ « Beini, 30namya,
6aowi, / Copya cynakoiyyay (5, c. 83]; I1s03iw: pacue, pacue yseopax / Hackposv 15100861 3-nao nagex [5, c. 143].

JIbICTaHTHBI MayTOp aKmPHTYE yBary Ha HpaaMelle, MpbiMene ado I3esHHI, BBUIyHae iX CIHCABa 1 3Mallbli-
HaJbHA: A 61acaayna 0024#0xc abnodchvl / I HasanbHiuHbl CHopHbL 002c0c S, c. 134];dllymiys ba3zap, xiniyv 6azap
cmaniunvl, / A Ha npeuiaykax ovixae 3samis [, ¢. 289]; Tot dywnbl, ceem. Lemo pazoy — ozisochul! / I necnasnanvl —
mulcsiuy pasoy [4, c. 149]; I ycé, wmo 3uixaa, oviyyam ovim, / Llmo y yiwwinbracnena, — / Laniom meaim, cesmuom
meaim / Iepanicayv nabena! 5, c. 113); Yakae wusx... Yaxae 30nax oameui [5, c. 296]; 3opwt wsicuvis i 30pel
azépuwis! [5, ¢. 309]; Yakaro — cxkposv! Hakaro — nazayocowt / Tage, kago nazowvuia. I kaxaw! [5, c. 330].

AJTHBIM 3 CaMBIX IIBIPOKAYKbIBAIBHBIX CTBUTICTBIYHBIX MPbIEMaY, «IKi Oyyela Ha MayTapdoHHI acOOHBIX
CIIOY, BbIpa3ay, TYKaBbIX CHATYURHHSY y MAvaTKy BepllaBaHBIX, PAikoy, ctpod, mepeisaay, ad3amayy», 3’syiseria
¥ MoBe MadThIuHBIX TBOpay 1. Suimmubin anadapa (rprd. anaphora BeiHsiceHHe, aHSICEHHE). «AQ’SIHOYBAOUBI
¥ aJtHO 1pJ1ae pa3HACTAMHBIS ITAaBOJIIE CIHTAKCIYHBIX acabJiBaciieil KaHCTPYKIbIl, aHadapa Janamarae ayrapy coHcaBa
1 JariuHa BBIIB3SUIIB HAWOOJIBII Ba)XKHBIS yMKig@KLPHTaBab yBary Ha acoOHBIX IpajJMeTax, aco0ax, J3esHHSX,
3’sBaXx, NPbIMETAX, SMalLlbITHAIIbHA Y3MalHALL BbIKa3BaHHE» [2, c. 37]: Cenaxocnasn enywi. / Cenakochan yiw namisxc
Hami. / Cenakocnae cnosa / Hwus 3acmanocsnpwl mue [4; c. 67]; Capoo simer chsorcvicmail,. / Capood eschvl
esmpwicmaii [4, c. 89]; doyeis nouvt — na yzovix. / Hoyein xocel myeis, / O, Ha nisuax manaovix [4, ¢. 90]; Cmonvki
o3iynail secsiocyi! / Cmonwvki poonaza yanna!l [4, c. 106]; Hecnua — 6Oypaii, necnss — nicmam, / Iecus — conyam
y axno [4, c. 106]; «Hadayna nao cmom.esmol newxam...» / «Hadayna...» — mananxaio yac [5, c. 122]; HHonvimem
svipkiv Oywy ananina. / [onvivem Oenvim, y3uano 3 neoviyys. / ...Ou dca 3imou 3akinae kanina, / Iponka se —
ax Haozes acoiyys [5, ¢. 322];-Dapmuicima — pacxoramas yiwa. / @apmoicima — sxi anabarvnvl 160! [5, ¢. 375];
Hlyxkato necrio, sik izonxy 3 cmo3ses/ Hlykato kponno npayowr y mane [5, . 346]; Tae moywua xarenoapa — / Hogol
3’asiyya cxopa. / « Yuopay — wanee 3a 6oknami epad. / « Yuopay — ne cyiwwviyya mopa. / « Yuopay — naopuvigicma
seyep nse, / «Yuopaly — acémbuvix cicnanvhvi. / Yuopa — namvliki mae i méae / Aonecna 03eésyidanvhbim!
| Yuopa? Jlv1 six 3pazymeyn, aonax, / Bnyonisvisn yeni nasoxan? [5, ¢. 360] 1 iHm

Ayrtap B.A. JIsmusiacKas Ha3pIBae rpyIy CIHCABA 3HAYHBIX CJIOY-TayTopay, pa3MENIdaHbIX y MadThIYHBIM
TBOpHI aHa(aphIIHA; nynbcaTapaMi [3]. Takis mymbcaTapsl poOSAlls MOBY HadTBIYHBEIX TBOpay 1. SHIIIsI
HaJ[3BbIYall AKCHPICiyHal 1 SMalbIsHaIbHAN. SHBI ¥ Y3MAIHAIONb I'y4aHHE BEPIla, BBUI3SUIAIOND HPbIHAIICKHACII,
3aliKay/TiBakos 3MecTaM, abBaCTPAKOLb TAUyINTi ubrtada: En mym owcviee — capoo cusieoy i nyway. / En ne ca cysmw
mooiys imse./ En cam, six 2omor céem csnel i sioywunl, / Ha 2yx, na cmak 3samenvky nasuae [4, c. 132].

Hsipafika mastaca BeIKapeicTOyBae 3midapy (rpau. epiphora majtapsHHE) — «CTBUIICTHIYHBI MPBIEM,
AKI Oy/yela Ha ayTapaHHI aCOOHBIX CJI0Y, BhIpa3ay, MayIeHUbIX KaHCTPYKIBIH y KaHIIbI BEPIIABAHBIX PAIKOY,
cTpod, mepriaaay, adzamay» [2, c. 37]. Bigbl Qirypsl TeIS caMbls, MTO 1 ¥ aHadaps! (JIeKCidHas, CIHTaKCcigHas).
Binam nexciunaii smidapsl Takcama 3’syiselnia «TayTanarigyHas sie pasHaBiJHAcCIlb, NAyTOP POAHACHBIX CIIOY
[l Y CYMEXHBIX paJikaxX, 1ii Ipa3 pajoK 3aycEabl IKCIPICIYHbI — POJHACHBIS CJIOBBI Y3MAIHSIOIb CIHC CKa3aHara,
a Takcama CTBaparollb apbIriHaIbHYIO0 peidMy» [1, ¢. 44]: vl 3a36inays escenvuvia ublmbanvl / I scapkin eoxam
ename y copya komw. / Ilse 6ixop, nse aicmox ananvl, / I[1se 3amns kypeaunay i yooy. / Jlo6oy mas, mul ckpuinka,
i yoimbanwl, / I wapeynxi — nao epvieami 2aooy [4, c. 159]; Cuiyya i mpoiyya B33! / Boowca, sx nomiyya
¥ eokuwl i ¥ copya / Copyam packpuiienvt B33! [4, c. 164]; A vac — o3zieax. /I néc — 03isax [4, c. 181].

VY Bepmsl «byaze cnoty abBsmIgans mparHos...» madTica YkbiBae crpadiunyto smidapy na-berapycky
[5, c. 390], sixast nasBaiisie €if BeIKa3allb CBAE MATPBISATHIYHBIA MAYYIIL, BEIKA3allh 3aKIaoYaHacilb JIECAM POHAN MOBBL.
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Yacra ¥ MoBe massii S. SAninrgel cycrpakaemiia majginrtor (rpad. polyptoton mmarckionaBacip) —
«CTBUTICTBIYHAS (irypa, sikas Oyayelia Ha MayTophl aHAro i Taro X cJIoBa ¥ PO3HBIX TPaMaTHIYHBIX (HOPMax)»
[2, c. 38]: Tet i03i cmapanoro, cmaponkait, / Moti, 0a kponenvki moti, i — uyoicwl [4, c. 81]; Yyorcoza i danékaza
myacuviry / Llkaoyio, sk nazovimuaea ceatico. / A én mayuviys, 0anéki mou myscuvina, | Amy na ckpoui cueey
namano. / Hz0 kaxana 03iynas scanuvina, / Amy oapuina 0siynae ceamo... [4, c. 83]; Byoyuws eécuvi i npanecki,
| Byose padacyv i myza [4, c. 25]; Hama y cacmput caporunae cacmpuiyst, / Ecys monvki 6pam. Hazéanst mHoio —
opam [4, c. 268]; Hosnan seadka nosuai cnaxycel [4, c. 256]; Cotnok, sk i yuopa, / Ilacryscer nayyewnvim
cyceosam, / Aosinvl cetn y kamopwix / Heuakana 3acinyy ao xyai / Ha cypoevim noni 3acnousi! / Ceinouak,
yacha, vl yuopa, / Ipeinoce epawosyio 30auy [4, c. 312]; I mpaykaii kosxcnait, koxcuvim icmam / Hamxnéna
ovixana 3amas [5, ¢. 142]; Ho3uasn seadka nosusu cnaxyewt [5, c. 322); I npacne, i wiykae cnoea — cnoga
[5, c. 352]; Kvtyué, | scoryun mor inwaza ne mvicaiw / Ha kamapse niobosi i cesmia [5, ¢. 352]; ...Ceemna 5k
ao pauniwnsea cuezy, / Tonvki ad eéauspHsea — ceamaeii [5, c. 268]. 3Tl npbléM Ha3Bayisse Ma’TdICe OOJBII
TIIBIOOKA Tepasiallb MavyLli, 3BIpHYILb YBary Ha PO3HbISI COHCABBIS HIOAHCHI, Y3MAallHIlb BEIKa3BaHHE,

BeikapsicToyBarousl aHaabiiocic (rpau. anadiplosis nagsaenue), abo akpamanarpamy (akros kpaiiui,
BEpPXHi, MONOS a/13iH, gramma Jiitapa, 3armic) — «JIeKCika-KaMa3ilbliHHbI IPBIEM, SIKI CKJIaJaela 3’ KaHTaKTHara
mayTopy cioBa (Ci0OY), INTO 3aKaHYBae aJ3iH MA’THIYHBI PaloK 1 maueHae Apyri» [2, c. 37], S Sninrasin
nmabiBaerriia cIHCaBail IepaeMHACIi aJHAro BepllaBaHara pajka 3 IpyTiM, iX BBIpa3HACIi, SMaHBLTHAIBHACIII,
MajIKpaciliBae Ba)KHACIb TAHSAIILTY, HpaaMeTay, A3CSHHSAY, mpamacay: O, maxk He maposina copya OayHo!
| Jayno ne xanana ao eopoaii camomei!.. [4, c. 193]; Voasey-bpamox naosey kanman. /-4 kanman — 351Enbl
Jyeecw i copki [4, c. 235]; He npao ssiyb einet nacas — | Hacas kpywonns i eapxomol [4,0¢. 243]; 2Koyorcvixi
eykaioys: «Kananeea!y» / Kapanesa? A uamy o i ne! [5, c. 402].

Pazeit cycrpaxaromiia Kajplo, aHTaHaKIa3a, FeMiHaIbIs, Xis3M.

Kajabuo — «CTBUTICTBIYHBI NPBIEM, SIKI Oyayellia Ha MayTophl CIIOBa, CIOBACHATYYIHHS, aJHATBHIITHBIX
ryKay y ma4aTKy 1 KaHIbl SKOH-HeOy 3b MayneH4ail kKaHcTpyKupli» [2, ¢. 38]: Taode, mout 6o1b made —/ i 6onviu
nixomy! [4, c. 188]; Bap’ep. flxi 6ap’ep [4, c. 258]; ... Kanvimami na cnese cisovt A na éoni maéi — Kanstmami
[5, c. 62]; Miném xpymasp, a scypoui ne miném [5, c. 351].

Teminanpisa (j1ai. geminare majBoi#Bailb) — «CTBUTICTBIYHBI HPBIEM, SIKi Oy/yela Ha IMaTPa3OBbIM,
nepaBaXKHa KaHTAKTHBIM, MayTOPBl SKOTa-HEOYI3b CioBa aboy criaiydsHHs cioy» [2, c. 38]: ...Ilapmpiomeul,
napmpamet, napmpimet! / [ kosicuwl da pvicauxi ceou. <...> .. Ilapmpimet, napmpimot, napmpmel. / Bsacxoyyoi.
Paons. 3emnsaxi... [4, c. 96].

AHTanakma3za, abo anraHakJacic (rpau. antanaklasis ammocrpaBanHe, mpagaMiIeHHE) — «CTBUTICTHIYHAS
¢irypa, saxas Oyayelna Ha MayTOPHI CIIOBa ¥ aJHOM.1 TOM jXKa rpaMaThldHail (hopMme, ajie 3 PO3HBIMI JIEKCIYHBIMI
3HAYPHHAMI 1 COHCABBIMI anmueHHAMi» [2, c.38]. ¥V, masMe «AKHO ¥ JOXKIK», HAMPBIKIAL, Ha30YHIK 160
yKBIBaeNla 3 po3HbIMI MeTadapblYHbIMI 3HAUSHHIMI (“payHanymima’, ‘XonamHaclp y pa3MoBe’, ‘XOJaJHAacIb,
HAISTHYTaclpb y aAHOCIHAX 1 1HIL.):

JIiy 3a cysaHo0 00XHCOHC HACTIbIHHDL,

Ilakymua eymapka ysaxna.

JIé0 y sauax y eacnaovini,

JIé0 y axne 3amecma wxia.

JIé0 namisw cnoy i namiow eykay,

JIé0 naecnvinay ymyasmsi 661m;

Ipabouxi nédy zamecm yyxKpy

1 neozanot maxmsnicnoimd5, c. 138].

Taki mayTop Ha30yHIKA 7€0 Balolae BBICOKAH OSKCIPICIAH i, akpams Taro, CBEAYBINb a0 IIDKKIM
TcixXaariaHbIM €TaHe JIipbIIHAra Teposi, CTBapae p3AKYyIo I1a cijie KapiiHy 0e3BbIX0HACI, abBacTpae mavymii.

AHTaHaK1a3a HAPdKa BEIKAphICTOYBACIIIA 1 ¥ IHIIBIX TBOpaxX MadTa: 3aeanina, sacwinana zanax / benaii
namsyyio 6eawlx eaudu [5, c. 307]; I'nvtéwr oymax. Ipaxy envtévl — / 3a ciéoio dayninoi... [5, ¢. 302].

Xisizm (Tpau. chiasmos kpbKanagoOHbl; pa3MSIIUIHHE Yaro-HeOy3b ¥ BBITVISAI3E TPIYACKai JIiTaphl X) —
CTBUTICTBIMHAA, (irypa, skas Oynyellla Ha TNAyTOpbl agHBIX 1 THIX JKa CJIOY TepHIaif 4acTKi CIHTaKCi4HaH
KaHCTPYKIBI ¥ aBAPOTHBIM MApPaAKy ¥ Apyroi dacTisl: /J3ens 000pol, na 006pot 03ensv [4, . 98]; JKvievia ycé
¢ 3espmaroyya 0a mépmentx / I mépmenta aoxkazsaroys sncviebim! [4, c. 37].

VY Bepumiax ma’TiChl Takcama nayraparolia rnapbl aHTOHIMAy, YTBapalodbl IapajeibHblsl KaHCTPYKIIbI
3 CYNpalbJIeriibiM, KAHTPACTHBIM 3MecTaM. SIHbI Ha/Iatollb BepIliaM BBIPa3HACLb 1 JbIHAMIYHACIIb, IMAIIbISHAJIBHYIO
agapO6oyxy: JIéeka cranaca dapoea, / He ckyninaca naosop’e, / I ysnamani nawiel Oymel / Betwait poonaza
napoea. / Bvtwaii xomina nao xamati, / Botmait népvicmoix abaox!.. / i oc oapamna 3pox i cina / Ilepatiwuini
¥ Hac 3 camuvix myopulx, / Heckaponwix i nackasuix, / Myoicnvix 6oy, wuvipayniy? / Ane oic écys: aamaem Higcaii!
| Hixeaii npayowr i cymnenns, | Hiyeati nacki i dasepy, / Hixcaii pozymy ceaiieo [4, c. 275].

3akaoudHHe. JIeKcidHbI MayTop — aA3iH 3 HalOOJBII XapaKTIPHBIX CTBUIICTHIYHBIX NPHIEMAY y MOBE
nassii Syrenii Sninrgsi. [TasTaca yxpIBae S0 KaHTAKTHA 1 JBICTAHTHA, y aJHBIM PajKy, y aaHo# crpade abo
Ha Tpaisiry yesiro tBopa. Yacmeil 3a yc€ JekciuHbl mayTop BhIAYIAenua Y aHadapsl, smidapsl, Halinrore,
aHajpIIIoCcice, paa3edl — y KaJblbl, aHTaHaKiIa3e, IeMiHalpll, Xisf3Me 1 IHIIBIX CTBUICTBIYHBIX (irypax.
JlekciuHbl MayToOp y Bepliax MajTdChl Jarnamarae BbUIYYbIb HAHOOJbII BaXKHbIS IYMKi, aKkI[PHTaBallb yBary
Ha acOOHBIX MpaJMeTax, aco0ax, N3esTHHsIX, 3’ IBaX, YMallbITHaIbHA Y3MaIHIIlb BEIKa3BaHHE.
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B. A. KameniokoBa
Yemanosa adykaywii «omenvcki 03apacayrul yHisepcimam ima Opanyvicka Crapoirvly, [omens

MATBIY CHY ¥ TBOPAX BAPBICA IIATPOBIYA

YBomsinbl. CoH, sKi ¥ MacTalkiM TIKCIE BHICTYNae YHIBEpCAJIbHBIM JIITAPATYpPHBIM NPBIEMaM, HSApPAIIKa
NONi(yHKIBIHATBHBL EH MOKa CITysKbIlb 1 aMeTHall KaMMasilpliiHaii yacTkail, i cpoiKaM makasy neixanarigHara
cTaHy repos abo yinacHaayTapckix morisaay. Aneiipacdepa namamarae aprafigyHa YBECIl ¥/ TIKCT MiCTBIYHBISL
MaTBIBBI, «Pa3MbILIb» MSDKY MaMDK PIAJIbHBIM 1 ipajbHbIM, CTBapbILb 3(GeKT pa3nBacHHA cBeTyTak, B. [1IsHKapsHKa
ciymiHa 3a3Havae: «/[3iyHae mauynné mérkacii, mMTO Aapyelia CHOM, Haf3suiic JIeTylCHHIKa OaraThiMi
MarysIMacIisgMi, Ja3Bajisic OecrepalikoaHa epaanoibBallb MPacTopy i iHIIBIT BRIMSAPIHHI, yrienseia y csoe,
y0aubIs 300Ky» [1, c. 147]. YBOI3SYBI COH SIK DIMi3aABIYHBI CIOKIT, MICEMEHHIK HAKipoyBae yBary yeiTadya Ha
HAOONBII ICTOTHBII MOMAaHTHI ¥ TBOphl. [la cmoBax M. /IpTHHIKA, \«3BbUaiiHa ¥ mamoOHBIM CHe ayTap
A/UTIOCTPOYBae, SIK Ba YBarHyTbIM JIOCT3PKY, Y MaBsUIliYaHbIM BBIVIAA3C TOE, INTO JUIA SAro acabiiBa BakHa,
acabiiBa jopara, a Ui 4blTada, HA SIT0 AyMKY, 3HauHa» [2].¢CoH ysyuse cabolf sKacHa HOBYIO pIalbHACIIb,
y SKOW YanaBeKy JIATYIH 3HAMCI aaKka3bl Ha XBaJIOIOYBI STo MbITanHL. AyTap C. XaHeHsS IPBIBOA3ING MiKaBYIO
IyMKy: «Camae HenariuHae, HEBBITJIIyMadajlbHae MJIsl Taro, XTO» CIIillb, BHICTYNIA€ HE CTOJIBKI A31YHBIM
1 HeBeparoJHbIM, KOJIbKi, HaaABapOT, Y aCHOYHBIM 3pa3yMeNbIM i pay 13iBeiM» [3, c. 98].

AcHoyHnas dactka. Y bBapreica IlaTpoBiualdCOH CTAHOBIIIA CKPa3HbIM MAaThIBAM MHOTIX MacCTallKiX
TBOpay. [lichMeHHIK cUBsIpAKae, ITO «CHBI — Ipamar kbiius» [4, c. 583]. AaHak 3 sro mpo3bl BBIHIKae,
IITO COH — T3TA XYTUdH af0iTaK KBS ¥ «KPBIBBIMY JTHOCTIPKY, SIKi JanaMarae CTBaphlllb CiTyalbllo abcypay,
m3e, Ha nymky B. llIbuibke, «uanaBek jgamaraeliia 3rofbl ca CBeTaM, aje TOi, y CBal 4apry, mnpasyise
abo moyHyto abbIsKaBacib, a00 Bapokaclp» [S].Jliraparypa abcypay 3Bs3aHa 3 (imacodisii 3K3ICTIHIBIATIZMY,
cnenpldika sKoi yBacoOinmacs ¥ TIpMiHe)«abcypa». 3romHa 3 B. lemibke, «rata HEHKi 1HIPKC PacKory
yayaBeyara icHaBaHHs (Ili 9K3iCT3HIBIL) 3 Opmmém» [5]. bapeic [TaTposiu Cauanka TakcaMa HAp3IKa Jacienye
nmpabiieMbl YajlaBeyara iCHaBaHHS, POOSIMBI aKIPHT Ha sro abcypaHacmi. Y TOW jKa dYac Tpasaik YI3YVHEHHI:
«Ycé abcypmHae — 3BeimuiarigHae» [4, c. 23]. I'stas aymka HeagHapa3oBa CyCTpakaelna y sro TBOpPax.
Hanpsiknan, y <«OKpnmsiCHax».,3 BsTikail IcixajariyHail AakiaJHACIIO ITICBMEHHIKY Ynajiocs Tepanarb
Hepa3yMEeHHe TepoeM HeNphICTOMHACI Naka3y Takoil HaTypajbHail Juis JbplHa3aypa 4acTKi Lena, SIK XBOCT:
«AnHak €H He pa3yMey afgHaro:rgamy €H rnaBiHeH capomera caiiro xsacra? Illto ¥ raTeiM HenpsicToMHara abo
cmernHara?y [4, ¢. 587]. [I3iyHae marpabaBanHe — 3’ syl ¥ rpaMajCcKix MeCIax TOJbKi 3 MPBIXaBaHBIM A
CeNbIsITbHANL HaKi KA, XBACTOM — IITa MPaEKIbIsI-aIeTOPhIs Ha MaycsaA3€HHAe CydacHae KBIIIE.

3BepfieMcs Ja npasaiunara Tphiniixa «CTax». EH ckmamaelia 3 Tpox yacTak, y KoxkKHai 3 sKiX repoit
BsZ3¢ Haupy’KaHbl po3ayM Haj npabiemami padaicHacui. [likaBa, MmITO ¥ KOXKHBIM pasjizene Kap/blHaJIbHA
MSHSIOLIA €10cabbl mMajaysl iHdapMmanpl. Y mepmiaid 4acTisl plajbHACIB Iepajaenlia I1pa3 YCIPHIHALIE
CTY/I9HT4, SKi BApTaella Ba ycrnaminax y A3smiHcTBa. [lepan upiTauoMm naycraronp HiObITa J{Ba MEepCaHaxXbl, SKis
ICHYIOIIB ) Y«PO3HBIS YacaBbld NMpaMeXKi, ajle 3HaXo[3fAIua ¥ OMi3KiX CiTyalbIsX, 32 KOIIT 4aro MaT3pbIUIbHA
BRIpDAXAIOLIA TIpa3 ajxHy aco0y. ATpeIMiiBaelia CiTyalblst pa3fBacHHS CBAAOMACI, BBIKJIIKaHAs
HeMargeIMactifo (y I3sIiHCTBE) 1 HexkaganHeM (y IOHAITBE) 3pa3yMellb 1 IPBIHSAIB PIajlii akasiovara CBETY.

Jpyras yactka — 13712 131¥HBI coH Ctaxa. CBoeacabiiBas TyabHS «KIITANTY KaMITyTapHBIX. BipTyansHas
padvaicHackIb... Tonbki ¥ TyapHi éH Mor HamicHyms “Ctrl + Alt + Delete”, anp60 Ha iHIIYIO MBYHYIO KiIaBinry
1 “BBIMCHIN” ¥ JIOOBI MOMAaHT... A TyT... XT0 iM Tynse? Xto rymsie ¥ sro? 1 HaBomrTa...» [4, c¢. 55]. Con
y TIKCIE — TI3Ta He LII03is TyJbHI, a CTBOpaHas ayTapam MaJdiib HKbILI, sikasg Haraapae 4bicuel (Y TBODBI
Hasipaera BbIpazHas amo3is Ha «bockyro kamensrio» [lants Amir’epsr). KoxHBI ¥3poBeHb, sKi Impaxoa3imb
repoif, — raTa anbiTaKk y «KPBIBEIMY» JIIOCTIPKY KaHKPITHAH KBIIEBAl ciTyampli, mTo marpadye MyXHACI,
clIbl BoJli, yMeHHs 3pabius BeiOap. Tak, M. baxuin micay: «KbIug, sikoe yanaBek madauysly y CHe, aJcoyBae
3BBIYalHae JKBIIE, MPEIMYIIae 3pa3yMelb 1 anaHilub sro na-HoBaMy (y CBSTIE Y0adaHal iHIIad MardbIMacIii)»
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[6, c. 252]. Ba yMoBax «iHmIara >xbIis», naBoaie bapeica [lsaTposiva, repoii mazbaynsenna cinabacii «mepa
cicTaMaii, MOIT SIKOW 31aBasiacsi HemapyIlIHa, Ik 3aKOHbBI TpeIpoab» [4, ¢. 55]. TakiM ublHaM, COH 3’syIsenia
3HAYHBIM JIi30/1aM Y pa3Billlli aCHOYHara N3esHHs, sSKOe 3MelIuaHa ¥ amonTHsd, TPAIH, YacTIhl TBOpA.
Sle CrOAT CKaHIHTPaBaHBI BAKOJ CHPOOBI repos CNACHITHYIb CIHC XKBINI MPa3 MpamdCc CTBAPIHHS KapILiHbI,
AKasg, mamo0Ha Ja cHy, 3°syJsdenna HarisigHald MaIdIUIio iCHABaHHA CydacHara dajaBeka: «Tam Oburi Jrof3i.
Tam Opumi ¢pap6sl. 1 moxsi, i ¢papOsr 3mMaramicss Mixk caboto, sk 1abpo 3maraera ca 3uoM. Kapiiina Opima cHOM
Hs CHOM, sIBail Hs sBaH, sIK, yJiacHa, i caMo KbIIbIE» [4, c. 84]. CTax amHavacoBa BBICTyIae i MaphITHETKAH,
MaciyHBIM TePOEM, i aKTBIYHBIM CTBAPAJIbHIKAM XKBILILIS.

Heabxonna y3ramane 1 kHiry «®poacki», y skoi coH cTaHoBinma jeiitMarbiBaM. Tak, C. XaHeHs
aj3Hauvae: «Y “@packax” €cup i MOMIYKI TYXOYHBIX BBIMIBIHB, 1 KpalHIsl 9KCHEPHIMEHTHI Haja “imastii” 1 Han
(dopmaii. Ane cTpbDKHEBAN acHOBal KHIrl CTay ymapTa-HaBs3iBbl con» [3, c. 104]. AHelipacdepa — sickpaBas
npasiBa NPBICYTHACII MaTbIBY pa3/IBacHHS CBETy ¥ MacraikiM Tokcne. Taki Bix ABaifHINTBA, sSK JyaibHas
paUaicHacIp, 3’Ayisgenna BhI3HAYAIHHBIM MoMaHTaM y mpo3e bapreica Ilatposiva. [lakasanpHa, mTe) Y agHOIN
3 ¢pdacak max Ha3zBail «CplHa CYCTpAIb» TaJOYHBI TepOH y CHE CycTpakae CBaliro CBIHA, SKi 3ariHyy
y Adranicrane. Y aneiipacgepsl BbIpamaera i 1éc MyX4YbIHBL: Jal0Ybl 3Tr0AY Ha PIABHYIO CYCTpaUy, €H THIM
caMBIM 3raJpKaela maicii ca cBeTy: «CBhIH MHE cycTpauy npbi3Haubly. JIa “bsapacns”, ara. Ckazay, — Oyma3p
c€HHA poyHa ¥ BoceM raa3iHay paHimbl.. | Tak sicHa MPBICHIYCS, Tak Mampaciy, IITO HEe MarysaciyXala...»
[7, c. 164]. Taxim uplHaM, TIpa3 iCHABaHHE MATAPBIsIIbHATA 1 IHIIAra, HEBs,IOMara, CBETY, SIKi MOka y3A3elHIaIb
Ha Tepuibl, BbLIysenua OinapHacups cBery. CoH 3°siyisieniia TpPaHHIO CyJaKpaHaHHs ipaajbHara 3 PiajbHbIM,
IITO MpbIMYyIIae YblTaya 3aJyMallia HaJ| KallTOYHACII0 KOXKHAara MOMAHTY JKbILIS Tarisin3els Ha CMeplb
SK Ha HelITa MpajaBbi3HauaHae. Ila TakiM >xa mpeiHIBINE Y (paciel «CsaOpa, 3ranalby’ CyCTpakaiolia mnpas
TPBILIALL TOJ CAOPBI: KBIBHI 1 3a01ThI, yc& «raki Manansi!!!» [7, c. 104]. Ane kani ¥ Gppacusl «CbiHa CycTpa1b»
MEHaBITa COH CTAHOBIIa MacsIpdJHIKaM MaMiK PIaJIbHBIM 1 ip2abHbIM, TO ¥ TBOpHI «Cs10pa 3rajaipb» 3rajki npa
aneiipacdepy Hsama. Cycrpaua kbpIBora 3 3a0iThIM anObIBaellia y TphILHatylo ragaBiHy cmepui. Ubltauy
3acTaellla CaMOMy BBIpaIlallb, COH I'3Ta Il HeliKast iHIIast TpaHb pAagbHACII.

3akumousnne. bapric [I9TpoBiY aKTEIYHA YBOI3IIG Y CBac TBOPHLMATELY CHY, BBIPAIIAlOUbl TaKisl CKIIaJaHbIsg
npabJieMBl, SK MPOLICTAsSHHE NaMDK YHYTPaHBIM CBETaM YaJIaBeKa 1 aKkalsfiouail payaiCHaCIo, Oe3araMoXHaCIh
yajiaBeka Iepa]] HaKaHaBaHACII0, HeaOXO0JHACIh Pa3yMEHHs JajaaBekaMm camora csioe 1 iHm. [laBoii gacta coH
CTaHOBIIIA criocabam aJUTIOCTpaBaHHS OiHapHAcCIl, MaIBacHHs, CBETY, INTO 3’Ayisdeniia aJHbIM 3 ACHOYHBIX
MaThIBaY y TBOPUACIIi ayTapa i poOilp sATo MCEMEHHINKYIO MaHEPY HMa3HaBaIbHAML.
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E. E. Jlunckas
Vupeorcoenue obpaszosanus «bapanosuuckuii 2ocyoapcmeennuiii yHugepcumemy, bapanosuyu

OPTAHU3BAILIASI CAMOCTOSTEJABHOM PABOTBI HA YPOKAX PYCCKOTI'O SI3bIKA
KAK YCIOBHE PA3ZBUTUSA IIO3HABATEJIBHOU AKTUBHOCTHU MJIAJIIINX IKOJIBHUKOB

BBenenne. B coBpeMeHHOM 00111eCTBE OCOOCHHO OCTPO OIIYIIAETCs TOTPEOHOCTH B JIFOJIIX MHUIIMATHBHBIX,
TBOPYCCKUX, I'OTOBBIX CaAMOCTOATCIIBHO HaWTH HOBBIE CHOCOGBI PEIICHUA HACYIIHBIX COITHAJIbHO-DKOHOMUYCCKUX
Y KyJbTYPHBIX 3a]1a4, CIIOCOOHBIX OBITH MOJE3HBIMU OOIIECTBY. B CBsI3W ¢ 3TUM 0COOYI0 aKTyajJbHOCTh CETOJTHS
nproOperaeT mpodiieMa OpraHU3aIld CAMOCTOATEBHOW PaOb0OThl MIIAANINX TKOJHHUKOB B IMPOLIECCE OOYICHUS.
OpHa U3 OCHOBHBIX 33J]au COBPEMEHHON HaualbHOM IIKOJIBI — Pa3BUTHE y MIKOJIbHUKA JKEJIaHUSI CAMOCTOSTENILHO
BBINOJTHATh KaXJI0€ 3aJlaHue U yIpaKHCHHE, (HOPMUPOBAHME CTPEMIICHUS K IO3HAHHWIO, YMCHHS YIPABIATH
COOCTBEHHO! MMO3HABATEIBHOM JIeATeNbHOCTEI0. COpMUPOBAHHBIC Y MIKOJGHHKOB YMEHHUS TIOMOTYT CAMOCTOSITEIILHO
MOJYyYaTh HOBBIC 3HAHUS, OPUCHTHUPOBATHCS B CTPEMHUTEIBHOM IMOTOKE HH(OpMAIWH, OyIyT COCOOCTBOBATH
JlabHEWIEeMY Pa3BUTHUIO YCIIEIIHOCTH.

© Jlunickas E. E., 2018
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AHanu3 NCHUXOJIOTO-TIEAarOTHYECKOH, HayUHO-METOANYECKON JTUTEpaTypsl 1O MPOOIEME HCCIECIOBAHHS
MO3BOJIMII OMPENEINTh, YTO MHOTHE YUCHBIE PACCMATPHUBAIOT CAMOCTOSTENIBHYIO AEATEINPHOCTh KaK HEPEMEHHOE
COEIMHEHUE CaMOCTOSITEIbHOW MBICTH YYAIIUXCSl C CAMOCTOSTCIBHBIM BBIIIOJIHCHHEM HMH YMCTBEHHBIX
nevicteuit [1; 3; 4]. [losTtomMy camocTrosaTensHas pabdoTa JODKHA OBITH OpraHM30BaHAa KaK BBHIIOJHEHUE OMpere-
JICHHBIX 3a/laHWi, HaJ KOTOPBIMHU ydaluecsi paboTaroT 06e3 HEMOCPEACTBEHHOTO ydacTus ydurens. Tak, uccie-
nmosatens T. U. [llamoBa, cautas caMOCTOSATEIbHYIO PadoTy (hOPMOil OpraHI3aliy TO3HABATEIEHON IESITeIBHOCTH
yUaluxcsi, Ha3bIBaeT CJIEAYIONIME NPH3HAKU: HAIMYWE LEN, HaJu4he KOHKPETHOro 3ajaHus, 4érkas (opma
BBIP)XEHUS pe3ysbTaTa paboThl, onpesesieHie (JOpMbI IPOBEPKH pe3yJibTaTa, 0053aTeIbHOE BHIIIOJIHEHUE PaOdOTHI
KaOXAbIM yueHHKoM [2, c¢. 15]. Bce BHABI caMOCTOSATENbHOW pabOThHI, MPUMEHsAEMble B y4eOHOM mporecce,
KaK OTMEYaroT WCCJIEJOBATEIH, MOXKHO KIacCH(UIMPOBATh M0 PAa3IMYHBIM MMPU3HAKAM: JUJAKTHYECKOH LieiH,
XapakTepy Y4eOHOH AESATENIBHOCTH YYaIUXCsl, COACPIKaHUIO, CTEIIEHN CaMOCTOSITENIBHOCTH M DJIEMEHTY TBOPYECTBa
yuammxcest [3, c¢. 24]. CamocTosiTenbHas OEATEIbHOCTh YaCTO HCMOJB3YeTCs B HAYaNbHOI LIKOJIE HA,YPOKax
PYCCKOTO sI3bIKa, TaK KaK SBISIETCS CPEACTBOM (OPMUPOBAHMS KOMMYHHKAaTHBHBIX HAaBBIKOB M HAIIpaBIICHA
B IIEPBYIO OYEpEb HA Pa3BUTUEC PEUCBOM KYJNbTYphHl ydYaIIMXCsl, HAa OOOTalleHHE CIOBAapHOIO 3araca JETeH,
pa3BHUTHE O3HABATEIFHON aKTHBHOCTH MJIQ/IIINX MIKOJIBHUKOB.

OcHoBHasl yacThb. Llep Hamero uccaen0BaHusI — OLEHUTH YPOBEHb CHOPMHUPOBAHHOCTH CaMOCTOSATEIILHOM
JEeATENIBPHOCTH ydJalluxcsl 4-ro Kjlacca Ha yYpOKax pPycCKOro si3plka. [Ipw mpoBeneHMH HCCiieNOBaHMs, ObLIH
UCTIONB30BaHbI CICAYIONINE METOABL: aHAIN3 HAyYHOH JINTEpaTyphl IO IPoOIeMe HCCICIOBAHMS, aHKCTHPOBAHME,
AHAJIM3 MUCBMEHHBIX PabOT yJaluxcsi, METOJIbl CTAaTUCTHYECKONH 00pabOTKH TaHHBIX. B MceiienoBaHMI pUHAMATN
yuactue 23 yuenuka 4-ro knacca 'YO «'umnazust Ne 3 r. bapanoBuuny.

B xone uccrnenoBaHus Obla HCHOJIb30BaHA JHATHOCTHKA MapaMeTpoOB! CaMOCTOATEIbHOM NesATENbHOCTH
MITA/IIIAX [IKOJILHUKOB, paspabotanuas yuexbiM H. B. Kanununoii [4, c. 19]. Yuammmcs npennaranach aHKeTa,
BOIIPOCHI KOTOPOHW OBUTM HANpPaBICHBl Ha M3y4EeHHE TaKHX IapaMeTpoB  Y4YeOHOH | CaMOCTOSTEIbHOCTH, Kak
yCIIEBa€MOCTb, MOTHBALMsl, aKTHBHOCTb, OPraHW30BAHHOCTH, OTBETCTBEHHOCTH H CaMOCTOSTEIbHOCTh. Kaxmpri
BOIPOC MMEJ TPU BapHaHTA OTBETA, yIAIMMCS HEOOXOANMO OBIIO BEIGPATH OMH OTBET M OTMETUTH €T0 3HAKOM «+».

AHanu3 pe3ynbTaToB aHKETUPOBAHUS [TOKA3aJ, YTO OOJNBMMHCTBO yJammuxcs 4-ro xmacca (9 y4eHHKOB,
39,1%) HEe TPOSBIAIOT HHTEPECA K CAMOCTOSITENILHON PaboTe, BHIMQIHSIIOT CaMOCTOSITENIHHO 0€3 TIOMOIIN yIUTEIS
TOJIBKO 3aJaHMs PENPOAYKTHBHOTO XapaKTepa, He MOTYT OPraHW30BaTh CBoe pabodee MECTO, MIIAHUPOBATH BPEMS
U CTIOCOOBI ACHCTBYS IIPH BBITIOJTHEHUH CAMOCTOATENBbHOM paboThiyB cBoro odepens 34,8% ygamuxcs moka3and
CpeiHUi ypoBeHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH CaMOCTOSATENILHOM YUeOHO! AEATEIHHOCTH Ha YPOKaX PYCCKOrO SI3bIKa.
Jlvp 6 ydyenuxoB (26,1%) npoaeMOHCTPUPOBAIN JAQCTATOYHO BHICOKHH YPOBEHb CaMOCTOSTENBHON y4eOHOI
JIEATEIbHOCTU. DTH IIKOJILHUKU MPOSBIAIOT YCTONYMBBIA yHeOHO-03HABATENBHbIH HHTEPEC K CAMOCTOSATEIHHON
pabote, MHUIIMATHUBY, OCOOEHHO ecii TPeOyeTCs BBINONHUTH HECTAHAAPTHOE YIPaKHEHHE, BHIMOJIHIIOT CAMOCTOSI-
TeNbHYI0 paboTy 0e3 MOMOIIH yYHUTEIsl, MOTYT OPTraHU30BaTh CBOE pabouee MECTO, IIIaHUPOBATh BPEMs U CIIOCOOBI
JICHCTBUS TIPH BBIMOJIHCHUHM CaMOCTOSATCILHOM paOoThl. TakMM 00pa3oM, aHaIHM3 Pe3yJIbTaTOB aHKETHPOBAHUS,
COOCTBEHHBIC HAOIOJCHUS B X0O/I€ TIPOXOIKICHISHIIPOU3BOICTBEHHOM (IIEAarOrMIECKOil) IPaKTUKH, & TAKXKE OIBIT
yuuresnsi HadaibHbIX KinaccoB [YO «'amHuazus Ne 3 r. bapanosuun» T. H. JIabkoBckoi nmo3Boniim chopmymnupo-
BaTh BHIBOJI O HEJJOCTATOYHO BBICOKOM YPOBHE CaMOCTOSTENBHOM AESATEIILHOCTH YUaIuxcs 4-ro Kiacca.

B cBs3u ¢ BBIIBICHHBIMH. HEOCTaTKaMH Obla pa3paboTaHa M anpoOHMpoBaHAa caMOCTOATENbHas paboTa,
KOTOpast COCTOsUIA U3 TpexX 3ajaHmii. Kaxkmoe 3aganie nMeno Tpy YPOBHS CIIOKHOCTH. 3a MPABUIIBHO BHITIOJIHEH-
HBI YpOBEeHb ydaluuiics monaydan oamH Oawr Ilociae cymmupoBanusi 0aiioB, MOJTYyHYEHHBIX KaXIbIM YUCHHKOM,
ONPEJIENSUTICh YPOBHU CaMOCTOSTENLHON yueOHOW JesITeNIbHOCTH Ha YPOKaX PYCCKOTo si3bIKa: | ypoBeHb (BOCIIpOM3-
Bomsinmii) — 1 Gasm, IhypoBeHb (pEeKOHCTPYKTHBHO-BapHaTHBHbIN) — 2 6Gamma; |l ypoBens (uactuuno-
MOUCKOBBIN) — 3 Gayuta [4, c. 35]. [IpowutiocTpupyeM CoepKaHhe OJHOTO M3 3aJaHUi HA PUMEPE M3YYEHHS
Tembl «MMs CyIlleCTBUTEIBHOEY.

I ypoBenb. O0pa3yii OT MMeH IpuiIaraTelIbHbIX UMEHA CYIIECTBUTENILHBIE U ONPEACIH UX PO Xpaopulil,
MYOpblil, OeOHbLIL.

IT ypoBens. 1. [TonGepy k JaHHBIM UIMEHAM CYIIECTBUTEIBHBIM aHTOHUMBIL: padocms, naai, 0o6po, opye.

2 ATozGepu K TaHHBIM IPHJIAraTeIbHBIM MTOIXO/ISIINE IO CMBICITY CHHOHUMBI: XOpoutull, y3Kuil, 6ebiil.

IIL ypoBenb. CocTaBb CUHKBEWH, IIOCBSIILIEHHBIH MaMe.

[Togo6HBIE 3ajaHUs UCTIONB30BAINCH B NPOLIECCE N3YUYEHUS TaKMX I'PaMMaTHYECKUX TeM, Kak «[ imarosm,
«Mectonmenuey, «[Ipemror». 3aganns | ypoBHS CI0KHOCTH, IMEIOIIME PETIPOYKTHBHBIA XapakTep, BKIOYAIIICh
B, CAMOCTOSATENIFHYIO JCSITEIbHOCTh Ha YpOKaxX M3ydeHHMsS HOBOTO Marepuana. 3amaHus |l ypoBHS CIOXKHOCTH
HCTIONIB30BAIMCH B CAMOCTOSITEIBHBIX pab0Tax B CBA3H C IIOBTOPEHNEM H 3aKPEIICHHEM HU3y4eHHOTO MaTepHaa.
3amanus yaCTHUHO-TIOUCKOBOTO XapakTtepa (1l ypoBHS CIIOKHOCTH) BKIIOYAINCH B CAMOCTOSITENILHBIE PaOOThI
M0 3aBEPIICHUI0 M3yYeHUs] OMPESIICHHON TeMbl. 3aiaHus ObUTH COCTABJICHBI TAKUM 00pa3oM, 4TO UX MOXKHO
OBLTO MIPENJIOKNUTE OTACTFHOMY YUSHHKY, TPYIIIE YUAIIUXCS WM BCEMY Kiaccy. JTO MO3BOJISUIO PEaln30BbIBATh
muddepeHIUPOBaHHBI TOAX0X B OOyYEeHHH W CBOEBPEMEHHO ONIPEAEISATh KAa4eCTBO YCBOCHHUS MaTepHaia
Ha 00s13aTeIbHOM 1 00Jiee BBICOKOM yPOBHE.

BrinonHeHne DaHHBIX 33/laHUH /1aBaJI0 BO3MOKHOCTB IIKOJBHUKAM OTpabOTaTh IOJyYeHHbIE HaBBIKH,
a TaKkXke NOOYXIaJo MX K OCYIIECTBICHHUIO Pa3JIMUHBIX MBICIUTENBHBIX OINEpalMii: cpaBHEHHs, 0000IIeHNs,
abCTpaKIMy, KOHKPETU3aINH, KIacCU(PUKALIMN U CHCTEMATH3ALIH.



AHanu3 pe3ysbTaToB, MOJYYEHHBIX Ha KOHEYHOM ITare J3KCIEPUMEHTA, MO3BOJII BBISBUTH MOJIOXKH-
TENBHYIO AMHAMUKY. Te ydaiiuecs, y KOTOPbIX M3HAYalIbHO ObLI HU3KUH YPOBEHb CAMOCTOSTENbHOCTH, CMOTJIH
BBITIOJIHUTH 331aHKsI He TOJBKO |, HO 1 || ypoBHS CIIOKHOCTH, a ydyaluecs: CO CPEAHUM YPOBHEM CaMOCTOSITEILHOCTH
BBITIOJIHSJIA 33[aHUSl YaCTHYHO-TIOMCKOBOTO xapaktepa. IIpeacTaBuM CpaBHHUTENbHBIM aHAU3 PE3yJbTaTOB
HAYaIbHOTO M KOHTPOJILHOTO 3TAIOB TUAarHOCTHKY (Tabnuia 1).

Ta6nuuna 1— CpaBHeHHe JaHHBIX PE3YJbTATOB HAYAIBHOTO U KOHTPOJIBHOIO 3TAIlOB SKCIIEPUMEHTA, %

Dran IHarHOCTHKH
YpoBeHb CaMOCTOSATEIBHOCTH YUAIUXCS
HavyaJIbHBIN KOHTPOJIBHBII
Bricokmii 26,1 39,1
Cpennuit 34,8 47,8
Husknit 39,1 13,k

3akaouyenne. AHanu3 PE3YILTATOB MPOBCACHHOTO MCCICAOBAHUA MOKa3ajl, YTO NPOHECC OpraHru3anun
1 OCYHICCTBJICHUSA CaMOCTOSTEIbHOM JEITEIbHOCTH MJIAJIINX IIKOJHLHHUKOB Ha YpOKax pyCCKOI'O sA3BbIKa 6yL[eT
Ooee YCOEIIHBIM, €CJIN OH 6y,£[€T LCJICHAIIPABIICHHBIM, IIOCTOSHHBIM U CUCTEMATHICCKUM. 3az[aH1m 1 YIIPA)XHEHUSA,
npeajgaracMaIC IJIs1 CaMOCTOSATCIbHOT'O BBIIIOJIHCHUS, JOJIKHBI OBITh p33H006paSHBIMI/I II0 YPOBHIO CJIO’)KHOCTH.

O‘IGBI/I,HHO, YTO CaMOCTOATCIIbHAA pa60Ta OIKOJIBHUKOB B p€ain3anri HOBBIX ueneﬁ O6pa3OBaHI/I$[
3aHAMACT OJHO H3 BCAYIIHUX MCECT. HmeHHO Takoii BUL y‘le6H017[ JACATCIBbHOCTH CCTOJHA ABJIACTCA
CYHICCTBCHHBIM YCJIIOBUEM PA3BUTHUA IM03HABATCILHON aKTHBHOCTH M CAMOCTOSTECIHEHOCTH yHamunxcsa HadaJIbHBIX
KJIaCCOB B 06y‘ICHI/II/I.
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PBITMIYHA-T'YKABAS 1 BOBPA3HA-BBISTYJIEHUASI AP AHI3AIIBISI MOBBI
BEJIAPYCKIX BSICEJBHBIX 3bIY2HHAY (HA MATOPBISLJIE 3bIY2HHAY,
3AIIICAHBIX Y TAHIIABIIIKIM PAEHE)

Yeoasinbl. ClioBa 361u5HHe YTBOPaHA aJ1 A3€ACIIOBA 361UblYyb KaAallb, BEIKA3Ballh, BRIPAXKAI(h KaMy-HEOYA3b
naxagasHi’ [4,c. 313]. 3p1Y9HHI — CIOYHBIS BBIPA3bI, Y SKIX 3aKJIIOYAOIIIA JOOPBIS, APYKATOOHBIA HaXKa aHH]
JFOJ3AM I1a/T9ac PO3HBIX OBITABBIX CiTyalbld; Bij Bbicioysy [1, c. 553]. Haifuacueil 3biubLti 3mapoys, cii,
HoyraraBexy, 1abpabsITy, maacud [ 1, c. 553].

JlinrBicTa 3prydHHI (MAXKaJaHHI) MPBIMTBAIOLNG, MEpHI 3a YC€, acabaiBacii0 apraHisaipli TIKCTY: SAr0
JacKaHaJllacllio, phITMiKa-iHTaHalbIiTHAK MabynoBail Gppasbl, BhIKAPBICTAHHEM Y 1X BOOpa3Ha-BBISYJICHUYBIX CPOJIKAY
MOBBHI 1 1HIII.

Pasriensim peITMiYHA-TYKaBYIO 1 BOOpa3HA-BBISYICHUYIO apTaHi3albli0 BICSIBHBIX 3bIY3HHSY, 3aITiCaHbIX
aJl BACKOBBIX XKbIXxapoy [aHmaBinkara paéHa.

AcHoyHasi 4yacTKka. BscenpHae 3pldHHE — ra3Ta CBOeacaONiBBl MaJCHBKI MacTalki TBOpP. Ypydarousl
MaJaZbIM TaJapyHKi, TOCII 3BBIYaifHA 3BIYBLII IM IIYacls, JNOJi, KaXaHHs, MMaT I3s0ei. bambki mamanmbix,
KaIaloubl I3EISIM YCATO Halylernmara, y TOH jka 9ac JaBaji iM Haka3bl He TyOJIsIIs CyBs3i 3 0aIlbKOYCKIM ToMaM,
He raHbOiNp iMa poxy. He abbixoasini rocui i mpabieMy HamaIKBaHHS Y3aeMaaJHOCIH MaMiX 3s1eM 1 nEnrian,
HSIBECTKaH 1 CBeKphIBE0. SIpkas BoOpa3Hacp, JacUilHaCIb, [likaBae MapayHaHHE, TydHas HedakaHas peipma —
SITO HAWOOIBIIT XapaKTIPHBIS PBICH [2, C. 25].

©Miunsko I'. B., 2018



Ve raThisl 36IY2HHI, SIK MPaBijia, BEICTYIIAIONDG Y popMe KapoTKara BBICIOYS:

apy xaybacky,

JKonairo, keb 6wi1i noynvis keacki (B. JIrocina, 2017, 2 cHexHs).

Brikimrouna BakHast poiist ¥ OymoBe 36IY9HHSY HAJICKBILB PhIpMeE:

Lapy zpoutst,

Kab eéawwi 03eyi 6vi1i xopowwt (B. XateiHiuel, 2017, 18 mictamana);

Hapy nonommno,

Kab6 monooou vi cmykani uysnceis xnronyst y okno (B. Xateiiusl, 2017, 11 nmicranana);

Hapy eam moino,

Kab monooas 3aycéovt ca ceaxpoyio cosopwina mino (B. XareHivbel, 2017, 18 micranana);

Hapy eam cano,

Keb monooas pano ycmaeana (8. Jlrocina, 2017, 2 cHexHS);

Hapy eac xaebom i consio,

Hluacyem i 0onaro (B. Xateiiubl, 2017, 6 micTamana).

PeihmMa ¥ 3bIU9HHAX ObIBac >KaHOYAS (2pOutbl — XOPOWIbl, MBUIO — MINO, CANA —) YCMABAIQ);
MYXKYbIHCKAsA (1010MHO — OKHO), HAKTBUIIYHAS (CoidAl0 — 00/410) 1 XapaKTapbI3yelna akiaJHaciro. SHa
I[PMEHTYE BepIIaBaHbIA PaIKi, CIYKBIIb CPOJKAM BBIpA3HACIII 1 IKCTIPACiyHACI. Y CBarO Yapry SKCHPICIyHACIH
[[ECHA 3BsI3aHa 3 HMAIBITHATIBHACIIIO. DMalbIsTHAIbHACIH 8/UTIOCTPOYBAE CIHCABBIS A/IIICHHI CiIOY 1 rpaAMaThIYHBIX
(bopM, sIKisi XapaKTapbI3yIOLII[a BEIPAXKIHHEM MavyIIsy, SMOLBIA Y Mpalpce CTBAPIHHS 1 YCphIMaHHs TIKCTY [5, C. 7].
VY amnomiHiM 3 magaa3eHbIX 36IYHHIY 3BsIpTac Ha Cs0€ YBary HeYIacIiBel JiTapaTypHail MOBE KaHYaTaK -51/0 IS
Ha30YHIKAY TPAIira CKIaHCHHsS (cossito — 007s110), SKI YKbIBaella He TOJIBKI ISl CYTYUHACHI CIIOY y KaHIIBI
panKkoy, ane i aJyIioCTpOyBae MbIJICKTHYIO acadiiBaciih OpMa3MsIHCHHS HA30YHIKay:

MHoris 3bI43HHI Malollb BBIPa3HYIO PHITMIYHYIO CTPYKTYpY. Hsipaka peinM BBICTyIae ai3iHbIM JUIsl YCsATo
3BIY9HHA. 3 PHITMIYHBIX TaMepay dactiei 3a Ycé YxpiBaernia sMO — JapraBaHHE HEHAIICKHOTA 1 HAIIICKHOTA CKIIa0Y:

Hapy mabe bypax,

Kab meoii myrcoix He 6v1y Oypak (B. XaterHiusl, 2017, 114ricTamaga);

Lapy xanycmy,

Kab monooas ne 6vina pacnycma (B. Xatwiaiuer, 2017, L1, mictamana);

Lapy mapanxi,

Keb monoowr ni niy eapaaxi (B. Jlrocina, 2017, 02 cHekH);

Hapy moanicy,

Keb y eacnadapyvt nuonwvl i méo eanica (B. Jlocina, 2017, 2 cHexHs).

[HIBI pa3 acHOBY 3BIYSHHIY cKianae amdiOpaxiii — TpPOXCKIanoBas cTama 3 PHITMIYHBIM HaIliCKaM
Ha CSIPAJTHIM CKIIa/I3e:

Iapy sac dyeoro,

Kab monoowl ne xao3iy 3a opyeorod(B. Xareibl, 2017, 11 micranana).

PerTM Hazae ycsiMy BBIKa3BaHHEO MUIATYYHACIH, MIIBYYAaCIIb.

Macramkass BbIpa3HaCIlb IMAXKaTaHHAY, IacsAraenia i IIpa3 BBIKAPBHICTAHHE pPa3HACTANHBIX Tpomay
1 CTBUTICTBIYHEIX (iryp.

Hspagka ¥ maskagaHHAX BBIKAPBHICTOYBAIONIA IMApayHaHHI, BBIPAKaHBISA CIOBA3IyIdHHSAMI 1 3BA3aHBIA
ca cKa3aM IapayHaIbHBIM SITyJHIKAM 5K

Jlapy mpul kaneuixi med3i,

Kab 03eyi Ovlili AK Ma036€03i (B. Xarwiniubl, 2017, 11 micranana).

Takoe mapayHaHHe, HsIJIEA3S4Ybl HA KapoOTKi 3MECT, Mae TJbIOOKI COHC, TaMy LITO XapaKTdpHas phica
Oenapyckara (QaNbKIOpy - HasyHACIb TATAMICTHIUHBIX BEpaBaHHAY 1 Kyjbray (y NMpbIBaTHACHI MSI3BEN3S).
Bo0pa3 ms113Be35 3Bs3aHbI 3 i35IMi 37apoysi, Ciiibl, IIoAHAcI 1 6araris [1, c. 305].

V inmmeix Béckax [laneccs mapayHaHHI BEIpakarolla pa3ropHyTHIM MapayHaHHEM-BOOpa3aMm:

CKYIbKO 841iChl NBIHBKOG,

Kob cmynvko 6yn0 6 monoodwix cuirkos! [3, ¢. 518];

Ckyasko 6 xami cmonos,

CKYIbKO 8 CIMOAX 00UHIUIK,

Kob cmynvko 6yno cvinog i dousuox! [3, €. 518].

T'3ThIst 1 iHIIBIS 36IYPHHI 3MSIIYANOIE TiMepdaibl — TPOTI, 3aCHABAHBI HA PA3KIM MepadoIIbIIaHHi SKiX-HeOYI3b
ylaciiBacueil yaiaBeka, mpaaMmera abo 3’SBBI 3 MATail 3BAPHYIb Ha TITHIA YiacliBacii acaOIiByro yBary.
V rinep0aine, Ky Hellbra pa3yMellb JiTapaibHa, BBISYISIONIA SMAalbITHAIBHEIS (CTAaHOYUBISI 200 aaMOYHBIS)
aJTHOCIHBI Taro, XTO 3bIYBIIb, J]a Taro, MITO ATIOCTPOYBaeIIa:

Hapy eam 6apo3asy pouiuy,

Kab6 monoouvl n06iy cearo yéwuyy (B. Xateiiubl, 2017, 18 micranana).

Po3HBIs cTBUTICTRIYHBIS (HIryphI CIHCABA 1 AIMAIBITHAIIBHA Y3MAITHSIOIb 36IY2HHI, HAJTAFOIb iM SKCIIPACIYHACITD.

VY naxaJaHHSX HIBIPOKA BBIKAPHICTOYBaela rpagaubia (nan. gradatio macrymoBae y3mainHeHHE) —
CTBUTICTBIYHAsS (irypa, sKas 3aKIF0YacIla ¥ BEIKAPBICTAHHI aTHAPOTHBIX CIIOY (CIIOBa3IyY3HHSY, YacTaK CKJIaJaHara
CKaza), INTO, Pa3MSAIIYAIOYBICSA MACIAOYHA, HATHATAONb a00 MaciHaOJSAIoNnb CiTy SMallbITHabHA-COHCABAM



BBIpa3HACIli MacTalKara MayJeHHs. 3a KOIIT Tpajamnbli gacsaraenna d(GeKkT Haibosbmail BhIpa3HACI 3bIYIHHS,
y3MalHsIeIa Sr0 CIHCABAE 1 SMaLbITHAIbHA-IKCIIPICIyHAE 3HAYIHHE!

Kab srcvinoco, sanoco,

bwiono pocama, eruxa komnama.

Kab ninoco, enaco,

I suus xoyenaco (B. JIrocina, 2017, 2 cHexXHS).

Y TITHIM NaxkajaHHi 3(eKT spKald BbIpa3HacLi JacsAraerua 3a KOLIT MacisoyHara BBIKApPBICTAHHS
a/IHAPOJIHBIX J3€sICII0BAY, YXKBITBIX Y ObISUIEKTHAN (hOopMe: CbLIoCco, 8a10C0o, Niloco, enaco, xoyeanoco. ATouHi
J3es1CI0Y MaJBOI3IIb BBIHIK CKa3zaHaMy: Kad HE IIPOCTa JICblIOCO, BANOCO, NiLOCO, endaco, a Kabd KbpIIug
3aJaBajbHsIIA YCIMI Ha3BaHBIMI JI3ESIHHAMI 1 TaMy Xoyenoco 0 SIro nayTapblib.

V 3bIUBHHAX MOKa BBIKapblcTOyBallia aHadapa (rpad. anaphora BbIHICCHHE, aJHICCHHE) —
CTBUTICTBIYHAS (irypa, mro Oyayella Ha MayTapaHHI aCOOHBIX CIIOY, BhIpa3ay, I'YKaBbIX CIAITYYIHHSIY Y I1a4aTKy
BEpIIABaHbIX PAIKOY, CTPOd, CKazay, neprragay, ad3amay:

Haxaii ceéaxpoy nasecmky wanye,

bo ana y nac oona.

Byo3e opyeas, da e makas.

Byo3ze mpaysaa, wus i copwas (B. Xaremiusl, 2017, 11 micramana).

J3sakytousl raTali aHadappl, SK OKCIPACiyHAaW CciHTakcigdHail (irypel, TOKCTY Hamaemma, spKacipb,
JKBaBacllb, 3 JallaMorail mayTopy cjoBa 6ydse NMaJKpICIiBaeia HeabXoMHaCIb Y HIBECTIBI.

Y HEKaTopBIX 3IY9HHSX LIBIPOKA BBIKAPHICTOYBAIOIIIA 3aiMEHHIKI:

Hapy mabe namamxy,

Ha 0o6py namamxy (B. Xarsiiubl, 2017, 11 nicranana);

Hapy eam sxcvima,

Ka6 sawwim 0zeysim 6vina scoimra 0oopa (B. XateiHiusl, 2017, 6 mictamana).

VY cBaro 4apry raThisl 3aiiMEHHIKI 3°SyIAIONIA 1 3BapOTKaMi Ja Masla/iblX, ajd€ ¥ HEKaTOPBIX 3BIYIHHAX
Hazipaera 3BapoT Jja MaJIafblX 11a IMEHAX, aJie 3BapOT I9THI HE TIPaMbl, @ YCKOCHBI, BEIPAXKaHBI 1Ipa3 3aiMEHHIK 6aM:

Lapy eam nény,
Keb monoowr Isan ni06iy ceaio Anény (8. Jltocina, 2017, 2 cHexHS).
ACHOBY acoOHBIX 3BIYPHHSIY CKJIafac MeTaHiMisi —(I€paHOC Ha3BBl 3 aJHAr0 IpajMeTa Ha iHIIBI

Ha acHOBE iX CyMeXHacIli. MeTaHiMis, HapayHe 3 MeTadapaid, aHOCIINA Ja JIIKYy HaBa)KHSUIIBIX 1 HAHOOJIBIII
Y)KBIBAJIbHBIX CPOJIKay MOBBHI. BBIKaphICTaHHE METaHIMii Ja3Bajse 3padilb AYMKY OOJBII sIpKaii, JTakaHiuyHA,
BBbIpa3Haii, HaJlae aJUII0CTpaBaHaii 3’ s8¢ 11 BOOpa3y MpaaMEeTHYI HarsiHaclb. Hanpeikiman:

Hapy monoovim meossxi,

Kab ne cryxani uyorcore sisviki (B. XaToiHiubk, 2017, 18 mictamazna).

V I3ThIM 3BIUPHHI CyCTpaKaeliia acoOHbBI Bl METaHIMIL — CiHEKaaxa: uyoicole s3viki. Taki cpoJaK BIpa3HaCIIi
JlazBajisie ClIiciIa nepajaib JyMKY, «39KaHOMILlb CIIOBBDY, 3palillb IyTapKy iHTHIMHAH, 3pa3yMeriai TOJIbKI CBaiM.

ACHOBY aCOOHBIX MaXKa/IaHHY CKIa ac PhITAPbIYHbI BOKJIIY — dMallbisiHaIbHA adapOaBaHbl CKa3, y SKiM
SMOIIBI, HABAT HE BRIPAKaHBIS JICKCIYHBIMI 1 CIHTAKCIYHBIMI CpOJIKaMi, a0aBsS3KOBa BBIPaXKaHBI IHTAaHAIIBIHA |5, c. 42]:

Japy ywvroymo,

Kab monooas ne noxaseana ceaxpuiee oynio! (B. Xareniusl, 2017, 11 nicranana);

Japy eam kanycmy

Keb na eawam cmane niko.ai

He 6v110 nycmo! (8. JltociHa, 2017, 2 cHexH:);

Hapy naramusny capodxy

Keb monodas ypao3zina

Xapowydouryh(s.dlocina, 2017, 2 cHexHs).

3akai0oudHHe. Macrarkasi BeIpa3Hacilb OeJapyCKix BSCEJBHBIX 3BIYIHHAY Y 3HAUHAH MEphl Jacsraciiia
iX PBITMIYHAH i TYKaBOW apraHi3amplail. Peipma — sxaHOUAs (epowsi — Xopouivl), MYKIBIHCKAS (HOIOMHO —
OKHO) 4 MaKThUTIIHAS (COMsI0 — OQ0JI5110) — XapaKTapbI3yella JaKIaHACIIO I [DMEHTYe BepIIaBaHbIs PajKi,
CITYKBIIE CPOAKAM BBIpa3HACII 1 SKcHpaciyHacmi. PeITM ("acmed yxkpIBaenma ssM0) Hamae YCsMy BBIKa3BaHHIO
MUIaryqHacup, MsBy4acib. Bripa3Haciii i SMalbISIHAIBHACI 3BIYDHHSIY CITyKallb TaKCaMa Pa3HACTAWHBIS TPOIIBI
1 CTBUTICTBIYHBIS (BIiryphl: TimepOabl, MapayHaHHi, Tpajansli, anadapsl 1 iHII.
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YAK 811:101:1

B. C. HoBukoBa
Jlyeanckuil 2ocyoapcmeennblil yuusepcumem enympennux oen umenu 3. A. Judopenxo, Cesepoooneyx, Ykpauna

A3BIK 1 HATMOHAJIBHOE MUPOBOCIIPUSITUE

Beenenue. SI3pIk Kak cucreMa 3HaKOB JIO00H (U3MYECKON IPUPOBI CIYKUT CPEICTBOM OCYILECTBICHHS
YeJOBEYECKOTO OOIIEHUS] W MBINUICHUS. OJTO sBJICHHE OOINECTBEHHO HEOOXOAMMOE W HCTOPUYECKH
obycnoBnenHoe. [IpeacTaBuTeny pasHBIX HayK M3YYalOT S3BIK Kak (PEHOMEH, O/HaKO MO cell JeHb OCTaeTes
MHOT'O HEHCCJICIOBAHHBIX BOIPOCOB (BO3HUKHOBEHHE, PAa3BUTHE U T. [.). BaXKHOCTH SI3BIKAa M PEUU KaK CPENCTB
OBIIQJICHUS 3HAHWAMH, (HOPMHUPOBAHMS CO3HAHMSA W CAMOCO3HAHWSA (MHIWBUAYAJIBFHOTO, OOIIECTBEHHOTO,
STHUYECKOT0), MEXaHM3Ma MBIILICHHUS OeCcCIopHa.

OcHOBHas1 4acTh. SI3bIK U CIOBO, KaK €r0 OCHOBHAs JIEKCUUECKasl €AUHULIA, JIEXKAT B OCHOBE MBIILIJICHHUSL.
Hcxons u3 TOT0, 9TO 3TOT BUJI MBIIIICHHUS TIPEICTABIIET COOOH ONIepHpPOBaHIE MOHATHUIMHE, KOTOPHIE 0003HAYECHBI
cnoBamu, uccaenoparenu O. Cenup, B. ['ymbombar, A. [lotebOns, A. bpatko-Kyrunckuii, U. Karanemu npyrue
00OCHOBBIBAIOT CHCTEMY B3IJIAZOB, COTJIACHO KOTOPHIM B CJIydae OTCYTCTBHSI B TOM MJIM HHOM $3BIKE,CIIOB,
0003HAYAIOIMX ONpPECICHHBIC MOHITUS, 3T HOHITUS JJISl IPEICTABUTENSI COOTBETCTBYIOWIETO 3THOCA YacTo
cranoBatcs HemoctynHeiMu [1—3; 5—8]. Kpome Ttoro, D. Cemup BbIABUHYN YTBEP)KACHHE), YTO CO3HAHHUC
4eJI0BeKa, ero BOCHPUSITHE, MBIIIJICHUE 00YCIIOBIICHBI CTPYKTYpPaMH SI3bIKa; BMECTE C S3bIKOM; KOTOPBIN YeI0OBEK
YCBaMBaeT, OH IMOJYYaeT W ONPENIENICHHYIO S3bIKOBYIO KapTUHY Mupa. [1ofloOHBIC B3INISABI B CBOE BpeMs
BBICKa3bIBAJI HEMEIKUH (uitosior, ¢unocod, si3p1koBen 1 autuioMaT Bubreasm ['ymO0nbat«Y ueHbli yKa3bIBall,
YTO SI3BIK (POPMHUPYET MBICITH, UMEET BHYTPEHHIOI (POPMY KaK BBIpaXCHHE MHIUBUAYAILHOTO MAPOBOCIIPHATHS
Hapoza. PasHble SI3BIKH — 3TO HE NPOCTO pa3HbIe OOOJIOUKH OOIIEYEeTOBEYECKOTQ CO3HAHMS, HO W Pa3HOE
BUACHHE MHpa. «B KaXIOM S3BIKE 3aJI0KCHO CaMOOBITHOE {MHPOBOCHPHATHE, — THCAT YYCHBIH. —
Kak ornenbHbI 3ByK CTOMT MEXAY NPEIMETOM M UYEJIOBEKOM; TaKk W BECh S3bIK B LIEJIOM BBICTYHAET MEXAY
YEeJIOBEKOM U TIPHPOIOH, ITO BIMSET Ha HETO M3HYTPH U M3BHE. UGIIOBEK OKpY’kaeT ce0s MHPOM 3BYKOB, YTOOBI
BOCTIPHHATh U YCBOMUTH MHUp NPEAMETOB. [3-3a TOro, 4To BOCHPHUATHE U NESITEIHHOCTh UEIOBEKa IEIUMKOM
3aBHCUT OT €r0 IPEeACTaBICHUIl, TO €ro OTHOIIEHHE K MpeIMeTaM IeIMKOM OOYyCJIOBJIEHO €ro si3pIkoM. Tem
CaMbIM aKTOM, KOTOPBIM OH TBOPHT S3bIK, YEJIOBEK OTIAET Ce0s B er0yBIACTh: KAXKABIH S3bIK OMHCHIBAET BOKPYT
Hapo/a, KOTOPOMY IPHUHAAJICKHUT, KPYT, OTKY/Aa 4eJIOBEKY IaHO BBIATH TOJIBKO MOCTOJIBKY, IOCKOJIBKY OH TYT XK€
BCTYIIAeT B KPYT Apyroro s3bika» [1, c. 80].

SI3BIK BOCOIPHHUMAETCS KaK COCIMHUTENBHBIN JIEMEHT MEKIY OTAECIbHBIM YETOBEKOM H MEHTAIbHOCTBIO
HallM¥, K KOTOPOHW OH IpPWHAUIC)KUT, MPUYEM Oaronaps sA3bIKy BO3MOXKHO HE TOJBKO OTBICKATh 3Ty CBS3b
Ha COBPEMEHHOM 3TaIe, HO U MPOCIIECIUTh €€ Pa3BUTHE B XOJ€ BCCH MCTOPUM HalWK 1 obmecTBa. Bee anmemMeHTs
HApOJHON KyNbTYpbl HAXOAAT OTPAKEHHE B 3BIKE ONPENEICHHOTO HApOAa, KOTOPHIM OTIIMYAaeT HX OT APYrHX
UMEHHO B CHJIy CIICOU(UKH OTPAKCHUS B HEM MHpa W UYeloBeKa. MEHTAJIWTET Hapoaa, €r0 MHPOBO33pCHHE,
XapakTep BIMSIOT Ha cBoeoOpa3me. s3bika» OTcI0a pasnuyue S3BIKOB — IIPEXKJE BCETO  PasiIHyus
mupocosepuanus. Kak crnpaBeminso 3ametnn mutpononaut Mmmapuon (MBan OrueHKo), «I3bIK — 3TO Halll
HAIlMOHAJIFHBIN NPHU3HAK, B_S3bIKE,-— HAllla KyJIbTYypa, CTENEHb HAIETO CO3HAHMA... SI3BIK — AymIa Kakaon
HaIlMOHAJIBHOCTH, €r0 CaMoOe IHEHHOE COKPOBHIIE... SI3bIK — 3TO HE TOJBKO MPOCTOH CHMBOJ HMOHHUMAaHHA,
MOTOMY YTO OH CO3[aeTCs B ONPENENCHHON KyIbType, B ONpeNeNeHHON Tpaauiuu. B TakoMm ciydae s3bIK —
3TO CaMoe CBETJIOE BBIPAKEHUE HAIIICH IICHXHUKH, 3TO CaMBIi MEPBBIil CTPaX HAIIET0 ICUXHYECKOTO «5».

Kaxnprii Hapox SKCIUIMIUPYET B A3BIKOBBIE (OPMYJIBI OCOOEHHOCTH CBOETO MMPOBOCIPHSATHS.
OH He TONbKO &poTorpadupyeT», HHTEPIPETUPYET MHUP CPEIICTBAMHU SI3BIKOBOW CHMBOJIMKH, HO M CO3/1a€T CBOH
MEHTAJIbHBIHA TTOPTPET MHpa. B HaIMOHAIBHOM SI3BIKE €CTh HEMCUEPNAeMbli apceHall S3bIKOBBIX apTe(akToB —
00pa3oB, CHMBOJIOB, 3HAKOB, KOTOpBIC BOIUIOIIAIOT B ceO€ pe3yibTaThl MO3HABATEILHON JIESTEIFHOCTH BCEH
STHOKYJIBTYPHOH ), OOIMHOCTH. HarnumoHampHBIH S3BIK CBOMM HEIOBTOPHUMEIM 00pa3oM HHTEPHPETHPYET
Pa3THYHBIC SBIICHUS, TPAIUINN, 00bIYau, 0OpsIbl, 00pa3 KU3HH, KOAUPYET OMBIT KOJUICKTHBHO-UCTOPUICCKOM
rpyrnnsl. HarpumMep, a1t 00pasHON XapaKTepHCTHKH YIIOPHOTO XpaOporo 4enoBeKa WK BOOOIIE MapHs, IOHOIIH
yKpauHIbl YIOTPEOIISIOT JIekceMy Kazak. BepOanbHoe MbliuieHHne 3aUKCHPOBAIO (GparMeHT UCTOPHUYECKOTO
OTIbITAa HAIIMOHAJBLHOM KapTuHBI Mupa. Kasakamu B Yikpanne XV—XVIII BekoB Ha3bIBaJIM CBOOOIHBIX JIO/EH
W3 KPECThSIH WIIN TOPOJCKON OeIHOTHI, KOTOpBIE OeKany Ha I0)KHBIE 3eMJIM M yYaCTBOBAIM B OCBOOOIUTEIFHON
00pBrOE MPOTHB TATAPO-TYPEUKUX U MOJHCKUX 3aXBATIYMKOB. A Ha BEIOOpE 00BEKTa JJIsl PHUIAHUS €My KEHCKOTO
pona, xak orMmeuaeT H. XomomHsIi, OTpa3smiock OTHOIIEHHE B OOIIECTBE K CAaMOW JKEHIIWHE: PYC. MONnoib —
YKp. Monos, pyc. 1ouads — YKp. Kinb. KOHb JUIs Ka3aka — BEpHBIH TOBapHILl, KOTOPBIH HUKOT/A HE MpeaacT
U MOHMMaeT pajoCTH M Medalau cBoero xo3simHa. C Ipyroél CTOPOHBI, «JIOMIa[b) U «KEHIIHMHA» IMOKOPHO
CHOCHJIM Bce M3leBatenbeTBa. OHUM U3 SIPKUX NPUMEPOB IPeoOpa30BaHus 3aKOHOB BPOXKACHHOTO (YKPaWHCKOIO)
S3BIKOBOTO apXETHIa Ha HUYEM JPYTUM HE OOYCIIOBIICHHYIO TEOPETHYECKYIO KOHCTPYKIMIO H3BECTHa HJEs
TOTAJIbHOH OMOHMMHH (OJHO3HAYHOCTH) CJIOB, KOTOpAsi NPHUHAIIECKHUT XapbKOBCKOMY JHHIBUCTY A. IToTeOHe.
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[IpownmocTpupoBaTh TOT MEXAaHU3M OMOHUMM3AILMH MOKHO CIEAYIOIINM npumepoM. Hocurenn ykpanHCKOTo
A3bIKa JOCTATOYHO CBOOOIHO YIMOTPEOIISIOT OAHU M TE XKE CI0BA TO KaK CYIIECTBHTEIbHBIE, TO KaK MPEIJIOTH
(kineyv, Kono, Kkpail, Kkpye HWT.1.). B pPYyCCKOM S3BIKE TaKOe «IIPEMIOKHOE» YHOTPEOICHHE aHAIOrOB
JI0 TIEPEUYHCIICHHBIX YKPAaHMHCKUX CIOB (DAaKTHUECKH HE CIy4aeTcs, MOCKOJIbKY HOCHTENIH 3TOTO S3BIKA, Kak
OTMEYAIOT HCCIIEAOBATENN, BO-TIEPBBIX, JMIICHB apXaWdeCcKOro UYyBCTBA MMapaJUrMaTHYEcKOTO EIMHCTBA
CYIIECTBUTENHBIX M TPWIAraTelbHBIX, @ BO-BTOPHIX, B OTIMYME OT YKPAWHIICB BOCIPHHUMAIOT CEMAaHTUKY
Ka)kJJOT0 IT0JJOOHOTO CJIOBA TOJIBKO KaK BAPHAHT, a HE KaK MHBApUAHT.

Wrak, ucthuHHass W OOBEKTHMBHAs KapTHHA MHUpA OTpPakK€Ha B pPa3UYHBIX SI3bIKAX HEOJIUHAKOBO.
CrpyKTypa JEeKCHKO-CEMAaHTUYECKHX IOJIeH Pa3IMYHBIX S3BIKOB HE COBMajaeT. biaromaps s3bIKy, Kak OTMEYaeT
Oxcana 3a0yxkKo, ypoxkeHenl bopHeo BUIUT 37 OTTEHKOB 3€JEHOTO LIBETA, Yero He BUIUM MBI, a HAM Xamd
(>xeHIMHA) OecCO3HATENBHO KaXETCsl TeIliee, YIOTHEE, YeM 0om (MYKYMHA), U 3TOTO HE TOHMET aHIJIOA3bIYHBIA
YeNOBEK, B YbeM CO3HAHHU HE CYLICCTBYET poja Ui HeoaylIeBIeHHbIX mpeamertoB [4, c. 103]. Hampumep,
W HeMIIaM, W YKpaWHIIaM 3HAKOMBI TaKHe BHIBI PACTHTEIFHOTO MHpA, Kak 0y0 (1epeBo) u karuxa (KyeT). OnHaKo
BUJICHHE UX pa3Hoe. Y YKpPauHIEB CIOBO Oy0 KPOME CBOETO OCHOBHOT'O 3HAUCHHMS MMEET €Il1e MHOI'O JIOTIOJIHHUTE-
JIGHBIX, KOHOTATUBHBIX OTTEHKOB. JTO — CHMBOJ MY’KECTBA, UEJIOBEYECKOTO IOCTOMHCTBA, CHJIBI MOTYIIECTBA,
CTOMKOCTHU (HO MOTYT OBITh M HEKOTOPBIE HETATHBHBIE KOHOTAINH); KAJIMHA CHMBOJIH3HPYET HEKHOCTB KpPacoTy,
YHCTOTY AEBYIIKH, JIIOO0Bb, YKpanHy. Y HEMIEB Takue 0Opa3bl HEBOZMOKHEI IIPEXK/IE BCETO TIOTOMY, YTO)\CyIIIe-
CTBHUTENBHOE 0)6 )KEHCKOTO POMA, & CJIOBO KAJIUHA — MYKCKOTO.

Hexkotopsie sBienus, kak otmedaeT A. [1oTeOHs, S3bIK UTHOPUPYET (7151 OTAESNBHBIX LIBETOB, HaIIpUMep,
MOJTHOCTBIO HET Ha3BaHUM), a Apyrue — HeT. [Io3ToMy A3BIK HaCTpauBaeT Bechb MEXaHW3M MBICIH OCOOBIM, TakK
CKa3aTh, MHAMBUAYaJIbHBIM 00pa3oM. MTak, HOCUTENN pa3HBIX S3bIKOB MOTYT BU/IETh MUP CKBO3b MPU3MY CBOMX
S3bIKOB. Pa3nuunsi B MHUPOBOCHPHSATHM M MHPOBO33DCHUHM MPOSBISIIOTCS U B, NEHCTBHUSIX, IOCTYIKaX,
WHJIMBHIYAIIbHBIX CTHIISIX JAEATEIBHOCTH, OCOOCHHOCTSAX IMOBENCHUS W T. Ty JUisl MOATBEpKISHUS MPOCIEeIUM
STHMOJIOTHIO M TICHXOCEMaHTHYECKOE 3HAUCHHE HEKOTOPBIX YKPAWHCKHX M POCCHHCKHUX MOHATHH, PACCMOTPHUM
BapHaHTHl BOBMOXHBIX Pa3IMuuil B MUpoBocTIpuATHH. Hanpumep: Gezdenuya ‘6e3 gena, He NpUrogHa K 1eiry” —
OpibHuys ‘npidHe’; gHywumensHbiil (My>KIMHA) ‘CIIOCOOHBIN BHYIIUTEITOTO’, 6H)UieHIe ‘BO3ICHCTBIE Ha ICUXHUKY —
nO8adCHUll ‘3aCTY KUBAIOIINI YBaXEHUS ; 60abHUYA, mephems 00, 60entb, cmpadamy, nazyda, 310 (OCHOBHAS
ceMa ‘00Nb’ — JiKaApHA, GUNIKYB8AHHA, OOYIHCAHHA, NIKYBANbHUU, BUAIKY8amu, 6unikoenuil (OCHOBHAs ceMa
‘IaBaTh 3OPOBBE’); JiceHa OT dceHwuHa, ‘APYKUHA  OT Opye, Opyowcumu, ‘Cynpyra’ — ‘CYIIyTHHK, TOBapHII ;
cynpyeu ‘YyOnpspKKa®, Cnpsajicumscsi ‘COCTOSITh B MOJIOBOU CBSIBU — 1100PYicoicss OT NOOPYIICHIl, NO OpYoicOi.

Hapsany co cioBamu, KOTOphle NpH MEpeBOE HEIMEHAOT WM IOYTH HE MEHSAIOT CBOETO CMBICIOBOIO
3HAYEHNS, BBISIBJICHBI OIIPE/ICIICHHBIE PA3INYMs B 0COOEHHOCTSX ITICHXOJIOTMYECKOH Mepleniuuu. DTH 0COOEHHOCTH
OTPa3WIINCH B SI3BIKOBBIX CIMHHUIIAX — CJIOBaX, & 3aTEM U B CMBICIIC TEX MJIM UHBIX MTOHSATHH.

3ak/oueHne. SI3bIK CyIIECTBEHHO BIMSCT Ha (OPMUPOBAHUE CO3HAHHMS W CaMOCO3HAHHUS, CHUCTEMY
MpEeJICTaBICHUI YelloBeKa 0 MHpE, a 3TO 3HAYMT, YTO M Ha MOCTYINKH, MOBeAeHUE U T. 1. YeMm Gonblie pasHHULA
MEXKAy CIOBaMM, TeM OOJIbIEe Pa3HULA MEXKAY. OCOOCHHOCTSMH MHPOBOCIPHATHS CpPEOH HOCHUTEIECH 3THX
a3bIKOB. [To3HaBast po/IHO# S3BIK, MBIIIO3HAEM IIPaBIy O caMux cebe. A M3ydeHHEe HOBOTO SI3bIKa PAaBHO3HAYHO
MPUOOPETEHNIO HOBOTO B3MJIsAa Ha TPeBapUTEIbHOE MUPOBOCIIPUSITHE, TIOTOMY YTO Ka)XK/IOMY HapoJIy MpPHUCYII
CBOM YHHKaJIBHBIH CIOCOO MBIIIIICHHUS W BUJCHUS MUPA.
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E.T. ITojgocyxuHa
VYupeorcoenue obpazosanus «bapanosuuckuil 2ocyoapcmeennblil yuusepcumemy, bapanosuuu

UMUK NOJIUMTUYECKOT'O AESITEJISL B MATEPHAJIAX
PYCCKOS3BIYHBIX CPEJCTB MACCOBOU NH®OPMALINN

Beenenue. Bo Bcex cTpaHax MHpa BO TJIaBE TOCYAApCTBAa CTOUT JIMAEP, KOTOPOTO OCOOEHHO MHTEPECYET
CBOH OOJMK B TJa3aX MOTCHUHMAJIBHBIX H30Mparenei, TO BIEYaTICHHWE, KOTOPOE OH OKa3bIBaeT HA HUX.
B KpHU3HCHBIX cUTyanusiX, KOTAa MapTUiHbIE MPOTpaMMbI U JIO3YHT'M HE OKa3bIBalOT JOJDKHOTO BO3AEHCTBUSA
Ha HapoJ, UMHJDK MOJIUTHKA, co3JaBaeMblii mocpeactsom CMIU, HaunHaeT UrpaTh NEPBOOUYEPETHYIO POIIb.

Uccnenosatens T. 1O. [laBbinoBa mpencraBisier oOpa3 MOJUTHYECKOrO JESATENsl KaK «COBOKYIHOCTH
UMUKEBOU U coJiepKaTeNIbHON CTOPOHBI, KOTa MOIUTHYECKHHA UMUK MOXKET CO3AaBaThCs KaK YCHIMAMU CaMOro
MOJUTUYECKOTO JIUJepa, TaK U YCHIMAMH MeYaTHbIX U 31eKTpoHHBIX CMI» [1, c. 37]. C no3uiuu #ccaenoBarers,
COBPEMEHHBIN TIOJHUTUK «IIOMHMO Xapaktepa, Omorpaduu, CTWIS M MaHEphl NMOBEICHHS JIOJDKEH  PacrosaraTh
6e3ympevHbIM BHEIIHUM BHIOM, OT KOTOPOTO BO MHOTOM 3aBHCHT €I0 ycHeX. BMecTe ¢ TeM yCIemHOCTh HOMUTHKA
BO MHOTOM 3aBHCHT M OT JIMYHOCTHBIX KAayecTB, K KOTOPHIM MOXKHO OTHECTH OpaTOpCKHe CHOCOOHOCTH,
MBICITUTENBHBIE BO3MOXKHOCTH, KPYTro30p, 00pa3oBaHHOCTh, KOMMYHHKA0EIbHOCTh, YOSKIEHHOCTb, PEIATEILHOCTS,
TpeOOBATENBLHOCTD M KOMIIETEHTHOCTh. HeManioBaXkHyr0 oIk B yCIiexe HOMUTHIECKON NS TENbHOCTH NIMACPA HIPAIOT
TaKoKe Xapu3Ma U 00asHie, TeHICPHBIM THII M BRIPaKSHHOCTh HHANBHIYaJIbHBIX depT, MaHep» [1, ¢ 98].

OcHoBHasi 4YacTh. JlaHHOe wHCClIeIOBaHUE HANpaBiICHO Ha OHpeJeleHHe! CIOCO00B CO3/aHMs
nojauTH4eckoro ummmka A. Mepkens B pycckosa3bsiaHblx CMU Ha ocHOBe@Hanmu3a TeKCTOB HHTEpHET-U3IaHUH:
www.politrussia.com, www.vesti.ru, www.pravda-tv.ru, www.lenta.ru,<www.izvestia.ru, www.ria.ru,
www.news-front.info , www.bbc.com, www.compromat.ru, www.newsland.coms www.ru.euronews.com ,
Www.gazeta.ru odmumm o06bémom 97 crateid.

Crenyer otmeTuts, uto B Tpynax @. I'ymanst u C. JI. Hen6aeBcKoro HONMMTHYSCKA UMUK pacCMaTPUBACTCS
KaK «IeJICHANPABICHHbIH 00pa3 IMOJNTHKA, KOTOPBIA CHOCOOEH OCYIECTBUTH SMOIMOHAIBHO-IICHXOIOTHIECKOE
BIMSIHAE HA ONPEICNICHHBIX JIFOJCH WM COLHMAIbHYI0 OOMIHOCTh. MMHDK — 3TO CHEHMAlbHO CO3/aBacMBblIi,
HpeHAMEPEHHO (hOPMUPYEMBIH MONMUTHYECKHI 00pa3 A JOCTYDKCHHS ITOCTABICHHBIX Ienel. [Ipyriumu crioBamy,
00pa3 MOJUTHKA — ITO IMyOIMYHAsI CTOPOHA €ro JIMYHOCTH, OOPALICHHAS HETTOCPEICTBEHHO K Hapoay» [2, ¢. 26].

B xoz€e aHanm3a 3SMIMPHYIECKOT0 MaTepraia HaMi YCTAaHOBIIEHO, YTO KaK PYCCKOSI3BIUHBIE, TaK U 3apyOe)KHbIC
JKYPHAQJIMCTBl M TOJUTHKH TIOJBEPraloT aHAIN3y MOJMTHYECKYIO NEATeIbHOCTh M CTHJIb IPAaBICHUS KaHIUIEPa,
a TaKoKe JIENal0T IPOrHO3bI MOJUTHYECKOro Oynyiero,A. Mepkenb. J{ist pycCKOS3bIUHBIX KypHAIUCTOB A. Mepkenb —
TIOJINTHK, KOTOPBIH 00pén crnaBy Onaronmaps ¢Boed TYOWTENHHON MUTPAlMOHHOW IOJIMTHKE, KOTOPBIMA MOIIajICcsa
Bimsianio CIIA u Benér CBOO MOJMTHKY Tak, KaK yA00HO 3a0KeaHCKUM cocesiM. C OJHOW CTOPOHBI, HEMITBI JIFOOSAT
U YBaXXAIOT CBOETO KaHIUIEpa, a ¢ IPyroil<— naBHOyeTanu oT e€ mpaBiieHus. 110 MHEHHUIO XKypHAIHUCTOB, 3JIeKTOpaTy
OPI" Haymoen MONMTHYECKUI Kypc KaHIiepa, e€ monuTrka HaoOyM. Hapos crecHseTcs KaHIyiepa W XO4eT BHIIETH
y BIIACTH JIOCTOHHOTO nosutrka. Hanpumep: cmie npasnenus Aneenvi Mepkenbs MOJICHO onucams Kak «006epbmecs
HAM, Mbl 3HAeM, KaK ay4uey. BHann BeK pedepeHayMoB 1 rocro/cTBa COICETeH 3TO HE CaMblii MOHBIM TTOJXON.
Ho ona ne credyem 3a moootiona evicmynaem 6 poau ndepa. He Bce ¢ Hell cOTNIacHbI, ¥ TAKOH TTOJXO/ HE JINILIECH
puckoB. Ho Mepkenv ne npusvikia.menams ceoro nosuyuro. VI He HamepeHa 3TOro AenaTh 1 Ha 3TOT pas.

Yro kacaeTcsi pyCCKHX TOJIMTHKOB, TO OHM KPUTHKYIOT MUTPAIMOHHYIO MOJHUTHKY, OOBHHSIOT A. Mepkelb
B HEBEPHOCTH CBOEMY HAPOLy MIYTIPEKAIOT B HANOXKeHUH caHKIuil Ha Poccuro. A munep naptuu JIATIP cpaBHun
MOJIMTUKY KaHIylepa B OTHOUIEHMM YKpauHbl ¢ nosutukod I'mriepa. Hanpumep: ckaHnanbHbIE POCCUHCKUN
nonutuk, auaep JIITR. Baaoumup Kupunosckuii cpasnun gpedepanvrozo kanyiepa I epmanuu Aneeny Mepkenw
¢ Aoonvpom T umuaepom, Komopotu y0aniocsy «omopeamvy Yxpaumny.

Bcé BBIMIEH3TI0KEHHOE CBUAETEIBCTBYET O TOM, UYTO PYCCKOSI3BIYHBIC TOJUTHUKH MOJBEPraroT OOJbIIei
9aCThI0 KPUTHKE MOJINTHYECKUE EHCTBUS U MOJUTUIECKUN CTHIb A. MepKes.

I Ienxonoruueckre acleKTh IeSITeNIbHOCTH TeX, KTO «IeIaeT» MOINTHKY, BCET Ia BBI3BIBAIOT HEOCIa0eBaIOIIHHA
MHTEpeC uceilesioBaTeneil. DTOT MHTepeC HEBO3MOXKHO YIOBJICTBOPUTH O€3 HM3YyUeHHs JIMYHOCTHBIX KadecTB
TIOJINTHYECKUX JesiTeNneil 1 o0y INTeIbHBIX MOTHBOB UX JiedcTBHi. Kak caMiM HoJIMTHKaM, Tak U OOIIECTBEHHOCTH
Iesiecoo0pa3sHo MMETh pa3BEpHYTHIE MIPEACTABICHUS O XapakTepe M 00bEMe BIUSHUS JIMYHOCTH Ha TOJIUTHKY
rocynapctBa. MIMeHHO mo3TOMy B pycckos3bluHbIX CMM MOMKHO 4acTo BCTPETUTh YIOMHUHAHUE XAPAKmepa
KaHiyiepa (42 exuanipl, 12%). Tak, A. Mepkenb, Kak 1 0001 4eJIOBEK, UMEET TIOJIOKHUTEBHBIE U OTPHULIATEIbHBIC
4yepThsl xapakrepa. K TONTOXHTENPHBIM 4YepTaM XYPHAIHCTBI OTHOCST PabOTOCIOCOOHOCTH, KPENKHE HEPBHI,
CHEP)KaHHOCTh, a K OTPUIATEIBHBIM — YIPSMCTBO, IPEAATENECTBO, TPycocTh. OHAa BepHa CTapbIM YCTOSM,
KOHCepBaTHBHA U TpaaunuoHHa. Hampumep: Mepkens o6mamaetT 000CTpEHHBIM YyBCTBOM CIIPABETUBOCTH U HCUBEM
1o NpUHYUNY «cumbv He no axcuy? He uckirouero. JKoara momenma, noxa cmapux (Komw) npocuumaemcs? Bo3zMoxHo.

JIro0oit M3BECTHBII MOIUTHK, U A. MepKeTb He HCKIIIOUeHHe, 24 Jaca B CyTKH HAXOAWTCS TIOJ MPUCTAIEHBIM
BHUMAaHHEM >KypHAJINCTOB. Bce cdeprl e€ xm3HemeaTensHOCTH ocBemaiorcss B CMU, naxe nuunaa scusns
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(15 konrekcToB, 4%). M XOTsA JWMYHAS JKM3HH KaHIUIEpA HE OTHOCHUTCS TPSMO K e TpodecCHOHATBHOMN
JEATeIIBHOCTH, OHa MOXKET KaK MOMOYb ITOCTPOUTH Kapbepy, TaK W MpoBaiUTh €. JIndHas xu3Hp A. Mepkensb
HE HaCBIICHA MMKAHTHBIMH TOApoOHOCTsIMU. Ha kaTtonndeckoe PoxaecTBO *KypHaNIUCTBI BBICTIECAMIN U BEISICHHIH,
YTO U TJIE KaHIVIEP ITOKYIIAET K NMPa3AHUKy. A HAPOJ JaBHO yXe 3HACT MAPKy aBTOMOOMIISL U aipec Jadyr KaHIIepa.
Hanpuwmep: 3aro eit (Mepkens) npucyIie CKpoMHOE 00astHAe «OOBIKHOBEHHOW HEMEIKOW YKSHIITUHED), KOMopdsl
6 c80000HOe 8pemsa e30um no mazasunam Ha agmomooune “‘Volkswagen Golf” u evipawusaem 3a 2opooom osouju.

Pa3Butne cpencrB MaccoBoi MHGOpPMALMK M MOJUTHYECKOTO PHIHKA MPEABSBISIOT HOBbIE TPEOOBAHMS
K cyObeKTaM BJIACTH W WX JesTelbHOCTH. OIHUM M3 OCHOBHBIX TPEOOBAaHMH K MX JESTENHHOCTH CTAHOBHTCS
3aBOEBaHME JIOBEPHS DIIEKTOpaTa — OOBEKTa BJIACTH, TaK KaK BIACTh ACCOLMUPYETCS ¢ KOHKPETHOM JIMYHOCTBIO.
A 3aBoeBaHME JOBEpPHsS BO3MOXHO TOJBKO Ollarojapsi JIaKOHMYHOM W YOEIUTENbHOM peuu TONUTHKA
(15 eaunun, 4%). Peup kaHIUIepa 3aBHCHT OT CHTYalldH: TO OHAa JIOTWYHAS, CyXas, *KECTKas, UPOHHIHASL,
TO TOBOPHUT 0€3 PE3KHX BBINAJOB M BbIpakeHHH. JKypHaJIMCTBI OTMEYAIOT, YTO Tocroxa Mepkenb HHUKOTraa
He ObUTa BBIIAIOMIMMCS OpPAaTOPOM, YEM CIIOXKHEE CUTYalusl C MUTPALMOHHBIM KPU3HCOM, TeM 0oJee pacTepsTHHO
M HEYBEPEHHO MPOW3HOCHT KaHIIEp Iake CBOO 3HaMeHuTy0 (pasy “Wir schaffen das”. Hampamep: Ha Bce
JIBTEPHATHBEI EBPOIEHCKUX KOJUTET MepKeib OTBEUACT J1e0SAHbIM OMKA30M.

[ToBeneHne — KadecTBEHHAs! XapaKTEPHUCTHUKA TOTO, KaK TTOBEAET ceOs YeNOBEK B TOM MIIM MHOM CUTYAIHH.
Ilogeoenue A. Mepkens (10 exuann, 3%) HEnmb3st Ha3BaTh NPWICKHBIM. OHA JKECTOKO M PacyéTAMBO 00OIILIACH
HE TOJIKO CO CBOMM OBIBIIMM CTOPOHHHKOM M 3Kc-KaHiyrepoM I'. Komewm, HammcaB mapy craTeil B\ M3BECTHBIC
HEMEIIKUE M3IaHHUs U TEM CaMbIM pa300JIauMB €ro JCHE)KHble MaXHHAIWH, HO U CO CBOMMH ONHOKIIACCHHKaMH.
B cBoto ouepens I'. Kospb crryctst MHOTO JieT 0OBHHMII TOCcTioxKy MepKenb B HeyMEHUH ATOJIb30BATHCS. CTOJIOBBIMU
npubopaMu M OTCYTCTBUY 3HAHHUI CTOJIOBOTO 3THKETAa. A KOTJla KaHIUIep He HaXQAUT CIIOB, OHa IPUOEraeT K A3bIKY
Tena. Hampumep: B cBo€ BpeMs pacuéminBeiii Koy ObLT 3aMelllaH B HEMPHUATHOCTSX-C, TAK HA3BIBACMOM «JIEPHOIA
Kaccoi» M OTMBIBOM IApTUIHBIX CPEACTB. Yeaoatime, ubl HOMCKU 3acmyyamnoHemeyrou opycuamxe dvicmpee
6cex 6 conke ¢ donocamu na Kons? IlpaBuibHO, MUIas U CKpOMHast AHeena nepsoul KUHYLACH 80 GIUAMENLHYIO
HeMeyKylo 2azemy co cmambell 0 npocvbe omempanums Koss ot 3aHEMaeMOoil JOIDKHOCTH.

3a "eTBepTh BeKa NpeOBIBaHUA B MOJMUTHKE A. Mepkenbmpencraér B pycckos3sraabix CMU He mpocto
KaK 3allMUTHUK MHTEPECOB CBOEH cTpaHbl. OHA CTaja TIIaBHBIM apXUTEKTOPOM €BPONEHCKOTO MHTErPAMOHHOTO
MPOEKTa, ero rapanToM. @eHoMeHaIbHas PaboTOCIIOCOOHOCTH TIOMOTIA €1 TPUOOPECTH 3HAHNUS, YMCHUS, HABBIKH,
HEOOXOJMMBIE ISl MOJUTHYECKHX W TOCYHApCTBEHHBIX nesTenei e¢ ypoBHs. Co3maB B HadalbHBINA IIEPHOA
HAXOXJICHUS Y BJIACTH BIIEUaTIICHHE O ce0e KaK O CIHIIKOM | 3KECTKOM IONUTHKE M JaXXe 3acilyXHUB 3BaHHE
«TeBTOHCKOI Maprapet Tatuep», A. Mepkenb co BpeMeHeM CTajla AEHCTBOBATh B COOTBETCTBUH C BBIPAKEHHEM
knaccuka «Mau B OTKpBITEIA Mupy». CerofHs e€ Ha3bIBAIOT CAMON BIIMATENILHON KESHIIIMHOM TIIaHEeTHI.

3akarouyenue. MUK MOTUTUYECKOTO AEATENS, B YaCTHOCTH A. Mepkelnb, BKIIOUAeT T€ 4eJIOBeYeCKHe
XapaKTepUCTUKH, KOTOPbIE COOTBETCTBOBAIM IPEACTABICHHIO O JIHAECPE B paMKaX HOPM, CIIOKUBIIHXCS
B HEMEIKOM coobmiecTBe. Bc€ 3To crmocoOCcTByeT 3akpervieHnto MHGOpPMalud O MOTYIIECTBE KaHIyIepa
Y OTIPENENEHHBIX ycIeXax B €€ MOJUTHIECKOH KU3HH.
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B. A. CanubL1a
Yemanosa adyxkaywii «Bapanasiyxi 03apoicaymel yrisepcimamy, bapanagiuvt

MMADTBIKA 3AMOBBI ¥ TBOPAX STHKI KYITAJIBI

YBomsinbl. QanpkiopHas Tpajbllplsl Ba ycix se (GopMax HaymibiBajla Ha MacTalKyl CBsJIOMaclb
Oenmapyckix TBopay. AcabiiBa BeIpa3Ha raTa mpassiiacs ¥ madatky XX cTarojyizsi, Kaji HalbIsSHaJbHAe CIOYHae
Macrairrea ctBapani Saka Kynana, SIky6 Komac, Makcim I'apanki, Maxcim bargasoBid i iHmn. Yiaamsimip [Hinaménay
CIBsIpXKay, MTO «paHHAA TBopuacis SAuki Kymamer — raTta y30p micdaTBopuara mpicieHHs paHHsATa Kymamsl,
nepaiiMaHHs iM He TOJBKI Ma3ThluHbIX MaThiBay ®. baryimeiva, ajne i TpagsiipiiiHara Ganskiopy» [3, c. 9].

AcHoyHas yacTka. 3aMoBHI (Y Hapoz3e iX SIS Ha3bIBAIOIb 3araBopami, HaraBopami, IdNTaMi) — raTa
cJaBecHBIsl (OPMYJIBI, SIKIM HajaBajlacs MaridHae 3Ha4dHHE. 3aMOBBI — JXKaHP BYCHAHl HapoJHail TBOpYacli,
AKi ¥ CydacHbl MOMAaHT Y KbIBBIM OBITaBaHHI aManb He cycrpakaemua [5, c. 205]. Pasam 3 teiM I. . Kpyk,
JI. M. Canage#i, B./[I. JliuBiHka 1 iHIIBIA cydacHbIs 30ipaipHIKI 1 Jacnemusiki Oemapyckara (ajbKiopy
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naaKpaIciBaonb: «IIpbl OONBII MIYBUIEHBIM YITIKY Oeapyckara MaTIphIsuTy Oelmapyckis 3aMOBBI CKIalli O 13Be
TPAIIiSI YaCTKI YCiIro GOHTY 3aMOYVHBIX TIKCTAY YCXOHIX 1 MMayaHEBBIX ClaBsH. Ba YCskiM pa3e MoKHA YTIDYHEHA
raBapbIllhb Mpa He3BbIYAHAE MANIBIPIHHE 3aMOYHAN MPAaKTHIKI 1 Oaralfe ®aHpy 3aMoy Ha Oenapyckaid STHidHal
npactopsn» [5, c. 321].

Cyuacusl ¢anpkinapeict JI. M. CanaBeir Ba YcTymHBIM apThIKyie «TpampIiplitHas Maris ¥ Hamrsl JHI»
Ila TOKcTay 3amoy, cabpanbix crymeHTami B/IITY maggac mamsBoil mpakThIKi, aa3Hadae: «Y MiHYJIBIM 3aMOBBI
ObUTl IIBIPOKA pacmaycroiKaHbl § ObIlle 1 MeJi YbICTa YThUIITapHAEC 3HAYSHHE: 3 JalamMorai clioBa, MariyHara
JI3SSIHHS TlepaTBapalpb jkajaHae ¥ pIaibHacIpb, NaJ00HBIM BBIKIIKaLb MajooHae. Hsarnea3susl Ha mamsipaHacib
CSApOJ CSJISIHCTBA, 3aMOBBI OONbII 3a Yc€ 3Haxon3imicss Ha Y30pacHHI By3Kaidl Tpynel Jiroazed —
“npadecisHanay”, Tak 3BaHbIX IIANTYHOY, YapayHiKoOy, Be13bMapoy, sKisd 3 MITall 3aMallaBaHHs ¥ HaceJbHIITBa
BEphl ¥ MariuHylo cily cJOoBa HSPAJKa BBIKAPBICTOYBaNi palbIIHAIBHBIS CPOJAKI HAPOJHAN MEIBILBIHBI, YbIM
3abscreyuBalti 60JbII yCTOMTIBae Meclia raTaMy Bily TBOpdYacii ¥ Hapoaze» [2, c. 4].

VY TBOpax Oenmapyckix micbMEHHiIKay JacTa MmadT MaJoela K Mar, YapayHik, sKi BeIae ClIoBa'i BEPHIb
y sro cimy. Tax, . Kynana cusspmxay 0siccmepite, ciry pogHara cjaoBa, Ipa IITO CBeIYbINb aJTHAHMEHHBI BEPII:

MaryTHae cioBa, Thl, poJHae ciona!

Ca MHO#1 THI HasiBe 1 ¥ CHe;

Hyury Tel MHE 3aTpaciia HaryakKaro HOBaii,

ToI ecens Hayusita Msre [4, ¢. 109].

OHITITHl «MaryTHae», «0sicCMepTHae», «cBaboaHae, SIKIMI Ha/3suIae MadT Oellapyckae, cioBa, CLBSP/IKAIOLb
JIYMKY TIpa CUTy ¥313esiHHsI poJiHail MOBBI Ha YajlaBeKa, KalllTOYHACIb sie CTapaKbITHAH FICTOPBH, 3aKaHaMepHaCIb
npaBa Ha BOJIbHAe ObITABaHHE HAllbITHAJIBHArA CIIOBA. Jmidapa «poHae CJI0Bay y3MallHsIe diMHaCIb, MalTaOHaCIpb,
riMHarpagivyHaciib MacTankara TKCTy. J{ns Oenmapyckara kiacika BoOpa3 dapayHika,Mae cTaHOyJyac 3HaYIHHE.
VY 4. Kynansr éu 3’synsenna Hoch0iTaM mamsii ad ciayHail MiHyYIIYbIHE, A3¢ APOaaK XKbIy cBaOOIHA 1 YICHA.
YapayHik — rajJoyHbI repoif aqHaiMeHHara TBopa, BepiaBaHai KasKi:

Tpox ceIHOY YapayHik Ha CBET OelbI BEIBOI31Y,

Tpox CBIHOY, ITO XaBay y3amepili;

I>nTeI-gaps! TBapELy €H HaL iMi Ha Ycxomse, —

Sk kb JTereHt, Ak nereit mamepi [3, c. 56].

Maris crioBa yapayHika 30bI1acs, 00 KOXKHBI 3 CBIHOY aTphIMay TYIO JOJI0, a0 SKOI mamspaImKBay OarpKa.
[Tepius! cbiH BBIOpay ycxoaHi Harpamak: «SIk cam nap-I'paMaBik, 4yey »xbuiax naxapsl: / CoHIbI O HOBBIS cesy
na Hebe, / AOBSpHYY ObI CAITIOHBIA ¥ MOJBIM a0mapbL//ilhcBeT 12161 crianiy 6b1 ¥ maTpade» [3, c. 61]. Apyri —
aamay nepasary 3axoaHsMy nuaxy: «[Ipeimaaay kK MEPTBBIM KpackaM Tpy/a3bMi i ayioro, CarpaBay capia 036
1 WbIIIKI, BeIBiTay, ax 1 ctay — 4biM Obly — YopHai 3IMIIE0 —, // 3Becib He 3BEY HepaxBaTKi i mmki» [3, c. 61].
Tpoui cbiH BeIOipae NUIAX, MO0 OallbKi, CTAHOBIIA YapayHIKOM y pOAHBIM 3a0paHbiM Kpai: «Tpami 6pat
3araBopsl 3JpIMay 3 marsurimrga, // 3Hanp JAaBay MOL iX ensublM Haponam; / Ha BstiBe HOBBIX HpbINeBay
irpeimrga // Belctynay — ancrynay BepxaBomamm[3-€. 61].

OyHKUBIA 3aMOY — y3/13esIHHe(MCHABITa CJIOBaM — BbI3HA4ae acadiliBacili MOBBI Ma3THIYHBIX HPBIEMAY,
PBITMIUHAH, TYKaBOl apraHizanbli TIKETaY, iX iHTaHaIbIIIHAra, SMalbIIHAIBHATA J1aay. bararue 1 pa3HacTaiiHacIb
SMITATAY (CKpa3HBI, TayTalarivHbl, MasCHUILHBI, MeTadapbIuHbl, MACTASHHEI), PO3HBII MAYTOPHI, Oaramie cygik-
CaJIbHBIX YTBapoHHAY, CTAIyYSHHE IIpa3aidHail 1 peITMi3aBaHail MOBBI — yc€ MajIapajKaBaHa MAIe Y3MalHilb
ciry cioBa 1 amHavacoBa /HaJallb 3aMOBAaM JSCTATHIUHYIO KamrToyHacib [1,c. 237]. Suka Kymama — wmaticrap
BBIKAPBICTAHHS HApOJIHAM ‘TadThIgHAN JIEKCIKi: CTaJBIX SMITITAy, NMapayHaHHsIY, SKisS 3amalaBaiics ¥ Hapomase
1 MaroIhb BBITOKI ¥ 3aMOBax. YiBepibl-naxkaaanHi «benapyckail BbIIaBenkai Cymoipl “3arjsiHe COHIA 1 ¥ Haria
aKOHIIA”» MIMAT TaKIX CPOJKAY: «30pKal0 SICHAN, «CLUEKKI ISIMHOTY, «SICHEIOUbI 30pKaiiy, «IYaciiBaci 4acy.

Sk BsioMa, MARIYHBIA [3€sHHI aMajib 3ayCEbl CynpaBapKaiics 3akminanisMi. CJ0Ba HAOTYI 3’ yIiseria
aJHBIM 3 acHOYHBIX, CpoaKay Marii. Bepa ¥ maryTHyro ciny cioBa 3aycénpl Obuta MoIHaH, 00 Tp3da OBUIO
Ay TUIBIBAIb Ha, HABAKOJIBHBI CBET, BBIKJIIKAIb HeaOXoaHyto 3’sBy. ClioBa ycnpbIManacs sIK I3esHHE, SHO apraHidHa
37iBajiacsl 3) A3€siHHEM, TIIyMaublia i sk Obl 3amamoyBaia sro. 3aMoBaM yiacliiBa ycroWmiBacib (opmsbl,
HasyHacHb CTOPAATBHIMHBIX NpbIEMay 1 Gopmydr, 3 gKix sHbI ckiaagarounna. [lodad 3 3amoBami-miapayHaHHAMI
(«SIx y' TaTaii’Kyusl Mypalak BSI3€111a, Xail i rpolIbl ¥ MsHe BOA3SIIA. AMiHb») icHye MHOCTBa (hopM Oe3 IpBIEMY
TIdpayHaHHs: 3aMOBBI-3BapoTHI («BapoHa-capoka, BEIHb MAPYIIBIHKY 3 BOKa»); 3aMOBBI-IPOCHOBI, 3aMOBBI-MaJII TBEI
(«Ba imsa Aiima i CeiHa i CBsatora Jlyxa. Aminb. [Tamomimcs, makmonimes ['ociagy Bory i Jyxy Cesromy, ycim
CBSITBIM CBSITOYKAM, TaJaBbIM Ipa3qHidKaM, OOJbIIBIM 1 MeHIIBIM, [IperasicTae Marii Ha momad cTarli, y KapoBBI
VPOKi, IPBITaBOPHI BEIMAYIIAILI»); 3aMOBBI-TTaxkafanHi («Conb Tabe ¥ BOYbI, A3sipKad y 3yObl, €A ¥ ropiia, ToJIki
¥ maThl, kab He 3aimoy faa xatel! 1lIto 6maroe mymaen, 3abipait yc€ cabe»); 3aMOBBI — JIEKaBbIsl TAPAJIbI, 3aMOBBI
amiuHbIA i iHm1. Ha3el MHOTIX Bepmay Suki Kynams cBequans ab npanayxaHHI (hanbKIopHa Tpaasiieli — «Yaro
0 s xaney», «He knsHie Maae», «Mas mamitBay, «He wamaiics, maHiqok», «ManaapiM Ha Bsicemut», «[lakaxai
MsiHE, I3syIbIHKay, «Llapy 1 Heba i 3samitiy», «[laycranby, «benapyckiM mapTei3aHamy.

AHaizyrousl xaHp 3aMoBbl, JI. M. CanaBeil marieiOisieniiia ¥ TiCTOPBIO JacieaBaHHs MBITaHHS, SKOE
nikaeina smrad Anama Kipkopa, Eynakima Pamanasa, [1aymna IIsiina, Mixaina ®enapoyckara, Anama barjganosiva,
SAdima Kapckara, 1 mpaxacraynse caro Kiacidikampllo >kaHpy: Mandop HUTIOOHBIX Iap, aJHOCIHBI ¥ CsM’i;
IsDKapHACIIb, POJIBI, TaaBaHHE I31LA1II; aXOYHbIs, 3aclieparalbHbIs 3aMOBHI 1 J3€sHHI; aXOYHBIS ManepapkalibHbIs,



CYTIpaITiyHBIS 1 3arOHBArOYBIS 3aMOBBI 1 UBTHHACIII a1 IIKAJTiBara Y3A3essHHS Ha TICiXiKy; aXOYVHBIS 1 MPaayIbIpyIOUbIs
Marito J13es TOCTIeXy ¥ rachaaapIibl, axoyHbIs, a1l XBapoO i Ha JOOpYIO MpaayKThIYHACIIH KapoBHI [2, ¢. 517]. 3amoBa,
SIK 1 JTFOOBI MariYHbI CPOJIAK, ObLIa ¥ HAIIBIX TIPOJIKAY YHIBEPCATHLHBIM, aXOYVHBIM, IMarepakalbHbIM CPOAKAM, SKi MOT
AIXUTITG 11 aAMSIHII HaBaT OyIydbls HEKaJaHbIA MaI3ei Ha Y3poyHi BecTak ab ix [2, c. 10].

AZHBIM 3 9acTHIX criocabay y3MaIlHeHHS 3aMOBHI 3 SyIIseniia 3BapoT Ja IyAO0YHBIX TTaMOYHIKaY, TPBIPOIHBIX
1 HaANpPBIPOAHBIX Ci1. 3amMoBa — T3Ta cBoeacabiiBas ciaBecHas QopMmyna, sKas IaBOIIEC TPBIMXIIIBBIX
YSIYJICHHSY Mae MariuHylo Cily — 370JbHa a0aBs3KoBa y3a3elHivalp y nakaJaHblM KipyHKY Ha 3HEIIHI CBET.
[Ja nsbecnara cpsuina S. Kynana 3pspraenua ¥ Bepusl «llecHs coHIy», I3e Mar-3akiiHajJbHIK Hpocilp ad
COHEYHaH, SICHall 10Jl CBaiiMy KpBIBILIKAMY HApOAY 3 «TyMaHHBIX Hi3iH»:

AnHaBI ciaBy Hamai CTapOHIIBI,

Anmnagi sie cymubl Hapon! [4, c. 138].

3akaoudHHe. SHka Kynama — HaponaHbl, HalbIIHAJIbHBI MadT. SIro TBopyacip yBacaOisie YsyieHHI
Oemapyckara Hapoja Ipa Irgacre, cBabosy, TicTopsIto 1 Oymydsiato. LInsaxi 1a pacKphIms I1adarbHBIX MaCTamKix
1P MacTak cioBa 0adely y 3Bapolle Ja BYCHAl HapogHAl TBOpYACHi, TUIEHHA BBIKAPHICTOYBAIOYHI BOOpas3HA-
TepcaHa)kHBI 1 KaHpaBa-TIATHIYHEI aCTIeKThL. [1a3ThIka 3aMOBHI Ay TUTHIBAIA Ha MacTarkae abiiyya JipbiHara reposi;
Ha BBIOAp Ma3THIYHBIX NPBIEMAY, PEITMIYHAHN, TYKaBOH apraHi3allbli TOKCTAY, iX iHTaHAIIbIHATa, IMAIIBITHAIIGHATA JIaTy.
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B. M. SIpmoaiu
Yemanosa adyxkaywii «Bapanasiyxi 0zapoicapusl ynisepcimamy, bapanagiuvt

AJIIMETHACIb TBOPYA ACOBbI MIKOJIBI KYIIPOEBA

YBomsinbl. XTo Taki Mikona Kynpaey? Jlanéka He ycim OenapyckiM dyblTauaM BsJoMa iMsi rarara
BaHIIpOYyHAra TBOPIbI, 1adTa, Mpa3saika. [laKysb To sIr0 TBOPYACIH HE 3aHsUIa HAJIG)KHAra MECI[a Hi ¥ IIKOJIbHAH,
Hi Ba YHiBepciTolKail mparpamax mna@ifdbiHHail JiTapaTypbl. Eif mpbicBeuana He BejbMi 3HaYHas KOJNbKACIh
HAaBYKOBBIX JaciieflaBaHHsy. AJHaK, 3HaémcrBa 3 TBopami M. KympaeBa 1 ThiMi MemyapHa-OisrpadiuHbIMi
1 JiTapaTypHa-KpbITBIYHBIMI KpBIHIAMI, IITO &CIb Y CY4YacHBIM KYJbTYpHBIM HaOBITKYy, BBISIBIIA SIrO
SIK Heap/iblHapHara rchbMeHHiKa 3 ApaMaThIMHBIM JIEcam, BapTara OOJIbII ITiIbHAH yBari 1 JacKaHajara BbIBYUIHHS.

AcHoyHas 4actkas Mikosra) CeivonaBiu Kynpoaey napansiycs 25 mast 1937 roma nHa 'omernsindsine,
y Bécupl SImHae Paravoyckara pagna. ¥ 1943 ronsze npsl apslimie 0anpKy (ambicTsl napaHisi, a macist )KbIBOH
3aKamnai sro Mati. «.«fe3abiyi ¥/ BaiiHy, Kaii MHe ObUIO IIIb Tafoy», — y3raaBae Mikona ChIMOHABIY y TyTapIibl
3 Jleanizam ["amyOoBivam [1, c. 9]. [1a3Heit raTas Tparenpls HeaJHONYB aATYKHEIIA pAXaM Y SIr0 TBOpax...

Anpasy macisi BaiHBI cs1M s Tiepaexaia 3 Paradoymusiaer Ha bpactubiny. Criagatky >xbuti ¥ Bécisl [ecki
bsipozayckara pafha, a 3atbiM, y 1953 roaze, nepaexaini ¥ Bécky MixHaBiubl [BampBinkara paéHa, A3e XJIOIEIl
BBIXOYBaycs Oarpkam» i Maubixail. Y I1ixai maneckaii BECIpI [lecki 1 BBIABLIICS JITApaTypHbBIA 3M0JIbHACII
MikoJisl, HITO HE\3aCTaJ0Cs Ma-3a yBarail HacTayHikay. Y I3sSBATHIM Kilace €H BBICTyIAe Ha ablaCHON Hapas3e
nepaa Sukam' bpbuiéM, siKi cTaHOYYA anaHiy, a TakcaMma 3aaxBOIliy TaJeHaBiTara OHaKa ja TBopdYacii. [lacis
3aKaHu9HHs ABampdBiukaid csapanHsid mkonel Mikona mactymae Ha (akynbTdT Oenapyckail 1 pyckaih MOBBI
i Jritapatypsl bpacukara mnepararidyHara iHCThITyTa. Y INAcUii3ecsAThIsl rajasl HacrayHiuae y UymasiHckaii
capanusid mkone ["aHmaBinkara paéna. ¥ «llameckim n3€HHIKY» Mikonsl CriMoHaBiYa dbITaeM: «Bock 1 ¥cé.
[laupHaena HoBae. [Ipik n3e k ratel Uymsin? <...> [lacray kapTy paéHa: an Maiiro crama jga YynziHa
105 xinamerpay. Llynoyna. “Uymner” Yynsin. Smus He YOaublymibl sro, s yKO, 3/1311a, KBIBY TaM, iy
na Oepasze JlaHi, nprleMHa MOpPIIYYCS a1 KypaBiH, pyKaMi BBIIATBAIO HOTI CBae 3 0ajoTa, MOTHIM Ha 3MSpKaHHI
ioy Byminai i yciM nETkaM, mMTO CAA3SIb 1 FaMOHSIIb Jis1 XaT, Kaxy “J{oOper Bewap”™» [4, c. 74]. Ilacas Obuti
iHIIBIS Mecbl panpl: Bécka Cramansl [TliHckara, Manbkasiusl ['annaBinkara, [Tansmésa [pysxanckara paénay.

Anuemv 3 Byuasy Mikonsr CeimoHaBiga Kymnpaesa § UyasiHckail mkose magdac Aro Hparsl Ha macanze
3aByda i HacTayHika Jitapatypsl 061y Anech Kacko, a ¥ Cramanax — Mikosia AaTanoycki i AHatons [lymiko,
AKisl TakcamMa MeJi JiTapaTypHBIA 310ibHacui. Bock sk ycmamiHae mpa TrITa HAcTayHIK 1 ICEMEHHIK:
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«Y macmia3ecaThIs Tafpl <...> s YKO JIYbIyCs MallabiM MajTaMm, IpykaBaycs ¥ “Mamamoctii” i MACIIOBBIX ra3erax.
Mae By4Hi Bemaii mpa raTa. A13iH 3 ix — Asech Kacko — ycyp’€3 3aHsycs mad3isii i 3 1saraM Jacy cTay BsIOMbBIM
nadTam...<...> [loteiM s mpanaBay y Cramanax [linckara pa€na, Takcama ¥ mkosne. TyT Mae BydHi Bemasli, IITO
¥ msHe €cip KHiKauka Bepmiay. ['9Ta HekaTtoppIX iHTphIraBana i “mambiBaya” Ha cBae Bepmibl. Cspoa TITHIX
HekaTopeIx ObuTi Mikoma AnTaHOYCKiI i AHatoms Lllymko. ...Yce Tpoe, Kami ObUII By9HSMI, BepIIay MHE CBaiX
He makasBaii. <...> Toms Lllymko npeI3HaBaycst HABAT Y THIM, IITO IIKaBay 3a MHOIO 3-3a APIBa, 3-3a KyCTa, KaJl JeTaMm
s IPBIXO/31Y [1a caXKaliki, 1 €H risasey, i mimny s TaM To. A HOThIM EH MphIOsTay Haxatel i micay cam» [1, c. 7].

Bacis Caxapuyk Tak Hamicay y cBaiM apTeiKyne «BsipraHHe BeuHara BanapoyHika»: «Mikoia Kynpaey ycé
poOiup HanziBa panaka. Poaka xamy 3BoHING 1 mimia. Panka ObiBae moma (mplid mi écup y siro Toit mom?!). Paaxa
HaTXHsELIa Ha BEPIIBI, P3Ka JPYKye iX, pIaka Bbliae. Pajka mansipapkBae mpa cBaé 3’siyJieHHE 1 sIrdd paa3ed@—
npa 3HiKHeHHe» [3, c. 254]. I raTa Ha camaii cnipase Tak: 3 1967 na 1986 rox Mikona Kynpaey 3nikae i 3 niTaparypHai
J3eiHacty, 1 sk Obl 3 camora csioe. AO NpbIYBIHAX TITara 3HIKHEHHs raBapbilpb sDKKa. «lIpa ix Mikona Mana xamy
packasBay, i yBoryme €H He 001y ckapa3imia. JroHsIs MyIMBiHEI Ipajerdi mpa3 ycio bemapyce, a ¥ Oompiracti mpas
IManecki kpait. JIsarudii ckasailp, y sIKiX HaceJeHBIX MyHKTaXx Mikoma He mabwBay. Yac am wgacy EH ymamkoyBaycs
Ha TIpaily, ajie J0yTa TaM He 3aTpsIMIIBaYCs — exay I iIoy Jasei ma HI3BeMaHbIX CIekKKax i mqaporaxy [35, c. 297]:
Ila ¥cim Bimams, mTo ¥ b i ¥ TBopuacti Mikoma Kympaey yBeck gac 3Haxozinia ¥ mapose. Tamy ¢taHOBimIa
3pa3yMeNsIM 3axXalUieHHe ITiChMEHHIKa BaHApOYkami 1 IprHikami. HarypanbHa, mTo T3Ta (T9Ma), CTAHOBINIA
IamiHyrodal y TBopax Mikossl CeiMoHaBiga (Bepi «Criexkay, Oanana «BspranHe abmymHbIX CHOY (1772—1992)y).

MoxkHa cka3aip, mto Mikona Kynpaey — TBOpubl BAaHAPOYHIK, TaJIEHABITH MacTak,0e3 TpbICTaHIIIa.

A yceoszeyv ne moe

1 3a maymuoim cmanom,

YV xaye yi neose y inuvim npvicmaniwyvl ...

<...> 3 cadami npvigvix

JKblyb 1sCcHLIM OAOBLIEM.

Xaosiy nao pyky ca cyscoinami 60CuIMi.

Boina mabe cnanvuan nanana 3 Ouiiém,

A nonazam — wamol 1ACHbIA

3 uabécami [2, c. 14].

Bocs Takoit ysynsenna nocrans Mikonsl Kynpaesa Bacumo.Makapasidy.

IMacns BbymaHHs amoBeciay «J[3irsubis rynpHI macis BaiHb (1995) i «Ha Byminet Kapma Mapkca
3 mastam» (1997), skist BBI3HAYAIICS Ha[3BbIUaiHAN IIFBIPACITEO ¥ aTHOCIHAX 1a cs1i0e 1 cBaiX pomHbiX, Kympaey
cTay aus iX HA3py4YHbIM 4YanaBekaMm. Hekani Oanpka BedbMi TaHaphIycs 370JIbHACILAMI 1 IOcriexami ChbIHa,
a 1pirep, nax4ac pyKix Biziray Mikosbl, aqMayisienna, mycKans sSro ¥ poaHyo xary. Jla taro x He yce 3BbIUKI,
sKis HaOBIy Japociibl ChiH, OaubKy panytoub. Mikora Kymnpsey BeiMyliansl Obly HadaBallp y KaleNbHSIX,
JI3¢ TIpallaBay sro IMIKOJIBHBI cs0ap.

3 miraM vacy BaHzapaBanb Ia Ilagecci crasaBHavyHa IDKAH: CYXOTHI 1 XBOPBIS HOTI HE JaBalli CyIaKolo.
Mikona CeIMOHaBIY 3HaX0/311b MpEITYNAK y. BécHE [lamsnésa Ha [Ipyxanurdeire. Y 1994 romze sro mpeiMarolpb
y Caro3 Oenapyckix mickMeHHIKaY, a{Tipa3 1Ba Tapl 32 300pHiK Bepriay «[IpaBiHIBIHHEI (haHTa3ii» EH aTphIMITiBae
npamiro iMa Apkanass KymsmroBa,i agaanakaépyro kBatapy ¥ [Ipykanax. AZHaK sro BaHIPOYHAs HATypa HE MOXKa
TIPBIBBIKHYIIb Jla aOMe)kaBaHacLi rapajackora keiud. «VY Ilamsnése Obly mpactop, BOJNS, IymIda, Mas3is...
A ¥ Ipyxanax — Tpartyapy acaibT, JecBina, OJ09HBI MAaKOH — CSIpMsDKHAS TIPo3a...», — raBopblib Kymnpaey.

Csae amomHis raipl ‘Mikona CeiMoHaBiY y moyHail an3iHone npaséy y I[lpyxkaHax, nepbLsinbldHa
npaxoJ3s4bl JSTY3HHE Y Bsipxesinkim tyOapicriancepsl (KamsiHeuki paén). Ilamép €H y mome cacrapaibix
y BEcusbl JlsicHas bapanaBillkara paéHa, Obly maxaBaHbl ¥ BEcibpl MixHaBiubl (kans IBamdBiu). Ha Hammarimmi
BBIOITHI CIIOBBLSITO yiacHara Bepiia «O, s MHOTa Xalley BaM CKaszailb...».

3akaioudHHe. Canpayuel, TaneHT Mikosbl KynpaeBa agMeTHbI: 13SKyIOUbl BaHAPOYHAMY Jécy, €H 3MOT
yBaOpalip yCI0, IPBITOCHYIO TYry OenapyckiX KpasBimay, ma3Hedl Nakiaa3eHylo y acHOBY CBaix TBOpay.
[Ta3THITHBIA ) TBOPE! MiCBMEHHIKA MEJaIbIYHbIS, SMalbIHAIbHA HACBHIYAHBLL, a ¥ SAr0 Mpo3e 3HaWmoy axditak
HATIPOCTHI *KBIIIEBHI MIISAX, SIKi AaBSIIOCS MPaNCIli TaTaMy TaJleHaBIiTaMy YaiaBeKy. | XOIb Mmpbl Kb BBIAIII
TONBKI ABa 300pHiKi M. KympaeBa, bIIIE siT0 HABBIIAI3EHBIX TBOPAY TOJIBKI AaYBIHACIIIIA.
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E. H. BopoaaBka
Toprosckas obweobpazosamenvras wikona I—III cmyneneii Ne 53 ¢ yenybnennvim uzyueHuem omoenbHbiX npeomemos,
ObpaszosamenvHas op2anu3ays 8bicule2o npogeccuoHarbHo2o 00pasosanus «1 opro8cKutl UHCMUMym UHOCMPAHHBIX A3LIKOGY,
Topnoeka, Yxpauna

KOMMYHHUKATHUBHBIN IMMOAXO0/I K OBYUEHUIO UHOCTPAHHOMY SI3BIKY

BBenenne. KoMMyHUKaTUBHBIH NOAX0/ K 00YYEHHIO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY — aKTyaJbHas TeMasoTOMY.
YTO «IJIaBHas LeJIb 00y4eHHs HHOCTPAHHOMY SI3bIKY COCTOUT B (JOPMHUPOBAHHUHU Y YHAIIUXCSl KOMMYHMKATUBHOH
KOMITETCHIMH, (DOPMHUPOBAHNH HABBIKOB M YMEHHUH IOJIB30BATHCS SI3BIKOMY, Pa3BUTHH CIIOCOOHOCTEH Y TOTOBHOCTH
K OOIICHHIO HA ypOBHE AMANOTa KyJbTYp, T. €. TOTOBUTH y4aIIMXCS K IOTCHIMAIBHOMY OOIICHHUIO G, HOCHUTEIEM
A3bIKa. Pa3sBUTHE KOMMYHWKATMBHON KOMIICTCHIIMM 3aBHCHT OT COLIMOKYJIBTYPHBIX W COLMOJMHIBHCTHYECKUX
3HAHWH, YMEHUH W HAaBBIKOB, KOTOPEIE 00ECIICYMBAIOT BXOJKICHHE JIMIHOCTH B JApyro# corwyM [1, C.3]. Jlmsp 3Toro
HEOOXOIMMO CO3JaHHE YCJIOBMH KOMMYHHMKAIMHM, OJNArompHATHOTO IICHXOJOTHYECKOrO KIMaTa, oOecriedeHHe
MOTHUBAIMH YYAIUXCS ITyTEM PACKPBITHSA IIEpe]] HUMH MPAKTHIECKON HaNpaBIeHHOCTH Kypcas

OcHoBHas yacTh. KOMMyHHKaTHBHBIN NOAXO0A BO3HUK B 70-€ TOJBI MPONIIOTO CTONCTHS KaK pe3yibTar
pabothl 3kcriepToB CoBeTa EBpOIBI M CTan OJHMM W3 TJIaBHBIX METOJIOB B O00yUCHHW HMHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.
Ero rnaBHas [CJIb — KOMMYHUKATUBHAA KOMIICTCHIUA yUallUuXCs.

Ha CCroaHA B MCTOIUMKEC HAKOIIICH 6OFaTLIﬁ OIIBIT OpraHru3alnui KOMMYHHUKATHBHOOPUCHTUPOBAHHOTO
00yuYeHHsT HHOCTPAHHOMY SI3BIKYy. DTO MeTomuueckue paborel u uccienoBawus M. JI. bum, U. A. 3umueit,
E. U. Ilaccosa, B. JI. Ckankuna.

CoBpeMeHHasi METOJMKa IO3BOJISIET MAaKCHUMalbHO J(G@EKTHBHO OpraHM30BaTh Ipolecc O0Yy4eHUs,
pa3paboTaTh TEOPHIO YPOKa, BBIOpATh BBl KOHTPOJIS HaBBIKOB(M YMCHHL; yAETsIeT BHUMAaHHE OpraHH3aLUH
AKTHBHOW JNEATEIBHOCTH YyYallUXCs B IpOLEcce YCBOCHHS 43HAHMM, CTHMYIHMPYET MX K IO3HABATEIbHOH
JeATEIIHOCTH, PUBJIEKAET K INIAHUPOBAHHUIO CBOCH padOTHI, CAMOOPTaHU3aUU X CAMOKOHTPOJTIO.

Ho Ha myTm K JOCTIKEHHIO TIOJIOXKHUTEIHHOTO “Pe3yibTala B OBJAJCHUM HWHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
Kak CIOCOOOM OOLIEHUsI BO3HHKAIOT MPOOJIEMBI, KOTOPBIE. CBA3aHbI C PAa3BUTHEM KOMMYHHKATHBHBIX YMEHHH,
TBOPUYECKHUX CIIOCOOHOCTEH, MOTUBAINEH K M3YUEHHIO HEMEIKOTO S3bIKA.

B mnocnennee BpeMsi CIOXWIOCH Tak, YTO OOJBUIMHCTBO YYAIIUXCS MOJ BIMSHUEM CBOHMX POAMTENCH
HE JKeNaloT M3y4aThb HEMEIKHH s3bIK. ECTEeCTBEHHO; YTO TIPH pa3/elieHHH Kjacca Ha TPYIIbl B «HEMELKYIO»
TPYIIY [ONaJal0T YYalluecsl ¢ HU3KUM M CPEJJHUM yYpPOBHEM, KOTOPbIE MEHBIIIE BCETO 3aMHTEPECOBAHbI B M3y4YCHUH
MHOCTpaHHOTO si3bIka. OJHAKO eCTh HETH, KOTOpble H3y4aloT S3bIK C YJIOBOJILCTBUEM, 3aHHTEPECOBAHBI
HC TOJIBKO B IIOJYYCHUH BBICOKHMX OIICHOK, HO W B 3HAHUAX. OHH COCTaBJISAIOT «IApo» I'pymIibl, HA HUX
OPHEHTHPYIOTCS IpyrHe ydamuecsd MHOToe 3aBHCUT OT YYHUTENs, €ro TBOPYECKOTO MOAX0Aa K INIAHUPOBAHMIO
YPOKa, TOCKOJIbKY TpeTiolaBaHie —: 9TO, ICKYCCTBO, a HE PEMECIIO, BOT B UeM CYTh YUUTEIHCKON pabOTHI.

3ajaya y4uTelnsl COCTOMT B, TOM, YTOOBI NMPHBJIEYbh BCEX YYaIIUXCs B Mpolecc OOIIEHUS HA HEMEIKOM
s3pike. [uddepeHunpoBaHHbIe)3a/1aHus Ul YYCHUKOB, MAaKCHMaJIbHasi HATPY3Ka CHUIBHBIX YYaIlUXCsl Ha YPOKe
MIOMOTAIOT CO3/1aTh JOOPOKEIATETbHBIN IICHXOJIOTHIECKUH KITMMAT MEX/Ty YJaIIMUCS.

Juist pemeHnsL 9ThX, MpoOIeM 1 pa3BUTHS Y ydalluXcs KOMMYHUKAaTHBHON KOMIIETEHIMU Ha MPOTSHKEHUH
MHOTHX JIET MbI HCHOJB3YEM acCOLMAaTHBHYIO METOJMKY OOYYeHHs, KOTOPYIO pa3paboTaiy CHEelHaUCThI
WNuctutyra umenu I'ére. (OHa MOTHBHpYET yd4amuxcs K IIO3HABAaTENbHON JESTEIHHOCTH, CIIOCOOCTBYET
CaMOOIICHKE 4 CBOMX HEWCTBHH, pacIIMpsieT CIOBAPHBIM 3amac, CTHUMYJIHPYET pa3BUTHE TBOPYECKOTO
BOOOpaxkeHHst, CHaJa)Ia yYUTENTh COBMECTHO C YYalIMMUCS COCTABISET acconmorpammy, win “Wortigel”, nanee
OHM JI@JaloT 3T0 CaMOCTOATENBbHO J0Ma, paboTas cO cloBapeM. 3aTeM 3aJaHHe IpoBepseTcs B Kiacce:
accolEorpaMma JOTOIHACTCSI HOBBIME clioBaMu. Hampumep, “ein Zeichentrickfilm” — ein Cartoon, ein Film,
ein Bild— ein Lied — ein Text.

CerozHs O4YeHb aKTyanbHO M 3(P(EKTHBHO HCIIONB30BAaHME HA CPEOHEM M CTapIleM dTamax OOydYeHUs
HAHTCPAKTUBHBIX TEXHOJIOTWH M JIMYHOCTHO OPHUEHTHPOBAHHOrO Noxaxonga. CyThb WHTEPAaKTHBHOTO OOYYSHHUS
COCTOUT B TOM, YTO y4EOHBIH IIPOLIECC MPOUCXOANT B YCIOBUAX aKTUBHOTO B3aHMO/ICHCTBHS BCEX €TI0 YUaCTHUKOB.
Vuurens BbicTynaeT B posn Jymjepa. OpraHusanusi nporecca HHTEPaKTHBHOTO OOy4eHHs HpeyCMaTpHBAacT
MOJICJIMPOBaHNE JKU3HEHHBIX CHUTYaIlMH, MCIOJIL30BAaHUE POJIEBBIX UIP, COBMECTHOE pelleHue npodsieM. Takum
00pa3oM, ydammecs MOTyT 000TaTUTh CBOM CIIOBApHBIN 3amac, padoTas ¢ ayTEHTUYHBIM MaTEPHATIOM.

VYpok BKIrOYAeT cieAyromme dTambl: 1) mpoBoauTcss paboTa ¢ ayTEHTHYHBIM MarepHaioM (aymuo-
U BUJIEOMaTepUalaMH, Ta3eTaMu, KypHallaMH); 2) yJamiecs JefaloT COOOIIEHH, BEICKa3bIBAlOT COOCTBEHHBIE
MHEHHS; 3) yJamipecs TOTOBAT IPE3CHTAIlNH, AOKIansl; 4) OpraHu3yeTcsl WHTEpakTHBHAs Wrpa, KoTopas
AKTUBU3UPYET TICUXUYCCKHUEC TMIPOIECCChI, PAa3BHUBACT PCUCBLIC CHOCO6HOCTI/I; 5) IOKOJIbHUKW TMUOIYT CTHXH,
IIPOBOAUTCSA KOHKYPC «IIEPEBOAUYUKOBY» HEMELIKON MIOJ3UMU.

© boponaska E. H., 2018



Hcnons3oBaHNe MHTEPAKTUBHBIX METOAMK TpeOyeT ONMpEIeleHHON CTPYKTYpHl ypoka: 1) MoTHBamms.
Ilens aTOTO 3Tana — cPOKyCcHpOBaThH BHUMAHHUE YUAIIUXCS Ha TTpoOsieMy (TpobieMHbIE BOIIPOCH M HEOOIbIINE
3amanuns); 2) oObsaBiaeHUe TeMbl. Lleahr — o0ecreuynTh TOHUMaHWe YYallUMHUCS COACPIKAHUS UX NEATEIHHOCTH;
3) obecrieuenre HeobxomuMON HHOpopMamued. Ilens — QopMupoBaHWE 3HAHHUM, YTOOBI HAa WX OCHOBE
BBINIOJHATh TPAKTHUECKOE 3afJaHue; 4) MHTEpakTHBHOE ympakHeHue. llemb — mpakTHUeCKOe YyCBOCHHE
Marepuana, JOCTHXEHIE ITOCTaBICHHBIX LIeJIeH YpOoKa; 5) MoJBEJeHNE UTOTOB, OIICHUBAHNE PE3yIbTaTOB yPOKa.
Lene — ocMBICTIEHNE TOTO, YTO OBUIO ClIENIaHO Ha YPOKe.

BeigenM Bubl HHTEPAKTUBHOTO OOY4YEHHSI B 3aBHCUMOCTH OT el U (OPMBI YpOKa: WHTEPaKTHBHBIC
TEXHOJIOTUH KOOMEPATUBHOTO OOYYEHHs, MHTEPAKTUBHBIE TEXHOJOTHMH KOJUIEKTHBHO-TPYIIIIOBOIO O0YydYeHHS,
TEXHOJIOTUH CUTYaTHBHOTO MOJICITUPOBAHNUS, TEXHOIOTHH OTPabOTKHU IUCKYCCHOHHBIX BOMPOCOB [2, €. 9—12].

Hnmepaxmuenvle mexnonozuu KoonepamueHo2o o0Oyyenusi NpeaycMaTpuBaloT paboTy B mHapax Ipyr
HaNpoOTHB Jpyra, MO MPUHIHMIY «OAUH — BJBOEM — BCE BMECTE» IPH OOCYXJIEHHH TEKCTa, HHTEPBHIO. JTH
TEXHOJIOTHH CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO HaBBIKOB OOIICHNUS, yMEHHS BBICKA3bIBATHCS, KPUTHIECKOT'O MBIIIIECHHS.
BapuanTsr pabotsr: «Kapycenb», « AKBaprym».

Humepaxmuenvle mexnono2uu KowleKmMugHo-2pynnoeo20 obyuenuss TMperycMaTpHBalOT ‘QAHOBPEMEHHO
COBMECTHYIO paboTy Bcero kimacca. Llemp — oOpaTuTh BHUMAaHHE YYalIMXCS Ha peEIICHHUE  MPOOIEMBL.
OT0 M MOTHBaNNUS TO3HABATENBHOM NEATEIFHOCTH, M aKTUBH3aIMs ydeOHOTO MaTepruana. OCHOBHBIC TPHEMBI —
«Muxkpopon», «Mo3roBoit mrypm», «bpoyHOBCKOE IBIKEHUE», «AXKypHAsl ITHIKAY.

Hnmepaxmuenvie MexHONO2UU — CUMYAMUBHO20 —MOOEIUPOSanus — TIPeAyCMaTPUBAIOT — BKIIOUEHHUE
yyammxcst B Urpy (MMHUTalMOHHYIO, CUTYaTHBHYIO, poyieBylo). MrpoBas Monenb oOy4YeHHs TakuM oOpazom
pean30BBIBAET HE TOJBKO OCHOBHYIO TUIAKTHYECKYIO I€Jb, HO M KOMIUIEKC)3a]ad: ofecreueHne, KOHTPOJIs
MPOSIBJICHUS] SMOLMHA, pa3BUTHE TBOPYECKOTO BOOOPaXKEHUs, camoolpeseeHne peOeHKa, HaeT BO3MOKHOCTh
BBICKa3bIBaTh CBOU MBICIH. [Ipuembl paboTsl: «PoneBas urpa», «/IHCeHUPOBKa CHEHKIY, «J{pamaTuzarysy.

Texnonozcuu ompabomxu OUCKYCCUOHHBIX 60NPOCOE TIPEAINONAraloT HMPOBEICHUE AUCKYCCHH, KOTOpbIE
SBJISIIOTCSL  BR)XXHBIM ~ CPEICTBOM  IIO3HABATEIHHOW JAEATEIBHOCTH yYallUXCs «CTapmmx KiaccoB. OHH
CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO KPUTHYECKOTO MBIIIICHHUS, AAI0T BO3MOXKHOETH OMPENCHUTH COOCTBEHHYIO MO3UIIHIO,
(hopMHPYIOT HaBBIKH OTCTOSATH CBOE MHEHHE, a TAKXKE CIIOCOOCTBYIOT YITyOneHuIo 3HaHUH. OCHOBHBIC TIPHEMBI:
«Jebate», «Metox [TPECy.

VHTEepakTHBHBIE TEXHOJOTMH COOTBETCTBYIOT 3a/adaM COBPEMEHHOW IIKOJBI, HO MX HCIIOJIb30BAHHUC
HE CaMoIelb, a CI0co0 peann3aluy JTHIHOCTHO OPHEHTHPOBAHHOFO 0OydeHHs. OHHM CIIOCOOCTBYIOT y4eOHOU
MOTHUBAlMU Y4YallUXCsd, Oal0T UM BO3MOXXHOCTHb HCIIOJIB30BaTH CBOM 3HAHHWA, aJallTUPOBATHBCA B PA3HBIX
CUTyalusdX, yCTaHABJIMBATh KOHTAKTbhl, aKTUBU3UPOBAaTh HABBIKW U YMCHUA T'OBOPCHUA.

PaccMoTpuM 3Tanm ypoka ¢ MCHOJIb30BaHUEM HHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTMH Ha YPOKE HEMELKOTO sI3bIKa
B 11-m kiacce. Tema «YenoBek u okpysxatoas cpeaan,noarema «BiusHue U3MEeHEeHUs! KIIMMaTa Ha 4eIOBEeKay.

TexHoorus: KOONEepaTuBHOTO 00y4eHHSsI « AKBapHyM» — BapUaHT KOONEPAaTUBHOTO 00y4YEHUsI, KOTOPBIN
SBJISIETCS OJTHOM M3 (hOPM NEeATENILHOCTH YHalluXcsl B Tpymiax, 3QGeKTUBHBIN Ui pa3BUTHsI HABBIKOB OOLICHUS,
COBEPIICHCTBOBAHMUS YMEHHH AMCKYTHPOBaTh MIapFyMEHTHPOBATh CBOE MHEHHE. DTOT NPHEM IIpeasaraercs,
KOT/1a yJarnecs UIMEIOT HaBBIKM TPYNTOBOMPA00THI M COOTBETCTBYIONIYIO 0a3y JIEKCHUECKHUX €IMHHII.

Opranuzaryst padoThl IPENONAraeT 00beJMHEHHE YIaIIUXCsl B TPYIIIBI 0 3—4 4enoBeKa U 03HAKOMIICHHE
¢ 3aganneM. OziHa U3 TPYIIT CAAUTICS B HEHTpPE Kilacca. DTO HeOOXOJUMO JUISl TOTO, YTOOBI OTIEINTD ACHCTBYIONLYIO
TPYIITY OT OCTaJIbHBIX YYaCTHUKOB. DTa rpyIiia MoJlydaeT 3aiaHue JUIsl IPOBEJEHHS IPYIIOBOM ANCKYCCHH, KOTOPOE
3BYUYHT CIEAYIOIIMM 00pa3oM: HpounTaiiTe 3amaHue BCayx ,,Wie beeinflusst der Klimawandel den Menschen? Die
Folgen‘; obcymute ero B rpyriie; 32 3—>5 MUHYT HaliauTe 00IIEE PENIEHHE U TIOIBEANTE UTOTH JUCKYCCHH.

Korza neiicTByromas rpyilia 3aHMMaeT CBOE MECTO, OCTAJIbHAsl YacTh Kilacca 3HAKOMUTCS C 3aJJaHUSIMH.
I'pynme mpemuiaraercsi BCAyX Ha MNPOTSKEHUH 3—5 MHUHYT OOCYIUTh BO3MOJKHBIE BApHAHTHI DEIICHUS
NpoOJIeMHOM CHTyalik. Y yaluecs, KOTOpbIe HaXOSTCs «3a MpeieliaMy TPYIIIbI», CIYIIAI0T, HO HE BMELIMBAIOTCS
B IIpoIIecC QOCYXKIECHUSI.

[lo OKOHUaHMW AMCKYCCHM YYCHWKM BO3BpAILAIOTCS HAa CBOM MecTa. Jlanmee Bech Kiacc OOCyKmaeT
CIIETYIOMINE ) BOMPOCHL: COINIACHBI JIM BBl C MHEHHMEM TIpymmbl? bBelo M 3T0O MHEHHE JOCTaTOYHO
apryMeHTapoBaHHbIM? Kakoii 3 apryMeHTOB BbI cunTaeTe Hanbosee yoeaurensHpM? Ha Takyio Gecey oTBoauTCS
2—3 MuHyTHI. [lanee MecTo B «AKBapHyMe» 3aHUMAET ApYyrasi IPyIIa 1 00CyXIaeT IPYyrylo CUTYalHIo.

Hcnionp3oBaHe MHTEPAKTUBHBIX TEXHOJOIWH AT y4JalluMcs ONpeeIeHHYI0 HHPOPMAIINIO, Pa3BHBACT
KOMMYHHKaTHBHBIC HaBBIKM M YMEHUS, Pa3BUBACT KPUTHIECKHUI CIIOCOO MBIIILICHHS.

B nenom naTEpaKTHBHBIE (DOPMBI O0YHIEHHS: a) CIOCOOCTBYIOT (QPOPMUPOBAHHIO YI€OHOM MOTHBAIINH, HABBIKOB
o0meHust; 0) Jar0T BO3MOXKHOCTH YUSHHUKAM HCIIONB30BATH CBOM 3HAHIL; B) (DOPMHUPYIOT MONOKHUTEIHHBIE KauecTRa.

3akjiouenne. KOMMyHHKaTHBHBIﬁ moaxona K 06y‘{eHI/I}O, Pa3BUTHC KOMMYHUKATHBHBLIX HABBIKOB
1 YMEHHH ITyTeM HCIIOJIb30BAaHHUS MHTEPAKTHBHBIX TEXHOJIOTHH — 3TO JESATENBHBIN THI O0y4YeHHS, KOTOPBIH
CHOCOOCTBYET CHATHIO SA3BIKOBOTO Oaphepa, FTapMOHHYHOMY OOBEANHEHHIO PA3HBIX ()OPM 0OYUEHHUS.

CnHcok HUTHPYeMbIX HCTOYHHKOB
1. Hemenkmii s3bIk: 5—9 Kiacchl : mporpaMma Juisi 00IeoOpa3oBaT. OpraHM3alMil : MEpBBIH WHOCTPAHHBIH S3BIK / COCT. :

JI. B. Crapmnnosa, H. b. Konoc, M. B. becequna ; JJUIIIIO. — oneuk : Mcroku, 2015. — 20 c.
2. Tonookesuu, JI. Untepaktusubie Texuonoruu / JI. Fononkesuy // 3aByd. — 2004. — Ne 6. — C. 9—12.
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Topnoeka, Yxkpauna

HCHOJBb30BAHUE MMPOEKTHOM METOJIUKH HA YPOKAX HEMELKOI'O SI3bIKA
KAK BO3MOXHOCTbD PA3ZBUTHUS TBOPYECKHUX CIIOCOBHOCTEHN YUAIIUXCSA

BBenenne. B Hacrosmee BpeMsi B NMPaKTHKe 0OydeHUS MHOCTPAHHBIM s3bIKaM (manee — M) mmpoxo
UCIIONB3YETCSI METOH IPOEKTOB, KOTOPHII HMpHOOIIaeT y4amIuxcs K HCCIENOBAaTEIbCKOH AeATSIBHOCTH,
pa3BUBAET UX TBOPYECTBO, CAMOCTOSATENHHOCTh, HE3aBUCUMOCTh, OPHIMHAIBHOCTh MBIIIICHHS. T paJluiuOHHAs
CBSI3b «yUYHTEIb—YYCHHK» H3MEHSETCS Ha «yYCHUK—Y4HTelb». Bo Bpems paboThl Hal MPOEKTOM Yy4YHTEIb
BBIIIOJIHACT (DYHKIUH KOHCYJIbTaHTa. OH IIOMOraeT y4eHHKaM B IOUCKe HHPOPMAIHU, KOOPIUHUPYET NPOHECC
paboTBl HaJX MPOEKTOM, NOAIEPKHUBACT, IOOMIPSET YYEHHKOB. MeTox NpoeKToB (OPMHUPYET  YYCHHKOB
KOMMYHUKATUBHBIC HaBBIKH, KYJIbTYpYy OOIIEHHS, YMEHHUs KOPOTKO U JOCTYHHO (OPMYJIUPOBATH MBICIH,
TEpHMMO OTHOCHTBCSI K MHEHHMIO COOECeIHHKOB, Pa3BUBaTh YMEHHE I00bIBaTh WH(MOPMAIMIO. M3 Pa3HBIX
HCTOYHHMKOB, 00pabaThIBaTh €€ C MOMOIIBI0 COBPEMEHHBIX KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, CO3AACT S3BIKOBYIO
cpeny, KOoTopast CrIoCOOCTBYET BOSHUKHOBEHHIO €CTECTBEHHOI MOTPEOHOCTH B OOIICHHI HA HHOCTPAHHOM sI3bIKE [2].

OcHoBHasi 4yacTh. Yuurens WS yunt nmereli cmocobam peueBOM JAESATENBHOCTH, \M MBI TOBOPHM
0 KOMMYHHUKATHBHOHM KOMIIETEHIINH KaK OIJHOM M3 OCHOBHBIX Ilelieil oOyuenus WS, npaHUMas Ki¢BEACHUIO TO,
YTO KOMMYHHKATHBHAas KOMIICTCHLIHMS MOXET ObITh C(HOPMHPOBaHA JIMIIb, HA OCHOBE WIMHFBHUCTHYECKON
KOMITCTCHIIMH ONIPENICTICHHOTO YPOBHSL.

OcHOBHOI1 Haeeii Takoro moaxona yuurens WS sBaseTcs To, 4To HANO NEPEHECTH aKLCHT Ha aKTHBHYIO
MBICIIUTEIBHYIO JEeATeIbHOCTh YICHUKOB, KOTOpask HY>KIAeTCs B ONpeleNICHHBIXSI3BIKOBBIX cpeicTBax. [loaToMy
Mbl OOpaTHJIMCh K METOJy IPOCKTOB Ha dTale TBOPYECKOrO0 MPUMEHEHHS S3BIKOBOIO MaTepHana. MeTon
IIPOEKTOB MOXKET IIO3BOJIMTH PEUIUTh 3Ty AMJAKTUYHYIO 3a7ady M, COOTBETCTBEHHO, IPEBpaTUTh ypoku M1
B JINCKYCCHOHHBIH, IOUCKOBBIN KIy0, TJie pa3penialoTcs AeHCTBUTENbHO, MHTEPECHbIE, TPAKTUYECKH 3HAUYUMBbIe
W JIOCTYIHbIE yYEHUKaM HpOOJIEMBI, U3y4aloTCsl 0COOCHHOCTH KYJIBTYpHI CTpaHbl. B OCHOBE MpoeKTa JIeKHT
Kakas-To mpoOsema. UTOOBI € pelInTh, YYCHHKH JOJDKHBI HE) TOMBKO 3HATh SI3bIK, HO W BJIAJCTh OOIBIIHUM
00BeMOM pa3HOOOPa3HBIX MPEAMETHBIX 3HAHUH.

OCHOBHOI ITPo0IEMOI U3y4eHHsI HEMELIKOTO sI3bIKa SBISIETCS TO, YTO BHE LIKOJIbI YUCHUKU MPAKTHYESCKU
HE MMEIOT BO3MOXKHOCTH OOIIATHCS Ha si3bIKe. VIcroab30BaHME MPOCKTHOW METOJHKU IO3BOJSAET B OONBIIEH
Mepe IIPUMEHSATD S3BIKOBbIC 3HAHWS U peUYeBbIC HABHIKH. BBINOIHEHUE 331aHUI 1O TIPOEKTY BBIXOIUT 32 IIPEIeIbl
ypoKa U TpeOyeT MHOTO BPEMEHH Ul PELICHUS PAIa 3a1ad; YUYCHHKH ITOJIYYaroT BO3MOXKHOCTh OCYIIECTBIISATD
TBOPYECKYIO paboTy MO TeMe, CAMOCTOSATEIBHO TOOBIBATE HEOOX0IMMYI0 HH()OPMALIMIO HE TOJIBKO M3 y4eOHHKOB,
HO M M3 IPYTHX UCTOYHUKOB; YYCHHKH B3aUMOICHCTBYIOT APYT C APYToM U ¢ yuurtenem [1, ¢. 132—133].

DJeMeHT TBOpYECTBa JENAcT NPOCKTHYIO. paboTy OYeHb WHIMBUIyalbHOW. Paboras Ham HPOCKTOM,
YYEHUKH MPOBOIAT UCCIICIOBATEIBCKYIO PA0OTY: UIYT HH()OPMAIHIO B KHUraX, OOIIAIOTCS C IPYTUMH JIFOIbMH,
HaxoAiT WLTOCTpanuuy, GororpadipyroT. YUeHHKH Pa3HOI'0 YPOBHSI PEUEBOTO Pa3BUTHSL MOTYT CHENaTh CBOU
COOCTBEHHBIH OPUTUHAJIBHBIN IIPOEKT B COOTBETCTBUU C YPOBHEM CBOMX 3HAHUIA, BO3MOXHOCTEH. [IpuMepsl Tem:
,»Mein Traumhaus®, ,,Die Stadt der. Zukunft“, ,, Das Essen®, ,,Sehenswiirdigkeiten in Berlin®, ,,Deutsche Wissen-
schaftler®, ,,Sport*, ,Natur Aind wir“#u ,,Meine Familie*. Takue ypoKHU-IPOSKTHI MOYHO MPOBOIUTH KaK MTOTOBBIC
YPOKH: JUIsl 3TOT0 HAJO BBIYYUTH HEOOXOAMMYIO JIEKCHKY M HpopadoTaTh yd4eOHbIe TEKCThl. YUEHHKH IOJY4aroT
JOTIOJTHUTEIIbHBIC 3aIdHMS)OTBETEl Ha KOTOPBIE OHU MILYT B SHLMKIIONEIHSX, JOIOIHHTEIBHBIX HCTOYHHKAX, B CETH
WHTepHeT, a y4uTenb NOMOTaeT 1 KoOpaAuHUpyeT padoty. Hampumep, npu co3nanuu npoekra ,,Das Essen yuarmecs
ULIyT WHPOPMAMMIO 0, HALMOHANBHEIX Omonax ['epmannu, ABctpun u LlBeifapun; 3HAKOMAT OXHOKIACCHHKOB
¢ peuenramy Omof. I[Tpy 3ammTe NMPOSKTOB ydYamMecs MOJIB3YIOTCS PA3HBIMU CPENCTBAMH: WUTIOCTPALHSMH,
NPE3CHTALMSIME, MY3BbIKATBbHBIM COMPOBOXKICHHUEM. Y Yalliecs IEMOHCTPUPYIOT HE TOJIBKO 3HAHUS JICKCHKH, YMEHHS
YNTaThy FOBOPHUTE HO M CBOM TaJIAHTHL: NICHUE, ICKJIAMUPOBAHHUE M0I3HH, AKTEPCKHE CIOCOOHOCTH.

3akiroueHune. [IpoeKTbl MOKHO OPraHU30BBIBATS I10 JIFOOOH TeMe, KOTopasi COAepKUT npobiemy. Mertox
IMPOCKTOB ABJACTCA AEMOKPATUYCCKHUM BUJAOM IMECAArOTUKHU COTPYAHUYECTBA, TOBEPUA U JIMYHO U OpHCHTAIUH.
OTOT METOJT COICHCTBYET Pa3BUTHIO TBOPUECKOI OJITApEHHOCTH.

[TpoeKTHbIE TEXHOJIOTHH CHIOCOOCTBYIOT BCECTOPOHHEMY Pa3BUTHIO yudanmxcs. [IpoexTHast paboTa He MOMOXKeET
PEIISHHIO BCeX MPOOJIeM B M3YUEHHH WHOCTPAHHOTO s13bIKa — 3TO 3((eKTHBHOE CPENICTBO OT OJHO00pasusl, peaibHast
BO3MOXHOCTH UCIIOJIb30BATh 3HAHWS, ITOJTYUYCHHBIC HAa IPYTUX YPOKaXx, CpEACTBAMU HWHOCTPAHHOTO A3bIKA.
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®OPMHUPOBAHUE YYEBHOM MOTUBAIIMUA KYPCAHTOB BOEHHOM AKAJIEMUAH
PECIIYBJIMKH BEJIAPYCBH B IIPOLECCE U3YUYEHUS NTHOCTPAHHOI'O S3BIKA

Beenenne. Paciipenre MexyHapoIHBIX KOHTAKTOB, OJIMTHKA HHTEerpaimu Pecryonku benapyces B Mupo-
BOE COOOIIIECTBO, YCIOBHSI COBPEMEHHOH KN3HU CTABSIT 3a]a4y OpraHU3alliK BBICIIETO 00pa30BaHMs TAaKOTO YPOBH,
IPH KOTOPOM CTYAEHTHI OyIyT CHOCOOHBI y4acTBOBATh B MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIMA Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
Bce 310 mpexpsBIsieT BHICOKHE TPEOOBAaHMS K YPOBHIO BIAJCHNS WHOCTPAHHBIM S3BIKOM CTYACHTAMH YUPE)KACHHH
BBICIIEr0 00pa3oBaHKsl. BO3HMKaeT ycTaHOBKA TOTOBUTh KOHKYPEHTOCTIOCOOHOTO CIIEIMAINCTA, CIIOCOOHORO.K IIPO-
(hecCHOHAITEHOMY POCTY, MOOFJIBHOCTH B YCIIOBHSIX Pa3BUTHA MH(OPMAIIMOHHBIX TexHOJOTHH. [ToBrieAne >dder=
THBHOCTH BOCHHO-Yy4eOHOW AESTEIHHOCTH BOSHHOCTYXKAIIMX MMEET OOJBIIOE 3HAUYCHHE A1 CHCIEMBI BOCHHOTO
00pa30BaHUS M OTBEYAET peaIbHBIM NOTPEOHOCTSIM 00ecTieYeHIsI HAIHOHAILHON O€30IIaCHOCTH CTPaHBL

OcHoBHas1 YacThb. MoJI0/bIe JI0IU, KOTOPBIE NIPU3BIBAIOTCS HA CPOYHYIO CIIYX0y B BOOPY)KCHHBIC CHIIBI
WY TIOCTYNAIOT B BOCHHYIO aKaJEMHIO, HCIIBITHIBAIOT PE3KYI0 CMEHY 00pasza KM3HU. TshKeIbIM HCIBITaHueM
CTaHOBSITCS PEXNM, (PU3MUYecKas Harpy3Ka, II0OJYMHEHUE CTapIIUM O 3BaHHUIO.

Kypcantel Boennoii akagemun PecriyOonmukun Benapych 3aHMMalOTCsT M3y4eHHEM-HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA
B OCHOBHOM Ha | Kypce (IBa roja M3y4aroT MHOCTPAHHBIN SI3bIK KypCaHThl (haKyJIbTE€TOB HPOTHBOBO3IYIIHON
00OpOHBI; CBSI3M M aBTOMATH3MPOBAHHBIX CHUCTEM yIpapieHus). B crapmem roHomeckom Bospacre (17—19 ner)
CKJIAIbIBAIOTCS OCHOBHBIC MPEIINOCHUIKH JUISL Pa3sBUTHSL TBOPUYECKOTO MBIIUICHUSA. Benyliee MecTo 3aHHNMAaiOT
MOTUBBI, CBSI3aHHBIE C CAMOOTIPEIEIICHIEM H TIOJI'OTOBKOW K CAMOCTOSITETIEHOM 9KM3HN, JAIBHEHIIINM 00pa30BaHHEM
u camooOpa3zoBaHneM. K HIM OTHOCSTCS OonpenenuBIIasicss HepapXus EHHOCTEH, 3peTI0CTh SIMOIMOHATIBHON Chepsl,
pa3BUTAas MOTPEOHOCTHO-MOTHBALIOHHAS c(hepa, CIOKHMBIIMHCS MO3HABATEIBHBIN CTHIL nestensHocTh. 1lInpokue
COIMATFHBIC MOTHUBEI OIIPENIEIITIOT UX HETIOCPEICTBCHHBIN MHTEPEC &CaMOii y1eOHOH IesTeNsHOCTH [2].

[TonsATHE «MOTHBAIA» YHOTpPEOIeTCA B ABYX CMBbICHax: 1) «CHCTeMa (pakTOpPOB, BBHI3BIBAIONINX AKTHB-
HOCTh OpraHM3Ma U OMpEENAIOIIUX HAIMpPaBICHHOCTh TMOBEACHUS HENOBEKa»; 2) «XapaKTepPUCTHKa Ipolecca,
00€eCIEeYnBAIONIETO TMOBEJCHYECKYI0O AKTHMBHOCTh Ha ONpPeIeNeHHOM ypoBHe» [7, ¢. 194]. UccnemoBarenu
paccMarpuBarOT Takue MpoOJIeMbl, CBA3aHHBIE C MOTHBaHUeH M3YUeHHs MHOCTPAHHOTO $53bIKa, KaK YCTOHUYHM-
BOCTb Y4€OHOM MOTHBALIUH, MOJIEPKAHIE U PA3BUTHE HOJOKUTEIBHBIX MOTHBOB, BbISIBJICHHE OCHOBHBIX BHJIOB
MOTHBAIIUH; MEKIIPEAMETHBIC CBSI3H KaK OJMH U3 CTHMYJIOBMIOBBIIICHHST HHTEPECa K HHOCTPAHHOMY S3bIKY [5].
Teopernueckre U dKCHEPUMEHTANBHBIE UCCIIEOBAHUSA NPOOJIEMbI MTOKa3bIBAIOT, YTO MPU OOYUYECHHH HMHOCTpPaH-
HOMY SI3BIKy MOTHBAIIMM TIPHHAUICKHUT BEAYLIAs POJIb, M 3(PECKTUBHOCTh OBJIAJACHUA HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
HaXOAMTCS B 3aBHCUMOCTH OT YPOBHS Pa3BUTUSI MOTHBALUI K IIPEIMETY.

OnmHUM U3 BaXXHEHIIMX IICHXOJOIMYECKHX YCIOBHH 3()(EKTHBHOCTH OOYYEHHsS KypCaHTOB SIBIISCTCS
(opMupoBaHUe, aKTUBH3ALMS U MOAJAEPKaHUE B aKTUBHOM COCTOSHUM CHCTEMbI MOTHBOB, 00€CIIEUHMBAIOIINX
3¢ PeKTUBHOCT Y4eOHOM nesTenpHeCTH [1].

MHorue nemarors OTMEYaroT, 4TO B Hayaje OOydeHHS MOTHMBANWS K W3YyYEHHIO WHOCTPAHHOTO SI3BIKA
BBICOKA MPAaKTUYECKH Yy BCEX CTyAEHTOB: OHM MIaHMPYIOT TOBOPUTh Ha HMHOCTPAHHOM SI3BIKE C OyAyIIUMH
KOJIJIETAaMM, YHUTaTh CHEIMATBbHYION M XYZO)KECTBCHHYIO JHMTEpaTypy, CIyIIaTh IECHH, OOIAaThCS B CETH
WHTepHeT, CMOTpETh (DMIIBMBL, ITYTEIICCTBOBATH 110 CTPAaHE M3Y4aeMOro A3bIKa 03 IOMOIITH ePeBOTIHKA.

OpHako BCe 3TOMPUXOINT/HE Cpa3y, Bellb H3yUeHHEe HHOCTPAHHOTO S3bIKAa — JOJITUH, KPOIIOTIMBBIN TPYIL.
ITosToMy, KOorma B HaUasIe 00YIEHHUS CTYACHTHI CTAJIKUBAIOTCS C TPYJHOCTSMH OBJIA/ICHUS S3BIKOBBIM MaTEPHAJIOM,
paboToii 10 3ay4MBAHMIO PAMMATHYECKUX MPABIJI U JIEKCUYECKHUX €IUHUII, MHOTHE UCTIBITHIBAIOT Pa30yapoBaHue,
YMEHBIIAETCSLMX aKTUBHOCTD M CHIDKAETCS MX MOTHBauus. st mocTxkeHus 3 QPeKTHBHOCTH 00pa30BaTeIbHOTO
nporecca, 8 YaCTHOCTH Ppa3BHTHS MOTHBALlMM, WCCIENOBATENH pPa3padaThlBAlOT pa3nyHble CpencTBa. Tak,
JI. M. ®puaMan, BEIIEISET JBa OCHOBHBIX MYTH (JOPMHpPOBaHMS y 00y4aeMbIX yueOHo MotuBamuu [6]. TlepBorit
MyTb [COCTOMT, B CO3JIaHUM TaKUX OOBEKTHBHBIX YCIIOBHH, TaKOW OPraHHM3aIlMU JESTEIBHOCTH, KOTOpPBIE BEIYT
K ()OPMHPOBAHUIO Y HUX HYXHOW MOTHBanuu. [IpenonaBarens, onmpasch Ha YK€ UMEIOLIHecs Yy 00ydJaromumxcst
MOTPEOHOCTH, TaK OpPraHu3yeT Yy4eOHYI0 NesTelIbHOCTb, YTOObI OHA BbI3BAIA Y HHX IIOJIOXKUTENIbHBIE SMOLUH
YIOBIIETBOPEHUS U pafiocTH. Ecnu 3TH 4yBCcTBa yuamiuecs MCHBITHIBAIOT JOCTATOYHO JIOJTO, TO Y HUX BO3HHUKACT
HOBasI MOTPEOHOCTh B CAMOM 3TOM JESITENIbHOCTH, BBI3BIBAIOLICH Y HUX MPUSTHBIE SMOILMOHAIIbHBIE TIEPEKUBAHUSL.
K. npumepy, KypcaHTBI HAUYMHAIOT M3Yy49E€HHE WHOCTPAHHOTO s3bIKa ¢ TeM «CtpaHumsl Ouorpaduu. Mos ceMbs»,
«Moti paboumif/BEIXOIHON AEHB, T/Ie €CTh TEKCTHI 00 M3BECTHBIX BOCHHOCTYKAINX, HX OHOTpadusx, CeMbSIX, UTO
BBI3BIBACT Y HHX pEallbHbI HHTepec. AKTyaJlbHbIM SIBISIETCS HW3ydeHHe Takoil Tembl, kak «Kapbepa
BOGHHOCITYXAIIIEro», T/Ie KYPCaHTHI Y3HAIOT O )KU3HM M Kapbepe 3HaMEHHTHIX MOJKOBOALEB I BOCHAYAILHUKOB.

Bropoi#i myTh 3ariodaeTcss B YCBOGHMM TOTOBBIX (pOpM MOOYKIEHWH, Liesiel, HaeanoB, colepKaHHs
HAaIpaBJIeHHOCTH JMYHOCTH, KOTOpble 00y4aeMblil JI0JDKEH HMOCTEIEHHO IPEBPAaTHTh W3 BHEIIHE ITOHUMAaeMbIX
BO BHYTPEHHE NPHUHATHIC M peajbHO JelcTByromue. Tak KypcaHThl y4aT IpeJylaraeMble TEKCThl M Ha MX Oase
COCTaBJIAIOT coO0IIeHue 0 cede.
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Uccnenosarens E. II. UnpuH yTBepxKOaeT, YTO BO3JEHCTBHE IeAarora Ha MOTHUBAIlMOHHBIA MpoLEcc
00yJarOIIMXCsl TAKKE UTPAeT 3HAYUMYIO podib [4]. Tlemaror MOXKeT IMETh aBTOPUTET WM Jaxke 00JIaIaTh JAPOM BHY-
IIEHWS, & €TO JIMIHOCTHBIC CBOHMCTBA MOTYT CIIOCOOCTBOBATh MIIM MPETIATCTBOBATH A(P(PeKTHBHOMY TIporieccy 00ydeHHsI.

IIpn wm3y4eHHHM WHOCTPAHHOTO S3bIKA KOMMYHHKATHBHAs MOTHBALUS SBISIETCS OCHOBHOM, Tak Kak
MOTPeOHOCTh B OOIICHNH ecTecTBeHHa. OJHAKO OTCYTCTBHE TaK HA3BIBACMBIX €CTCCTBEHHBIX CHUTYAIlldil OOIICHMS
ABJSICTCST OOJNBIIMM IIPETATCTBHEM. Benp Mexnay co0oil KypcaHTBI OOINAIOTCS Ha POAHOM S3BIKE, a BCTpeda
C MHOCTPAHLIEM — 3TO PEAKOCTB, ¥ OOIIEHNE HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE BO BPEMsI 3aHSITHsI HOCUT YCJIOBHBII XapakTep.

[IperiogaBatemo CTOMT OOPaTUTBCS K BOOOPaXEHUIO KypPCaHTOB, HCIIOJIb30BaTh HIPOBBIE MOMEHTEI,
noOy)XIaTh WX MEPeBOIUIONIATECS B PA3IMYHBIC XapaKTepbl WIM IEPCOHAXKH, TEM CaMbIM IOJJIEP)KHBas MX
AKTUBHOCTb M TIOJIOYKUTEIBHBIM SMOLMOHAIBHBIA ()OH, YTO B KOHEYHOM HTOT€ CKAXKETCSl Ha YCWJICHHMH KOMMY-
HHMKaTUBHOI MOTHBalMH. Takux 3aJaHuii MHOTO, HAIIPHMED: «IIPE/ICTaBbTe, uTo BaM 40—45 nieT, pacckaxxure, KaKyro
BOCHHYIO Kapbepy BbI CHENAIIN»; «IIPeJICTaBbTe, YTO Bbl — BoceMHaquatwieTHuil H. bonanapr, aprunepuiickuit
JIEUTEHAHT, BBITYCKHUK [ [apHKCKON BOEHHOM LIKOJIBI, PACCKAYKUTE O CBOEM PacOpsIKE THS» U T. 1.

[Ipu 3TOM TIpenoiaBaTels JOHKEH MIPOSIBUTh H3BECTHYIO TyTKOCTh. Hy)KHO y4nThIBaTh MHOUBHAYAIbHbIE
0COOEHHOCTH KypCaHTOB, NX HHTEPECHI M B3aMMOOTHOLICHHS. II0CKOIBKY MY BBIOTHEHUH MHOTHX 33IaHUN KypCaHThI
paboTaroT B mape Win MUKPOTPYIIIE, HEOOXOIMMO YIUTHIBATE )KeJIaHUEe KypCcaHTa, ¢ KeM OBl OH XOTel paboTaTs.

Uro06bl caenaTh coAepikaHWE 3aHATHSA OoJee MPHUBIEKATEIBHBIM, NPETOJABATENI0 CTOUT HEIIOIBb30BATh
TEKCTBI, TEMbl BBICKa3bIBAaHWH, B KOTOPBIX OHHM HMMEIOT JIMYHYIO 3aHHTEPECOBAHHOCTH, {00OCYXHATh (HaKThI
U coOBITHS, Kacaloommuecs HMX camux. Korma KypcaHTbl HauMHAIOT W3Y4YEHUE CHELMATIU3UPOBAHHBIX TEM,
HEKOTOpbIE M3 HHMX Yy3HAIOT HOBbIe (PakThl. JTO CTUMYJHUPYET H3y4aTh JICKCHUKY, AEKCTBI; 4TOOBI OBIANETh
uHpopmanueii, cBI3aHHOI ¢ X OyAylIel CeHaIbHOCTBIO.

3akaouenne. Vcronan3oBanue MOTUBALIMU TTO3BOJIACT BBIABUTH BHYTPCHHUE PE3CPBBI TUYHOCTU IJId €€
pa3BUTHA, O6y‘IeHI/IH U BOCIIUTAaHUA, TaK KaK 4YE€pe3 MOTHUBAUIHIO MOKHO BJMUATH KaK Ha HNPOAYKTUBHOCTDH
JeITeNIFHOCTH, TaK ¥ HA Pa3BUTHE CaMOW JIMYHOCTH [3]. AKTyaqbHOCTh AaHHOM NpOOIEeMBI OOYCIIOBIEHA TEM,
YTO MOTHBALUS SIBIAETCA IIEHTPAJbHOM B IICHXOJOTHH OOyYeHHsS B LEJIOMN M B IPOIECCE OBJIAACHUS
MHOCTPAHHBIM S3bIKOM B YaCTHOCTH.
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PABBUTHUE Y YHAIIUXCA I CTYIIEHU OBHIETI'O CPEJHEI'O OBPA30OBAHUS
YMEHUWI TUAJTOTMYECKOM PEYU C UCITIOJIb3OBAHUEM BUJEOTEXHOJIOT MU

Beenenne. B meronuke mpenojaBaHHs WHOCTPAHHBIX S3BIKOB pa3pabOTaHBl M yCOBEPIIEHCTBOBAHBI
CHOCOOBI W TMyTH OOydYeHHWs AWAJIOTHYECKOH pedr Ha HMHOCTPAHHOM s3BIKE. TeM He MeHee 3TOT (akT
HE HCKIIIOYaeT HeoOXoxumocTu Oojiee IeTaJbHOr0 M3YYeHHs BOIpoca o0 ONTHMH3alWH Ipouecca o0ydeHHs
JAHHOMY BHJy pE€YeBOH JesTenbHOCTH. B KkadecTBe pellIeHHs 3TOr0 BONPOCA BBICTYMAET HCIOIb30BAHUE
BUICOTEXHOJIOTUU Ha YPOKAX aHMIIMHCKOIO S3bIKA.

OcHOBHAas1 4YacTh. BUICOTEXHOIOTHS IIMPOKO MCHONB3YETCSl B 00YyYEHUH TUaJIOTMYEeCKON pedun B LEIsX
pa3BUTHSA YMEHUN JUATOTMYECKON PeUH, YCBOCHUS COLMOKYIBTYPHBIX 3HAHUMN, NOBBIIIEHHUS YPOBHS MOTHUBALUU
K M3Y4YEHUI0 MHOCTPAHHOTO S3bIKA, HAIJISIIHOTO MPEAbSBICHHUS U JabHEHMIIETr0 HCHOIb30BAHUS ydalllUMHCS
B IIpOIIecce KOMMYHUKAITUH MTapa- ¥ SKCTPATHHTBUCTHYECKUX KOMIIOHEHTOB OOIICHNS.

© KouyxkoBa A. C., 2018

73—



IIpn oOydeHMH AMATOTMYECKOH pedd C WCIOIb30BAaHHEM BHACOTEXHOIOTHMH HEOOXOOMMO YUIHTHIBATH
OCHOBHBIC TPUHLUNBI €€ NPUMECHEHHA. B COOTBETCTBMH C NPHHIUIIOM YY€Ta CIOCOOOB IPEAbSIBICHHS
BHUJIEOMATEPUATIOB, paboTa C BHACO(PArMEHTOM OCYLIECTBIISIETCS TOCPEACTBOM CJIEAYIOLINX IPUEMOB MPEIbSIBICHASL
BUAeoMarepruaia: pabora ¢ uzoOpakeHmeM Oe3 3ByKa, paboTa co 3BYKOM 0e3 wu3oOpaxeHws, padoTa
¢ m300pakeHneM 1 3BYKOM OJTHOBPEMEHHO, pab0Ta ¢ HETIOABIKHBIM KaJIpoM, paboTa ¢ OTAEIbHBIM (parMeHTOM
BUJIeOMaTepraia BHE KOHTEKCTA U C YTIyOJEHHBIM aHAIIM30M IIPOMCXOAAIIETO B BUaeo(parMeHTe.

ITprem paboThl ¢ 300pakeHreM BraeopparMenTa Oe3 3ByKa SIBISIETCS] OJHUM M3 CaMbIX PaclpOCTPAHEHHBIX.
Hcnonb3yst numie ABMXKYyIIeecs N300pakeHHe, ydaliyecs BOCCTAHABIMBAIOT MOYTH B MOJHOW Mepe CHUTYAIHIO
MPOUCXOJISIETO B Buieodparmente. JlaHHbIi pueM paboThl ¢ BUIeOMaTeprUaiaMi IIOMOTaeT COBEPIICHCTBOBATh
HaBBIKH JIOTUYECKOTO MBIIIJICHUS U IIPOrHO3UPOBAHUSI.

VYuurenst Takke MOT'YT UCIIOJIB30BaTh PHEM padOThI CO 3ByKOM 0e3 H300pakeHHs], KOTOPBIH IPeosaraet
padoTy JUILb ¢ ayauo. Yyalrecs: BO BpeMsl MPOCITyIIMBAaHUS BOCCTAHABIMBAIOT MOJIHYIO KAPTUHY HPOUCXOIIECTO
C TIOMOIIBIO JJOTUKHU U BOOOPAKEHHUS.

PaboTa ¢ n300paxeHHEM U 3BYKOM OJHOBPEMEHHO IIMPOKO HCIOIB3YETCS B METOAMKE HPEHOIaBaHUA
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. [IpeMMyIIecTBO AaHHOTO NIpHEMa PabOThI C BHICOMATEPHATIOM 3aKITIOYAETCS B TOM;
YTO yJaIuecss MOTYT BOCIIPUHUMATh MTOJHOCTHIO0 KOHTEKCT CUTyallnH. JTO SKOHOMUT BPEMsI Ha YPOKE, a TaKxKe
MOMOTAeT yYalluMCsl HAlpaBUTh CBOM MBICIM B OJHOM KOHKPETHOM HAlpPaBICHWU U HE |OTBIEKATHCS
Ha BOCCTaHOBJICHUE KapPTHUHBI MPOUCXOAAIIETr0. TeM He MEeHee HeIOCTaTOK JaHHOTO MpHeMa 3aKIIF0UaeTcs B TOM,
YTO y y4YallMXcs He 3a/eiCTBYIOTCS B IIOJIHOH Mepe YMEHHs INPOTHO3MPOBAHUS, a-TaKkKe, BOOOpakeHHe.
J11st KOMITEHCALMK ATOTO HEOCTAaTKa MOYKHO TIPEJIOKUTD yYaIIUMCS IPOIyMaTh NajlbHEUIINAI M BOCCTAHOBUTH
MPe/INIECTBYIOIINHA X0 COOBITHI B BHACO(pparMeHTe.

Bo Bpemst paboThl ¢ HENMOJBWXKHBIM KaJpoM BHIEOMarepuala ydYalluMesi, Npeajiaracrcsi CTOM-Kajp
BHﬂeO(bpaFMeHTa, Ha OCHOBAaHMWH KOTOPOI'O OHU MbITAIOTCS MPEAIIOJI0KUTh, BOCCTAHOBUTL WJIN PAa3BUTH X0 CO6BITI/II7L
3TOT IpHeM pa3BHBACT BOOOPAKCHUE YHAIIIMXCS, @ TAKXKE CIIY’KHT COBEPILICHCTBOBAHHIO YMEHNH MPOTHO3UPOBAHKSL.
Oco0eHHO CHIIBbHBIN SMOIMOHABHBIN OTKIIMK 1 3(Q(EKTHBHBINA pe3ybIaT 3TOT PHUEM OyIeT UIMETh, KOTIa yJarmMest
OyIeT TpemIoxKeH CTONM-Kaap KIFOYEBOrO MOMEHTa BHACOdNM30ma. VICHONb3yst NaHHBIH HpHEM MpEIbSBICHUSL
BUJEOMATEpUaa, YJUTEIb MOXKET IaTh TAaKWE YCTAHOBKH, KAaK PAclio3HATh W OOCYAWTH YyBCTBA, COCTOSIHHE,
npodeccHro repoeB BueodpparMeHTa, a Tak’ke BOCCTAHOBUTH KOHTEKCT OIIPE/ICIICHHON CHTYALHN.

[IprHIMnD mnostamHOCTH pabOTHI € BHUAEOMAaTepUaTaMW, NpEAroiaraeT paboTy Ha TpPH ITamax:
NpeIJIeMOHCTPALIMOHHOM, JAEMOHCTPALMOHHOM U IOCJeeMOHCTpanuoHHoM. Ha mpeaeMoHCTpannoHoM Jrtare
YUUTENb BBOAUT yYalllUXCS B CHTYaIHIO/TEMY, KOTOPasnOyIen HpeAcTaBlieHa B BHACO(pparMeHTe. Y4aluMmcs
MOXeET OBITh NpeIoKeH HeOOJBIION CIOKET, CoiepKalIMN He00X0qUMY0 HH()OPMALIUIO O TEMATHKE 3aHSATHS,
OTPBIBOK BHACO(PpPArMEHTa WM €ro Hayajo C HKCIOJb30BAHHEM CTOIM-Kaapa, CTHUMYJIUPYS yYaluxcs
Ha TPOTHO3UPOBAHHE TEMBI/CUTYAIIMHA U COOBITHH, KOTOPhIC OyIyT MPOMCXOIUTh B BHACOCIOKeTe. Ha manHOM
dTale y4aluMcs TaKkKe MpeularalTcs YIpaKHEHHS, HalpaBlieHHbIE Ha paboTy CO CTPYKTYPHBIMH YacTSMH
JIMaJIoTa: OTACIbHBIMU PEIIMKAMH U TUAAOT MIECKUMH € THHCTBAMHU.

[TprMepoM MOKET OCITYKHUTh CIEAYIONIee yIpaKHECHHE:

Complete the dialogue with the.wordsand phrases given in the Help Box.

— ..., Mike!

Hi, Kate! I’'m glad to seeyou!
...too! How are you?

I’'m fine, ... . And..?

Great! Goodbye, Mike!

..., Kate!

Help Box

Hello “T’m glad to see you thank you Goodbye how are you

Takke y4qammMmcst MOXKET ObITh MPEUIokKeHa paboTa ¢ pacleYaTaHHBIMH U300PAKEHUSIMH HIIH CIIOBAMH,
MPEAHAMEPEHHO PACIHOJIOKEHHBIMU XAO0THYHO B LENAX HMX PA3MEHICHUS B HYXXHOM MOPSJIKE: TakK, 4YTOOBI
MOJTyYMIIaCh CBSI3HAS UCTOPHUSA. YUHTENb TAKKE MOXET HPEIJIOKHUTH yUYaIIUMCS MY3BIKAIbHYI KOMITO3HIIHIO,
CO3/IAIONIYI0 OMNpENEJICHHBI HACTPOH, Ui CTHMYJIMPOBAaHUS y HUX HaBbIKa MPOTHO3UPOBAHMS OOIIEH
aTMochepbl TPOUCXOASIICTO B BHACO(DparMeHTe, KOTOPbIH OyAeT MPeIIoKeH UM MO3AHEe. Y Yaniuecs TOJKHBI
JIOTaiaThCs, O YeM IMOWIET pedyb B BHACO(PAarMEeHTE;, cKa3aTh, O YeM OHH JYMAIOT, CIyIlas TaKyk MY3BIKY,
HU3MEHSIETCS JIM OOIIHI TOH My3bIKAJILHOTO ITPOU3BEACHHUS BO BPEMs IIPOUTPHIBAHHSI MY3bIKAILHON KOMITO3UIIHH
U T. A 3aTeM K MY3BIKaJbHOMY COIPOBOXICHHIO MOXHO M00aBHUTH MPOCMOTP KOPOTKOro BHAEO(parMeHTa.
HeoOxonuMo o00paTWTh BHHMAHUE Y9YallMXCS Ha TO, COOTBETCTBYET JIM MY3BIKAJIILHOE COIPOBOXKICHUE
BusieoparMedTa OOIEMy HACTPOIO U JAEHCTBUAM, MPOMCXOMAIIMM B BHaeodmusone [1, C. 24—26; 2].
Ha nanHoM 3Tame paboThl ¢ BHICOMATEPHAIIOM YYAIIMMCS MPEIararoTCs JCKCHYSCKUE OMOPHI IS TOTO, YTOOBI
OHHU MOTJIH BepOaJIbHO B ITOJTHOW Mepe BBIPA3UTh HACTPOI MY3BIKAIBHONH KOMITO3HIINH.
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JIeMOHCTpaIMOHHBIA 3Talm pabOThl C BHAEOMATEPUANIOM TpeAronaraeT paboTy HENOCPeICTBEHHO
¢ caMuM BuaeopparMeHToM. Bompockl 10 cojepkaHUIo BHAeOMAaTepHana, 3alloJIHeHHE TaOuIl U pa3paboTka
CXEM IOMOTYT YUUTENIO OLEHUTH 00IIIee TOHUMAaHNE yUaIllluMHKCS CONEeP KaHus BHICOPparMeHTa.

Hamnpumep, ynpakHeHHEe Ha COOTHECEHME pEIUIMK Juajora IO MPU3HAKY HUX MPUHAJIEKHOCTH
K IepcoHaXkaM BraeodparmenTa. it 3Toro yJarmuecs moiyvaioT HaOOphl peIUIuK MepcoHakel BuaeodparMenTa.
Paboras B mapax, OHH COOTHOCAT PEIUTMKHU IO TIPU3HAKY WX MPHUHAIJICKHOCTH K IIEPCOHAKAM.

Match the lines with the characters of the video.

— Great! Goodbye, Mike!

— I’m fine, thank you. And how are you?

— Hi, Kate! I'm glad to see you!

— I’m glad to see you too! How are you?

— Goodbye, Kate!

— Hello, Mike!

Mike | Kate

Ha mnocneneMoHCTpanMOHHOM 9Tarme paboThl €  BUACOMATEPHAIOM yYallUMCS INPEJIararoTcs
yIpa)KHEHUs, HAallpaBJICHHbIE Ha Pa3BUTHE YMEHMH TUajorniyeckod peun. Hampumep, mpoagyMath jansHeliee
pa3BUTHE COOBITH, POUCXOJSLIMX B BUICOAMU30JE. DTO YIpPaKHEHHE MOXKHO HPOBECTH B (hopMe poJieBoil
UTPBL: TIPOUTPATh MO POJISIM CIOKET BHACO(pparMeHTa M MpHIyMaTh NaJbHEHINUIA X0 COOBITHII TOCPENCTBOM
UMIIpOBH3alMK. TakuM o0pa3oM, y ydaimiuxcsi Oy[yT pa3BHBaThCs JIONOJHWUTEIbHBIE, KAYeCTBa, HEOOX0AUMbIE
JUTS BEACHUS THAJIOTA: CTIOHTaHHOCTD, YKCIPECCHBHOCTD U BOOOpaKCHHE.

Hanpumep, mnpowrpeiBaeTcs IO poONSIM CIOKET BHACO(parMeHTa, »3aTeM CIeIyeT YIpaKHCHHE
Ha MPOAYMBIBaHUE JAIFHEHIIET0 X0a COOBITHI MOCPEICTBOM BOOOPaKEHHUS H UMIPOBH3AIHH.

PesynbraTel mpoOHOTO 0OyUYSHHS THATIOTHIECKOW pedn ¢ HICIIQIB30BAHIEM BHUACOTEXHOIOTUN B 3—4-X
KJIaccax MoKa3alld, 4TO ee MPUMEHEeHHE Ha yPOKaX aHTJIMHCKOTO sA3bIKa 00ecnednBacT 3 PeKTHBHOCTD YIeOHOTO
mporiecca: KOJMYECTBO YYaIIUXCS C BBICOKAM YpPOBHEM C(QPMHPOBAHHOCTH YMEHWH IHANIOTHYECKOW pedu
Bo3poc. Taxke ObUT 3aMETEH pOCT HHTEPECa YIALTUXCS K IPEIMETY:

3akirouyenue. [IpuMeHeHne BUICOTEXHOJIOTHH B OOYYEHHH »AHAIOTHYECKOW peun B 3—4-X Kiaccax
ABJISIETCS OJHMM M3 HambOoisiee 3(PPEKTUBHBIX CIOCOOOBHOINTUMH3ALMK TIpoliecca O0y4YeHHs JaHHOMY BHUAY
peyeBoi AeSTENbHOCTH.

Cnucok HCIOJB3YEeMBIX HCTOYHUKOB

1. Brandi, M.-L. Video im Fremdsprachenunterricht / M.-L. Brandi, D. Arnsdorf. — Berlin : Druckhaus Langenscheidt, 1993. — 185 S.
2. Meroauka TperoJiaBaHusi HHOCTPAHHOTO s13bIKa : yue0. rocodue / T. I1. Jleontsesa [u ap.] ; mox o6ur. pex. T. I1. JleoHTheBOM. —
Mumnck : Bei. mx., 2015. — 239 c.
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Vupeorwcoenue obpaszosanus «bapanosuuckuii 2ocyoapcmeennuiii yHugepcumemy, bapanosuyu

HUCIIOJIb30BAHHUE TEXHOJIOI'MU BYOD
B YYPEXJIEHUU OBIIEI'O CPEJHEI'O OBPA30OBAHUA

Bsenenue. Passurtme coBpeMeHHOro 00pa3oBaHUs, KOTOpOE IIPEIyCMaTpHUBAET HCIIOIb30BAHHE
Pa3IINIHBEXTEXHOJIOTHH B y4eOHOM mporecce, TpeOyeT H3MEHEHHS METOJOB W (opM pabOTHl y4dHTENeH.
Bl yupexxnenusix obmiero cpeaHero o0pa3oBaHUS yYUTENs HAYMHAIOT HCIIOIb30BAaTh MOOWIBHBIC TEXHOJIOTHH
B 00pa3oBaTeIbHOM IIpoliecce. YUSHHUKH MPHHOCIT B IIKOJY MOOWIIBHBIE YCTPOWCTBA M MPUMEHSIOT UX JUIS
pemenns oOpas3oBaTenbHBIX Heneld. Hampumep, ywammecs MCHONB3YIOT cMapT(OHBI A paboThl Ha ypOKax,
YTOOBI MOYYHTh HHOOPMAIIHIO U3 BUKkHIeIuu, mepeBecTH clioBa WK (pa3bl, HCIIOJIB3YS JICKTPOHHBIE CIIOBAPU
WK TIPOTPaMMYy-TIEPEBOTIHK, POUUTATh pedepar ¢ MOOMIBHBIX YCTPOMCTB. B 3TOM cilydae ecTeCTBEHHBIM ISt
neaarora ﬂeﬁCTBHeM SABJIICTCSA UCIIOJIB30BAHUE HEKOTOPBIX BO3MOKHOCTEN MOOMIBHBIX yCTpOﬁCTB IIKOJIbHUKOB
JUISl OpraHm3aluy pabOThl Ha ypOKE M LeJICHANPABIEHHOE IMPUMEHEHHE MOOWIBHBIX YCTPOWCTB YYEHHKOB
B oOpa3oBaTenbHOM mponecce. Takum o00pa3oM, CTaHOBUTCS MOHATHO, dTo TexHosorus BYOD,
IpeAIoaraoas MpUMeHEeHHe CBOMX MOOMJIBHBIX YCTPOMCTB M MCIIOJIB30BAaHUE WX JJISI BHIIIOJIHEHUS 3a/laHHH,
MPOJYMaHHBIX YUHUTEINIEM, SIBIISICTCS] OTHON M3 aKTYyaJIbHBIX TEXHOJIOTHI B 00pa3oBaTeasHOM nporecce [1].

© Jlamesckas [I. U., Tkauyk H. B., 2018
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OcHoBHass 4acTb. CorylacHO TOCJIETHEMY COIHOJIOTHYECKOMY Ompocy, okojo 60% ywammuxcs
NPU3HAIOT, YTO OHHU HCIOIB3YIOT MOOWIBHBIC Telne(OHBI BO BPEMsI YPOKOB IJIsI OTIPABKH CMC-COOOIIECHHH,
HECMOTPSI Ha 3allpeThl CBOMX yuuTeiei. O4eBUIHO, UYTO B OyayiieM MOOWIBHBIE YCTPOHCTBA OyIyT MEHBIIE
TI0 pa3MepaM H MOIIIHEe 10 BO3MOXKHOCTSIM. TexHomorust BYOD — 3To IyTh K UX «Ieralu3aiim» U MPeBPALICHIIO
U3 BParoB B COIO3HUKOB B O0YYEHHH.

BYOD pacmmdposiBaercs kak Bring Your Own Device («mpunecu cBoe ycTpoiictBo»). BYOD — 310
0coOBIf MOJX0/ K OpraHu3alMy paboyero MecTa y4eHUKa, IPH KOTOPOM OH HCIIOJNIB3YeT MpUHAaIeKaIlee eMy
YCTPOMCTBO ISl TOCTyNa K MH(POPMAIMOHHBIM pecypcaM. [Ipy MCHonb30BaHUM JaHHOW TEXHOJIOTHH YYEHUKH
CMOT'YT MOJIy4aTh JOCTYN K pa3MuHbIM y4eOHBIM MarepuajaM B JI00OM MeCTe C IOMOIIbI0 MOOHIBHOTO
YCTPOINCTBA U BBIMOJHATH T€ XK€ 3a/1a4H, UTO U B IpoBoHOM cetu [2]. Texnonorus BYOD no3Bosnser:

1) oboratuth mpeaessl yueOHOTO Mpoecca — YUCHHKH MOTYT IPHOOPECTH A0CTYI K yueOHBIM TaHHBIM
u3 M000# ynobHoro ast HUX Mecra. [Ipu KeaaHUM ypoK MOXKHO NPOBECTH BHE ayIUTOPHH, a TaKXKE y4UTENb
¥ YYCHHK IPEKPAIAIOT 3aBUCETh OT BPEMEHHBIX PaMOK YPOKa;

2) opraHu30BaTh 00YUCHHUE JIOJCH C OrPAaHUYCHHBIMHI BO3MOYKHOCTSIMH;

3) JKOHOMHTH CpPEICTBa, TAK KaK HE TPeOyeTcs MPUOOPETCHHE IIEPCOHATIBHBIX KOMIIBIOTEPOB U TPaLu=
IIUOHHOHN Y4eOHOH TNTEepaTypHhI;

4) Jerko u GBICTPO PACIPOCTPAHATH OOYUAIOIIME MATEPHAIBI CPEIH TIOJIb30BaTeleH Giaromapst 6ecrpo-
BOJHBIM CETSIM;

5) MynmpTUMenunitHbIN GopMaT HHOOPMAIUK MO3BOJISIET YCOBEPIICHCTBOBATh MPOHECC YCBOCHMS H 3aro-
MUHaHHUS YIeOHOrO MaTepuana ypoka, a TakxKe IMOBBICHTh HHTEpeC K mpeamerty [3].

Heo6x0muMo BeIICITUTH CACIYIONIUE TPeUMyIecTBa TexHogornu BY OD:

1) yno6¢cTBO U THOKOCTH. YUeOHBIH Mmpoliecc, B KOTOPOM aKTUBHO MCIOJIB3YIOTCA MOOUIBHBIE YCTPOUCTBA,
HC3aBUCHUM OT MECTa U BDEMCHHU HAXOXKIACHUA IMPEnoaaBaTe/ sl U y4alierocs,

2) TpH WCHONB30BAHUM JMYHOIO YCTPOMCTBA YYEHHK CaMOCTOSTEIBHO CICGOUT 3a €ro COCTOSHHEM,
TEXHHYECKUM OOCITyKMBAaHHEM M POTPaMMHBIM OOecIIeueHHEM;

3) ymporueHue paboThI ¢ CETEBBIMH CepBUCaMHU, TPEOYIOIIMMY Q0S3aTEIEHYO PETHCTPALIHIO MOJb30BATEI.
MobunbpHOE YCTPOHCTBO MO3BOJISET COXPAHUTh JaHHBIC LT HONTyYEeHUS JOCTYIa K Hy>)KHOMY pecypcy Cerw;

4) OCHOBHBIC OICpalliM BBIIOJHAIOTCA B PEKUME HHTCPAKTUBHOW IO3HABATEIBHOMN AEATENBHOCTH,
YTO CBUJICTEIBCTBYET O BBICOKO MHTEPAKTUBHOCTH O0YUIEHUS;

5) caMoCTOSATEbHBII BBIOOP OOYJAIOIMMHUCS WHCTPYMEHTa [UIsi PEUICHHs IOCTABICHHON 3aIadH.
Kaxnplii peraer HHIUBUAYAIBHO, KAKUM YCTPOHCTBOM;TIPOrPAMMOI U CEpBUCOM TOJIb30BaThCS,

6) omepatuBHas paboTa ¢ HHGOPMAIIMEN U IPEICTABIECHIE PE3YIbTATOB BHIMOJHEHHON paboThI [4].

PaccmarpuBaemasi TEXHOJIOTHS aKTyalbHa HA \COBPEMEHHOM OJTale pa3BUTHS OOpa3oBaHUS M HUMEET
MepCIeKTHBBI pa3BuTUs. Ee I0CTOMHCTBa MO3BOJSIOT BHECTH NpeoOpa3oBaHKs B 00pa3oBaTeNbHBIH Hpolecc
1 MOTUBUPOBATH HIKOJILHUKOB.

3akiaouenne. CymHocTs TexHONOrHM »BYOD 3akmrouaercss B TOM, YTO YYHTENS CTUMYJIUPYIOT
WCTIONIb30BaHHUE YUAIIMMHUCS MOOMIBHBIX YETPOWCTB B LEJIAX peain3anny ydeOHbIx neneil. Jnsa addextuBHOTO
UCIIONIb30BaHMS IAHHOM TEXHOJIOTMI HEOOXOMUMO, YTOOBI B IIKOJIE UCTIOJIL30BAINCH CETEBBIE PECYPCHI, YIEHUKH
ObUTH OCHaIIEeHbl MOOWJILHBIMHE, YCTPOMCTBaMu, He OBIJIO BO3pakeHWH poauTened. MoOWIBHBIE yCTpOWCTBa
MOTYT OBITH HMCIOJIB30BaHBl B LEIAX OCYIIECTBICHHS KOHTPOJIS, OPraHU3ali KOJJIEKTUBHOH JESATEIbHOCTH
YUCHHKOB, CaMOCTOSATEILHOH PaOOTBI C CETEeBHIMHM CEpBHUCAMH M MOOWIIBHBIMH MPWJIOKEHUSIMHU, peai3aiuu
00paTHOM CBSI3U MEXAY YICHUKAMU U YIUTEISIMH.

Cnucok HUTHPYEMBIX HCTOYHUKOB

1. I'onuyvina, M- H., MobmisHOe 00ydeHne Kak HoBast TexHonorus B obpasosanuu / 1. H. 'ompema, H. JI. TTonosaykosa // OGpa3osa-
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HNCIIOJIb30BAHUE PE3EPBOB OBYUYEHMUS:
AHTJIMCKUM A3BIK B BOEHHOM YUPEXKJIEHUH BBICIIIETO OGPA3OBAHUSA

Ecnu B xu3HM HET eu, K KOTOpOfI CTpEMUIILCA
1 KOTOPYIO XO4Y€ILIb p€aIn30BaTh, TOrAa HET IOBO/JA IpWjiaraTb YCHUJIHs.

2. Qpomm

Beenenue. B Hamie BpeMs 0ueHb BayKHO 3HATh HHOCTPAHHBIE A3bIKK. OJHN JIIOIM U3YYar0T HHOCTPAHHBIC
S3BIKH, TIOTOMY YTO OHM MM HY>KHBI JUIS paOOTBI, ITyTEHIECTBHUS 3a TPAHHMILY, UL IPYTHX 3TO MPOCTo X000m. Jlronn
XOTAT 3HATh SI3BIKH, TUCATh APY3bSIM 10 IEPENHCKE WM OOIIAThCS C JTIOAbMH U3 Pa3HBIX CTPaH, BCTPEUaTh OONIbIIe
HOBBIX JIOACH M 3aBOAWTH Opy3ed. OHM XOTAT YUTaTh KHUTH W3BECTHBIX IHCATENICH, Ta3eThl W, KypHAJIbI
B OpUTHHAJIE. SI3BIKH IOMOTAOT Y3HABATh OOJIBINE O Pa3HBIX COOBITHAX, KM3HU JIOCH, OObIMasX UIpaJiisiX.

W3yueHne MHOCTPAHHBIX S3BIKOB PACIIMPSIET HAl KPYro3op, JIFOAU CTaHOBSTCS 00Jeeé 00pa3oBaHHBIMU.
Ha Ham B3mmsia, s36IKM OCOOCHHO BaXKHBI [UISl TE€X, KTO paboTaer B pa3HbIX cdepax HayKH, IKOHOMHKH
U INOJUTUKU. MIHOCTpaHHBIM S3bIK IIOMOIaeT Y3HaThb POJHOM A3bIK Jiyume. Tak, 1. Féte, ckazam’ «Tot, KTO
HE 3HACT HHOCTPAHHBIX A3BIKOB, HE 3HACT HUUYETO MPO CBOI POTHOM SI3BIK» [6, C.a37].

B Hamm AHM aHTIHICKUM S3BIK CTal MEXIyHapoAHbIM. Okono 300 MINIITHOHOB JIOACH TOBOPST HA HEM,
KaK Ha POJTHOM SI3BIKeE.

OcHoBHasi 4acTh. 3HaTh WHOCTPaHHbIE SI3bIKM CEroJHS aOCOJIOTHO HEQOXOAMMO ISl KaXKA0ro
BBICOKOKBAJTN(UIMPOBAHHOTO OuIiepa, CIIOcOOHOT0 3G PEKTHBHO pemaTh CIy>KEOHO-00€BbIE 3a1a41 B IOCTOSTHHO
M3MEHSIOIUXCS YCIOBUSX, IPUMEHATH, MONOJIHATh, TBOPUSCKH OCMBICINBATEH IIONyICHHBIC B IpOIecce y4eObl
B Boennoii akanemnu Pecybimku benapycs n ciyxe0H0-00€BOH NeSTENBHOCTH 3HAHMUS, YMEHHS U HABBIKH.

B monHO# Mepe 3TO OTHOCHTCA W K OpPTaHM3alMH WHOSN3BIYHOM MOATOTOBKH KypcaHTOB. MHOCTpaHHBIN
S3bIK OTKPBIBACT BO3MOXKHOCTh OyaymuM odumepaMm Ioiydarh HEOOXoAnMylo HH(OpPMALHUI0O HE TOJBKO
U3 OTE€YECTBEHHBIX, HO M U3 3apYOCKHBIX HCTOUYHHUKOB; (POPMHUPYET Y KyPCaHTOB MATPHOTHIECKOE MUPOBO33PEHHE,
MOHATHE JI0NIra, YECTH U JIMYHOTO JTOCTOMHCTBA, HABBIKOB M)YMEHHH BBICOKOKYJIBTYPHOTO M TUCLHUILTMHUPO-
BaHHOT'O MOBEACHHS. 3HAYNTEIbHBIMUA BO3MOXHOCTAME 00NaAacT MHOCTPAHHBIH SI3BIK M JUISl Pa3BUTHUS TIPOLIECCOB
BOCHIPUSATHUS, BHUMAHUS, TIaAMSITH, BOJIH, MBIIIICHUS, peud U ap. Peanuzamus 3THX KaueCTB BBICTYNAET OJHUM
13 (aKTOPOB YCIECITHOW MOJArOTOBKH KYPCaHTOBKIOY IYICH TPOPEeCCHOHANBHOM ACSITEIBHOCTH [5].

Henb3st cTaTh KOMIIETEHTHBIM CIELHAIMCTOM \0€3 COOTBETCTBYIONIEro 0Opa3oBaHusl M onbiTa. Hapsmy
CO 3HaHMAMH HEOOXOANMBI €Ille MOTHBALMS 1 EIIOCOOHOCTH Pea30BaTh CBOM ITOTEHIHMAI, TpaHC(HOPMHUPOBAThH
€ro B YCIICIIHYIO AESATEIbHOCTb.

Wzyuenne auctmiumHbl «VIHOCTpaHHBIN A3bIK» HANpaBiIeHO Ha (JOPMHUPOBAHME y KypCcaHTa CIEAYIOIINX
KOMIIETEHIIUHN:

1) 0O1IeKyIbTYpPHBIX:

— CHOCOOHOCTH NMOHMUMATH NBIPKYIINE CHIIBI U 3aKOHOMEPHOCTH UCTOPHYECKOTO IIPOIIECcca, YBaXKUTEIHHO
1 OEepe’kHO OTHOCHUTHCSA K UCTOPUYECKOMY HACIIEAMIO M KYJIbTYPHBIM TPaIWIMSIM, TOJICPAHTHO BOCIIPHHUMATH
COLIMANIBHO-KYJIbTYpPHBIS PA3ITH NS

— CIIOCOOHOCTH OPHEHTHPOBATHCSA B MOJUTUYECKHX M COIMAJBHBIX IPOIECCaX, WCIOIH30BATh 3HAHUS
Y METO/Ibl TYMaHHTAPHBIX Y COLMATIbHBIX HAYK NP PELICHUH NPO(eCcCHOHABHBIX 3a/1a4;

— CHOCOOHOCTH K TOJIEPAHTHOMY IMOBEACHHIO, K COLMAILHOMY M MPO(GECCHOHATIBHOMY B3aUMOJICHCTBHIO
C y4eTOM 3THOKYJIBTYPHBIX U KOH(ECCHOHAIBHBIX Pa3JINuKi, K padoTe B KOJUIEKTHBE, KOOIIEPALN C KOJUIETaMH,
K TPEAYNPEKNCHNI0 M KOHCTPYKTUBHOMY pa3pelleHHI0 KOH(UIMKTHBIX CHUTyallMidi B Ipouecce mpodec-
CHOHAIILHON AESTEIbHOCTH;

— CIOCOOHOCTH K JICNIOBOMY OOIIEHHMIO, TPO(hEeCCHOHATbHON KOMMYHHMKAIIMH Ha OJHOM M3 WHOCTPAaHHBIX
S3BIKOB;

2) npohecCHOHATBHBIX:

— crocobHoctn 00pabaThIBaTh, AHAIM3MPOBATH W CHUCTEMATH3HPOBATH HAYYHO-TICHXOJOTHYECKYIO
HHOPMAIINIO, OTEUYECTBEHHBIN 1 3apyOEKHBIH OMIBIT IT0 TeME HCCIIEIOBaHNS;

— CIIOCOOHOCTH TOTOBUTH HAYYHBIE OTYUETHI, 0030PHI, MyOJHKAIMA W PEKOMEHIAIMH IO PEe3ysbTaTaM
BBITIOJTHEHHBIX HCCIIEIOBAHHI;

3) BOEHHO-TIPO(HECCHOHAITBHBIX:

— TOCTOSIHHO Pa0OTaTh HaJl COBEPIIEHCTBOBAHHEM CBOETO IMPOGECCHOHATBHOTO, MHTEIIEKTYAIbHOTO,
JIlyXOBHOTO, HPaBCTBEHHOTO W (DM3MUYECKOTO YPOBHS Pa3BUTHS, IOJAEPKHBATh OOPa3lOBBI BHEIIHWH BUJ
Y CTPOEBYIO BBINIPABKY, BJIA/IETh KyJIbTYPOH MBIIUICHHS U PEUH;
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— MPOSIBISITH MATPHOTH3M, CHOCOOCTBOBATh YKPEIUICHHIO MHPa M APYKObI MEKAY HApoIaMu, HPEeroT-
BPAIICHUIO HAMOHAIBHBIX U PEIUTHO3HBIX KOH(INKTOB;

— coOmoaaTh HOPMbI MEXKTYHApPOIHOTO T'YMaHUTApHOTO TpaBa, TIpaBmia OOPAICHHs ¢ PAHEHBIMHE, OOJIBHBIMH,
JIWLAMH, TOTEPIEBIINMH KOPabJIeKpyIIeHHE, MEJUINHCKUM MEPCOHATIOM, JYXOBHBIMHU JIMIIAMH, TPaXJaHCKUM
HaCEeJICHHEM B paifoHe 00EBBIX JACHCTBHIA, a TAKXKe C BOCHHOIUICHHBIMH;

— OCYWIECTBJISATH MH(OPMUPOBAHUE JTHIHOTO COCTAaBa MOAPA3ACICHHUS O COOBITHAX B MHPE U B CTPAHE,
0 XU3HU U CIIy)KeOHO-00€BOil eITeIbHOCTH Bo¥ick [3, ¢. 32—35; 4].

KypcaHTbl 0CBaMBalOT I'paKIaHCKHE CIICNHAIBHOCTH, BOCHHYIO CIICLHAIM3AIMI0, KOTOpas HarpsiMylo
CBsi3aHa C HUX TpakAaHCKoil mpodeccuedl. HemanoBaxkHoe 3HaueHHE B NPOQGECCHOHATBLHOM CTaHOBJICHUH
OyIyIiero crenuanucTa OTBOJUTCS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, IIOCKOJIBKY CIIENMAIbHOCTh U BOCHHAS CHELHaTn3aris
TpeOYIOT peaqu3annuy CIOCOOHOCTH K OOILICHUIO, B YaCTHOCTH, Ha MEXIYHAPOJHOM SI3BIKE, KOTOPBIM SIBIISCTCS
aHMIMICKUI s3bIK. B cBsi3u ¢ 3TUM mpodeccnoHanbHas MOArOTOBKAa OyqyIIMX CHEIHMAIMCTOB IPHOOpETact
KOMIUIEKCHBII XapakTep, a NPHMEHEHHE HHOCTPAHHOTO fA3bIKa B O3TOH IIOJTOTOBKE CTAHOBUTCA OJHOM
U3 MeJarornueckuX Moeseil B mpodeccronanbHoM obpasosanun [1; 2, ¢. 57—H61].

IIpn oOyueHNMN Ha TAKMX CIEHHUAIBHOCTSX, KaK «YIIPaBICHHE MOTOCTPEIKOBBIMH MOAPAa3AEICHHUIMID,
«YTpaBieHNEe TAHKOBBIMH TTOApasaeneHusIMI», «TbIoBoe obecnedenue», «Mneonornaeckas padora B, moapas-
neneHusx BoopyxeHnsix Cui», «YTIpaBlieHHE BO3AYIIHO-AECAHTHBIMU MOApa3AeICHUsIMNY, &Panue- n pagwo-
TEXHUYECKasi pa3Besikay, «PannosiaekTpoHHas 6opr0a», KypcaHThl yAEISIIOT MHOTO BPEMEHU U3YyYEHHI0 BOCHHBIX
U CHELHAIBHBIX IPEAMETOB (LIMKJI 00IIenpO(eCCHOHANIBHBIX U CHIEHUATBHBIX TUCIUIUINH); Ha KOTOPIE OTBOAUTCS
3 068 yucOHBIX YacoB. MIHOCTpaHHOMY SI3BIKY yaAenseTcs ToJbko 4,4%. Kpome TOro, y KypcaHTOB IOMUMO y4IeOBbI
CIIIC U HCCCHUC CJ'Iy)K6I)I B PAa3JIMYHBIX BUAAX HAPSAJA0B, IOJUTOHHBIC ITPAKTUKH. B cBs13u € >THM 3aHITHS IIpOBO-
JsTcsi HeperydisipHo. Kak cnenctBue, nHGOpMaIys, NOTyueHHas Ha 3aHATHSX, MOJKET HE YCBANBaThCs, HE 3aI10-
MHHATBCSl U CO BpeMeHeM 3a0biBaThcs. [103TOMYy Ha MOMEHT OKOHYaHHS YUpEesKICHUS BBICIIETO 00pa30BaHUs
KypPCaHTBI OBJIAZEBAIOT HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B 00bEME, HEOCTATOUYHOM UIS HPO(ECCHOHAIBFHOTO OOIICHMS,
U yTpadWBaIOT paHee NPHOOPETCHHBbIC KOMMYHHKAaTHBHBbIC HaBBIKM (0€3 MOCTOSHHOW S3BIKOBOM NPaKTHKN),
YTO MPEMATCTBYET YCIEITHOMY NpO(eCcCHOHATBPHOMY CTaHOBJICHHIO cHenuaaucToB. ClemoBaTesbHO, KpoMe
JKETIAHUS BBIYYUTh MHOCTPAHHBIA S3bIK B HEA3BIKOBOM, BOCHHOM{YUPEXKICHNHU BBICIIETO OOpa3OBaHUs, HYXKHA
MOTHBAIIHS, YTO BO MHOTOM 3aBHCUT OT HPEIOJaBaTelNs, ero yMEeHMs, MoJaTh MaTeprain (Ipe3eHTanny, Conpo-
BOJKZIAIOIMECS ayAM0- M BUIEOMAaTEpHalaMH Ha M3y4aeMOM SI3bIKE), 3aMHTEPECOBATh KyPCaHTa, MIPUBJIEYb €TO
K YYacTHIO B OJIMMITHA/IaX, KOHKYpcaxX ¥ KOH(QEpEeHIHAX Ha U3yIaeMOM SI3bIKE.

Ha xadenpe wWHOCTpaHHBIX SI3BIKOB CYLICCTBYET TPAKTUKA IIPOBEICHHS BOEHHO-HCTOPHYECKOTO
Y UCTOPHKO-TIATpHOTHYECKOro Pecrybnikanckoro koHKypcea «Ilapan B3BOJOBY», B KOTOPOM MPUHUMAIOT y4acTHe
kypcanTbl |—II xypcoB Boennoii akagemun PecnyOnmuku benapych ¥ ydaiuecs KaJeTCKHX M CYBOPOBCKHX
yumminy. llenplo mpoBeneHHsT KOHKypca /SIBJISIOTCs MOBBINICHWE MOTHMBAIMM KYpPCAaHTOB K HW3YYEHHIO
HWHOCTPAHHBIX A3BIKOB, Pa3BUTHUC CHOCO6HOCTI/I OGy‘IaeMBIX K KOJIJICKTUBHBIM TBOPYECKUM JCATCIBHOCTAM
B T'yMaHHTapHOH cdepe. B xone koHKypCa KOMaHABl pacCKa3bIBAIOT O ce0€ M HCIIOJHSIOT IIECHIO BOGHHBIX JIET
Ha N3y4aeMOM MHOCTPaHHOM SI3BIKE.

MBbI TakKe MPUHAIN y4acTHe ByIAHHOM KOHKYpCE Ha aHTJIMHCKOM si3bIke. Bo BTopoM (peciryOsmKaHcKoM)
Type cpean 13 komanz (8 — KafleTCKMX W CyBOPOBCKHX YUMIIMIL, 5 — KOMaH]{ BOGHHOM aKaJeMHHN), MBI 3aHSIIH
2-e MecTO (M3y4eHHe MHOCTPAHHOTO SI3bIKA ITPOXOJHMIIO B TEUEHHE OJHOTO roaa B oobeme 136 vacoB). Yuactne
B «Ilapage B3BOHOB» MOMOTJIO-HaM He TOJIBKO Oojee yriryOneHHO M3y4uTh TeMy «CTpaHHIbl OHorpaduu.
Mos ceMbs», HO M HHTEPECHO pacckas3arh o cebe co cleHbl, HCIOMHNTh TUMH B/IB «CuHeBay Ha aHTIIHHACKOM
s3bIke B iepesoze KO, B. MaciioBa.

3akirouenue. i) M3ydeHUs: MHOCTPAHHOTO s3bIKa, HEOOXOIUMOTo B pamkax MpoecCHOHATIbHOM
JIeSTeNIbHOCTH BXKHO HE TOJBKO MOCEIATh 3aHATHUs, HO M 3aHUMAThCS BHEKJIACCHOW paboTOM 110 IpeaAMeTy.
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CROSS-CULTURAL RESEARCH: THE BRITISH NATIONAL PRIDE

Introduction. Teaching the issues of intercultural communication has gained significant attention in recent
years due to the need for communication skills that provide successful international encounters and eliminate the risk
of cultural barriers. Developing these skills is unimaginable without learning different aspects of culture. In order
to avoiding frustration in intercultural communication one must follow the rules of etiquette, escape taboo topics and
take into account the values that conversational partners are proud of. To choose a common topic in an intercultural
conversation is a good start to making intercultural communication successful. But what is the topic choice'based:on?
For example, what can we talk about with the British? We suggest that one of the most preferable ways is to touch
upon something that is part of their national pride. The above explains the topicality of this research.

Our study will help future foreign language teachers meet the demands of intercultural communication
in terms of deepening understanding of the core British national values, which are reflected in verbal interaction
with them. The subject of the research is British national pride. Pride is seen as “a feelingsthat you are proud
of something that you or someone connected with you has achieved” [1]. Another definition runs that “the na-
tional pride is a feeling of devotion to one’s own country and concern for its defence?’[2]. The necessity of re-
searching the indicated subject is determined by insufficient studies of the modern British views on'it. It is also
determined by certain misunderstanding of the British national pride by Belarusians on the‘one hand, and the
importance of taking into consideration different aspects of the British national pride in interpersonal intercultural
encounters on the other hand. It is marked that student English course books that are used in the Belarusian
schools contain a lot of topics about the UK, and this research will help to reveal whether they match the widespread
opinions about the British national pride or, rather, create some stereotypes which influence on the topic choice.

Main part. Our research is based on the theory of intercultural communication. One of its peculiarities
is the need to avoid stereotypes for successful intercultural communication. The study of stereotyping first was
published by Katz and Braly in 1933 when they reported the results of a questionnaire completed by students
at Princeton University in the USA [3]. They concluded that ethnic stereotypes are widespread and shared
by members of a particular social group. Recent research proves that stereotypes are the way of categorizing
and processing information people receive about others in their daily life. They may be harmful because they
create barriers in intercultural communication [4, p. 34].

The goal of the research is to determine the aspects of the modern British socio-cultural portrait that
should be taught in foreign language classrooms in Belarus: This will help learners understand what the British
are proud of and, in perspective, to promotesuccessful intercultural interactions. The objectives of the study include:

— to find out the British people’s views on their national pride;

— to determine the topics about the British covered in the student English course books that are used
in the Belarusian schools;

— to do a comparative analysis of the British and Belarusian people’s views on the British national pride
and finding out the common and distinctive features;

— to suggest topics'‘about the UK to be discussed in foreign language classroom in Belarusian schools.

The above objectives determined the implementation of the following research methods:

1) the completion of the sentence “The British are proud of...”;

2) the contentianalysis of English course books used in Belarusian schools;

3) the'comparison of the areas of the British national pride with the topics about British culture in English
course books.

It'was hypothesized that if the comparative analysis of the British opinions about the British national
pride and.he topics about the British in the textbooks shows that there are some new areas which are not touched
upon in'the caurse books, it will presumably lead to some limitations in pupils’ future intercultural communication.

The present research was organized in 3 stages. The goal of the first stage was to find out the typical sub-
jects of the British national pride by processing the data obtained via the social net “Facebook”. 55 people were
asked to complete the sentence “The British are proud of...”. Having analyzed the answers we found that,
in spite of the fact that about 35% of the responders admitted that they were ashamed of being the British, there
were 13 areas which they named to be part of their national pride. The results are shown in Table 1.

As one can see, the above areas have different values. The most important values that represent pride
for them constitute: the role of the English language in the world, institutions, monarchy, industrial revolution,
respect among people and history (50—29%). Less significance include food, inventions and famous people
(25—22%). Lastly, they are proud of sport, humour, traditions, and landmarks (19—10%).
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T able 1— Thecontemporary views on the British national pride

Area Number of the responders, %
1. Role of the English language in the world 50,07
2. British institutions 40,08
3. Monarchy 37,06
4. Industrial revolution 34,01
5. Respect among people 31,43
6. History 29,01
7. Food 25,05
8. Inventions 25,03
9. Famous people 22,02
10. Sport 19,08
11. Humour 17,03
12. Traditions 15,04
13. Landmarks 10,01

In the second stage of the research, the goal was to analyze the topics of the texts about the UK that are
written in the English course books that are used in Belarus [5—8]."We chose the course books for
8—11 forms, because the pupils’ level of language competence is sufficient for intercultural communication.
The results of our study are as follows: (a) symbols; (b) monarchy; (c).holidays; (d) traditions; (e) universities;
(f) schools; (g) sport; (h) landmarks; (i) famous people and (j) the English language.

Some features of the content analysis of the texts are worthy to mention. We noticed that they provide
the information only about the Queen Elizabeth 11, but other British"kings or queens are not mentioned. Mean-
while the Queen Victoria and Elizabeth | are a very important part,of the British national pride. In the course
books there are many texts about sport and conventional traditions (e. g., 5 o’clock tea). But only 15% of the
British people said they are proud of traditions and follow them. Additionally, we admit that the topics about the
sights in the course books are very useful to motivate children to teach English, but they are not so much helpful
regarding the topic choice with the British, and_itis,doubtfulithat they promote intercultural communication.

The goal of the third stage of the study was to\suggest new topics, which are not reflected in the course
books, to discuss in English classes. The répresentation of the topics, that reflect the responders’ opinions about
the British national pride, in English course books'that are used in Belarusian schools are presented in Table 2.

T a bl e 2— Representation of the topics about the British national pride in English course books

Topics about the UK British views English course books that are used in Belarusian schools
1. Language + +
2. British institutions + -
3. Monarchy + +
4. Industrial revolution + -
5. Respect.amaong people + —
6. History + +
7. Food + +
8. Inventions + -
9. Famous people + +
10. Sport + +
11. Humour + -
12. Traditions + +
13. Landmarks + +
14. Holidays - +
15. Symbols - +
16. Universities and schools - +




We see that the British and Belarusian views on the British national pride do not coincide fully. The English
course books do not reflect the information about the British institutions, industrial revolution and inventions.
On the contrary, the British are not that proud about their holidays, symbols, universities and schools: the topics
which are studied in Belarusian schools. It means that foreign language teachers can underestimate transfor-
mations of the social processes that happen in the modern British society. Therefore, we proved the main
hypothesis is true: there are some new areas which are not reflected in the course books that it will presumably
lead to some limitations in pupils’ future intercultural communication.

We assume that it would be logical to discuss in the English classroom the topics which at least 30%
of the British responders classified as part of their national pride. The list of them may include:

1. The top British inventions as their national pride (e. g., WWW, steam engine, the theory of evolution, etc.):

2. Queen Elizabeth | and Queen Victoria.

3. The role of the English language in the world.

4. The British historical events (Waterloo, World War I, World War I1).

5. The values of the British (democracy, individualism, privacy, equality, etc.).

6. The rules of the British etiquette (politeness, addressing people, etc.).

Conclusion. We suggest the students and future foreign language teachers, to consider the following
recommendations.

1. In order to prepare schoolchildren for intercultural communication, it is logical totdiscuss, in English
classes, the authentic texts about the role of the English language in the world, the relationships_in.the modern
British society, British history and the monarchy.

2. To eliminate stereotypes concerning the topic choice in intercultural ¢ommunication, it’s worthy to use
texts about British landmarks, traditions, sports and holidays for motivatingstudents.to learn/English rather than
using them to teach intercultural communication.
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LANGUAGE TRAINING OF THE AMERICAN SPECIAL FORCES

Introduction. The Special Forces of the United States Army, or Green Berets, as they are known, are an elite
military force that supports various American goals overseas. The motto of the US Army Special Forces
is' “De Oppresso Liber,” which means to liberate the oppressed. Like other special operations units, Special
Forces perform direct action, special reconnaissance, counterterrorism and unconventional warfare.

However, what sets the Special Forces from other special operations units is their use of Foreign Internal
Defense, or training indigenous troops to fight for freedom.

Main part. The mission of the Special Forces is quite complex and very wide in scope. They support
movements that the United States believe will be beneficial to its goals, and they also offersadvice and diplomatic
support during American missions overseas. That’s why most members are bilingual and college-educated,
and they receive additional diplomatic and cultural training once they are accepted into training.

The United States Army Special Forces Command (USASFC) has set the ambitious goal of having at least
one Soldier qualified at levels 2 and 3 in each deploying twelve-man Operational Detachment Alpha (ODA).
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Active duty Special Forces qualified Soldiers are assigned to one of five regionally oriented Special Forces
groups where the individual language and cultural skills of these Soldiers are leveraged to execute the regional
specific missions of each Special Forces group. As an example, Special Forces qualified Soldier initially
assigned to the 1st Special Forces Group would receive language training in an Asian language such as Chinese,
Korean, Thai, Tagalog or Indonesian.

Languages include French, Indonesian-Bahasa, Spanish, Arabic, Chinese-Mandarin, Czech, Dari,
Hungarian, Korean, Pashto, Persian-Farsi, Polish, Russian, Tagalog, Thai, Turkish and Urdu.

The years of operational experience have reinforced what Special Operations Forces leaders have understood:
that foreign language skills are essential for conducting the unique missions of Army Special Forces. Going back
to their World War Il roots in the OSS, Special Forces have long been distinguished by their foreign language
skills. In recent years, these skills have only become more important. In the foreword to the Army’s most recent
doctrinal publication involving Special Forces, ADP 3-05, Special Operations, USASOC commanding, general
LTG Charles T. Cleveland writes that success for SOF in future conflicts requires “a profound understanding
of foreign culture and fluency in local languages.”

Becoming a special forces soldier is a long, difficult process, but it can be accomplished with dedication,
commitment and proper preparation. To become part of the Army’s Green Berets, along with Physical Fitness
Tests, you need to take Defense Language Aptitude Battery or Defense Language Proficiency Test.

The Defense Language Aptitude Battery (DLAB) is a test used by the United¢States Department
of Defense to test an individual’s potential for learning a foreign language. The defense language aptitude battery
consists of two major sets of the aptitude tests; audio and visual. It consists of 126 multiple-choice questions
and the test is scored out of a possible 176 points.

Phonetic coding, foreign language syntax and structures are tested to see your. acquired skill or aptitude
for foreign languages.

The Defense Language Proficiency Test (or DLPT) is a battery of foreign language tests produced by the
Defense Language Institute and used by the United States Department of Defense«They are intended to assess
the general language proficiency of native English speakers in a specific foreign language, in the skills of reading
and listening. The tests are meant to measure how well a person gan function in real-life situations in a foreign
language. The tests are used to assess the skill level of DoD linguists. Linguists are tested once a year in the
skills of reading and listening.

The tests rate you as 0, 1, 1+, 2, 2+, or 3. The highest number 3,is considered the best competitive score.

Training and selection course of the Green Beret. includes 6 phases, language course is the 5" one
and is 26 weeks for all students regardless of the difficulty of the language studied and students are required
to achieve level 1 before they can earn their Green Beret. Foreign languages are grouped into four categories
based on their difficulty. Category | languages, such as French or Spanish, and Category Il languages, such
as Indonesian, are the easiest to learn, while Category Il languages, such as Russian, and Category IV languages,
such as Chinese, are the most difficult. Special Forces students are assigned their target language based on their
aptitude for learning foreign languages-as demonstrated through scores on the Defense Language Aptitude Battery.

After graduation, Special Forces Soldiers continue to receive sustainment training and are expected
to maintain a 1/1 in their designated target language. Soldiers who fail to maintain a 1/1 are not eligible for
advanced skills training and_are less competitive for promotion. Special Forces Soldiers who are assigned
a Category | or Il language must have, at a minimum, 80 hours of annual foreign language sustainment training
while Soldiers who have a Category 11 or IV language must have 120 hours. In all cases only 40 hours of this
annual training can be independent study, the remainder must be instructor led in some form. Based on opera-
tional needs and availability, soldiers also have access to alternative training venues to include distance education
through video_conferencing, resident courses at DLI and participating universities, intermediate level courses
specifically_ designed for Special Operations Forces and short-term overseas programs.

Conclusion. Depending on the Language tested on and the score achieved (must be a 2, 2+, or 3), soldiers
may receive Foreign Language Proficiency Pay (FLPP) added to their pay check each month. The amount of pay
varies based on the category (payment list) of the language, the level of demonstrated proficiency, and possibly
the xmember’s occupation (MOS). The lowest payment is $100 per month. By law, the services are authorized
to pay up to $1.000 per month per member for FLPP, depending on the number of languages proficient at.
However, the individual services are each making their own plans for implementation. Soldiers receiving FLPP
pay must retest annually in order to continue to receive the extra pay.



